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Litauische Studien. 

h L ' * Auswahl 

aus den ältesten denkmalern, 

dialeetiscbe Beispiele, 

lexikalische und sprachwissenschaftliche beitrage 

Dr. Leopold Gkitler, . 
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Vorrede. 






Einige resultate meiner im sommer 1873 in Litauen unter- 
nommenen reise glaube ich den vergleichenden Sprachforschern und 
slavisten mittheilen zu können; insbesondere sind es die bis jetzt 
weniger bekannt gewordenen russisch-litauischen dialecte, denen ich 
die meiste aufmerksamkeit widmete. Auch der memelsche dialect, den 
Schleicher in sein litauisches lesebuch aufzunehmen nicht gelegen- 
heit fand, ist durch die bereitwilligkeit meines freundes und kenners 
des litauischen, hr. Ejnars, vertreten. Bei den grammatischen an- 
merkungen setze ich die diesbezüglichen arbeiten Schleichers voraus, 
bei den lexikalischen beitragen Nesselmanns Wörterbuch. Letztere 
sind auf dem boden der russisch-litauischen dialecte noch bei weitem 
nicht erschöpft. Lieder sammelte ich blos in den kreisen Szawli und 
Poniewiei. 

Ich erachte es als angenehme pflicht, den herren prof. Nessel- 
mann in Königsberg, prof. August Baranowski in Kovno, prof. 
V. Lamanskij in Petersburg! welche mir meine reise durch manchen 
wink und rath erleichterten, hiemit meinen innigsten dank auszu- 
drücken. 
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Catechismus Prasty Szadei, Makslas skaitima 

raschta yr giesmes del krikscztanistes bei del 

berneliu iaunu nauiey sugulditas. 

Earaliauczui VIII dena Meneses Sausia, Metu uszginrima Diewa 

M. D. LVH.*) ' 
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Meles Paczias tiyla LetnTiBsfemai) ir Szeaaicziiuöp. 

Bralei feferis imkiet mani ir fkaitikiet, 
Ir tatai fkaitidami permanikiet. 
Makf la f chito tewai iufu trakfzdawa tureti. 
Ale to negaleia ne wenn budu gauti. 
Regiety to nareia fawa akimis, - 

Taipyr ifchgirfti fawa aufimis. 
Jau nu ka tewai nakada neregieia, 
Nu f chitai wif s iusump ateia. ■:•; i^ 

Veizdekiet ir dabakietefe fzmanes wyfas 
Schitai eit iufump £adis d^gaus karaljftas : 
Malanei ir f u dziaukfmu t$ fzadi prigimbiet 
A tufu hukiufu fcbeimina makikiet 
Sunus dukteris iusu tur tatai makieiy 
Vifa fchyrdy tnr t§ dewa fzajdy müeiy. 
Jei bralei feferis i tus fzadzius nepapeikfit 
Dewa tewa ir fimu fau milu padarifit 
Ir paJfehlawinti pa akimis dewa büßt. 
Yifofu daiktofn palaimi turefit. i i 
Schitu makfln dewa tikrai pa&yfyt : i 
Ir d^gans karaliftafp prifiartyfyt* ^ ia i 
Neufztmüet bralei feferif mane& fkaitity 
Jei pagal wale& dewa sarit -giweBty. 
Jei kai idiwBiita( giefiae nar giedaiy />»-i 
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*) In der mundart von Meine! geschrieben, wie schon Schleicher 
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2 Catechismus Prafty Szadei 

Mane po akimis fawa tur turety. 

Diena ir nakti preg fawes raani laikikiet 

Ir nekada manes nog iufu neatmefkiet. 

Jei kurfai mane nog fawes atmes 

Tafai newena pafzieka (?) manip negaus. 

Afch fakan iog takfai wifada tur kleidety 

Ir ape fweikata fawa netur neka fzinaty. 

Kurfai nenaretu to makfla fzinaty ir makiety 

Tafai amfzinafu tamfibefu tur buti. 

Tadrin ius fzmanefz manefp prifiartynkiet 

Ir pagal to fchwenta makfla giwenkiet. 

Tamßbes fenafes nog iufu fchalin atwarifit 

Sunus dukteris nog iu ifchgielbefit. 

Jei t% mafza krikfzianiu makfla makiefit. 

Ir pagal to ius patis fawe redifit. 

Kaukus Szemepatis ir laukafargus pamefkiet 

Vifas welnuwas deiwes apleifkiet 

Tos deiwes negal iums neka giera doty 

Bet tur wyfus amfzinai prapuldinty. 

Sweikata wifus diaktus *) nog to dewa turit. 

Kurio prifakimus czia manip regit. 

Tafai dewas d%gu fzeme fzadziu wenn futuere 

Schytu budu fzmanes ir wifus daiktus padare. 

Jaffai kafznam fzmagui wenas gal padety 

Sweikata ir palaimi taffai gal pridoty. 

Taffai Diews wyfas fzmanes nar didei mileti 

D%gaus karaliste dawanai nar dawanati. 

Aithwars ir deiwes to negal padariti, — 

Beth in peklas ugni weikiaus gal iftumti. 

Pamefkiet tas deiwes dewap didziap priftakiet 

Schily makfla wify liktoai preimMet. 

Taffai maxlas roda tikra kiely dewa funaufp 

Mufu ifchganitaiap Iefaufp Chriftaufp. 

Schit% fonu ir tewa tikrai pafzifit 

Jei t% makfla gierai makiefit ir permanifit. 

Be fchito .makfla fzmanes regit kleidenczias 

Ir deiwin fchimta (iei tatai nemafz) turinczias. 

Afch fzinau ir. tatai drefu czia fakiti 

Jag fchimty fzmäniu wena negaleczia atrafti 

Kurfai wena fzadi dewa prifakima makietu 

Ir pateriaus ben du fzadziu atminta. 

Jei klaufy fzmagu biau maki pateri bMaty 

Prifakimus Diewa biau galetü atminti. 

*) Es ist wohl daiktus zu lesen. 
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Veras krikfczianiu ftraipfczina ar gali fkaitity 

Ape dufchas ifchganima biau gali k% fzinaty 

Zatagamis tau fzmagus tur atfakiti 

Jag gierefnei atmen arty nent pateri bilati. 

Dewa prifakimu bila afch nekada negirdeiau 

Nei ftraipfcziu wefas krikfczianiu fkaicziau. 

Bafzniczia nog defchimes metu nebuwau 

Tektai fu burtinikie ant burtas weizdedauau. 

Begierefny fu fchwenta burtinikie gaidi walgiti 

Neig bafzniczio fchaukima fzeku glaufiii. 

Ach panai klaufikiet ir permanikiet 

Balfus tus iufu fzmaniu ifchgirfkiet. 

Tu dufchas dews nog iufu nares tureti 

Kurias iums ig r%kas dewe rediti. 

Hei*) wefpatis wisaky aut fzmaniu fufimükiet 

Kunigump fzekump fzmanes tremkiet ; •;.•■ 

Kiek nedelias bafzniczian waikfcziati prifakikiet 

Kunigus idant makitu fzmanes ragynkiet ; 

Plebanus kunigus wenu balfu praschükiet 

Idaat ta mäxla nefleptu dWfeimeHki^- Ui -•"' 

Jei kunigai tygietu t% makfla patis fakifi 

Jus galefit hukiufu*) fzmanes makinti. 

Bet kunigu ira uredas fzmanes makiti 

Bo ant to wify ira apfkyrty, 

ius kunigai pagal iufu fena ureda 

Makikiet fzmanes tatai wüas paklida. 

Schitai turit trumpa makfla krikfczianiftcs ! üW uUnu 

Pagal buda fenafes bafzniczias. 

Skaitikiei ir dokiet' ig r$kas kiewai 

Kaip fzemaiczia taipir letuwynika. 
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Bekurio platefni^. makf las negal ftaMeti 

Jei to trumpa makfla makiti ufztrukfte 

Aweles iufu amXzmai praCzudmt. 

tö de! künäg^ \ J lütff »veliu fufimilk^tpife . , , <■> 

Afchtra fuda ir narfa dewa biakietefe. 
?, i ir > i r > Be gierefoi pzia-j dewii iadziu fzmanes löäkinti 

Nent afchtra fuda alba narf^. f de wa } tureti (» ;,, : - li: 
-Ivr m{i B^ unkiet 

r'uul j i ; ^ aWeles iufö tu inaiu dewa maxlu peaejrie£ fr- 
#>«*/] Pregtem ^tatefük maxla kiek denas laukiet 
^Aw/I ^ flgM d^wMiö ikt "ft«^gfittÄwl! ni5 ^ r* 1 ™^ 
i ' v. -i Diewa feadÄfä karfchtei diena ir nakti efcHkäki^t 1 - r ' ] 
■«Jjäv/j;.)ii Ä rttfätö d&H>i ji *ife &&r prymkiet ~ 
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Catechimos Prasty 8ndei 


Catectomnsa psty Siaiei iel prastn imm a dttzians del suneiin ir scheiminas 

hnkMü praftestyse. 


Penkias ira dalis makfla 
Krikfczaniu kurias kainas krik- 
fczaniu imagus pawinüas yr kal- 
tas efti makieti bei permaniti. 

Pirma dalis. 

Zakans/ alba defchimtis Dewa 
prifakimu. 

Antra dalis» 

Dwilika ftraipfcziu weras krik- 
fczianiu kure wadinam Credo. 

Treczia dalis. 

Malda Pana alba prafchimas, 
kure wadinam, pateriu. 

Kietwirta dalis. 

Swetaftis alba fakramentai balfc- 
niczias tatai efti, kriksftas fchwen- 
tasfis, Kunas ir kragis*) pana 
mufu Jefu Chriftnfa etc. 

Penkta dalis 


T r e c z a s. 

Atminki idant diena fchwenta 
fchweftumbi. 

Kietwirta s. 

Cziaftawaki tewa ir matina tawa 
iei nari ilgai giwenti ant fzemes. 

Penkta s. 
Ne ufzmuschki. 

Scheftas. 
Ne yfzaki fwetimas materis. 

Sekmas. 
Ne waky. 

Afchmas. 

Ne liudiki pryfch artima tawa 
neteifaus liudima. 


Dewintas. 

j . . . • i 


ape giwenima k^na izm^gaus 
kaiptur giwenti fawa stany pagal 
Dewa walias. 

Pirma tfall*. ; 


.r 


Ne gieifki hnkia artima tawa. 

Defchimtas. 

gieifki materis ia, nei 
lei ipergas, nei iauczia, 

nei afchila, ir ne wena daikta 

kürffai ia esti. 
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Pirmas. 
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Ne tnreki Diewu preg märtet. 


N a r f a Dewa g r a f f i m a s 
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Negimki ward*, paw Piew^ 
towa M FW&W* 1 > U^. l\ *,< «h 


') a far au (g = j). 


,.,I| j^aaw feadegwas ape wi- 

fos prtfa&sros. tfchwadu Kni- 

gafa. ,**} ..ß*f- .Aft* Qflmi Panas 

tJPfam»-- i«PM MWW Kierfch- 

,^f%4*laM&SiP&te*iibes tiewu 

.apt ÜWin Jff fcfcta k kietwirta 
eyle gimines fchitn kure manes 
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neapkient. Ir dar^fis milafchirdi- 
gifte ant tukftanczia temus, kure 
mane myl ir ferkti prifakimus 
mana. 

Antra dalis. 

Dwilika ftraipfcziu weras krik- 
fczianiu, per apafchtalus fchwen- 
tofius iugulditu. 

Tikiu ygi Diewa tewa wyfar 
galineigi, futwertagi d%gaus ir 
iemes. 

Ir ygi Jesu Chriftu funu ia 
wenatigi, pana mufu. 

Kurfai prafldeiafe ifch dwafes 
fchwentafes, gimes ifch Marias 
mergas czistas. 

Kientheia pa Ponfkuiu Pilatu, 
nokrifzawatas, nomires ir pa- 
kaftas. 

i Nofzegie ig peklas, trete diena 
ifch ; nojninifuiu kieliefe. 

Ufchfzegie ant dangaug ffad 
p«krfchmes Diewa tewa wyffa ga- 
Ifociiaia. 

ififch te ateis suditu giwu ir 
Bwmirufaiu. ' 

» Tikiu ingi dwafe fch went^ge. 
• Tikiu farynkimu fchwentu krik- 
fczianiu fchwentuiu draugifte. 

TikfÜ greku atleidima. 
u J\kin kuna ifch nomirufioiu 
Idelima. 

Tikiu pafmertes amfzima fi- 
wata. Aroen« 

^rrmf 1.:.; fi .,* ,_i i! <■' ■■'. k ;. 

Malda, pana, kure patig panas 
Christufas palika ir ipakie kaipo, 
gy' turim prafchitt Matheiump 
^c^ifSchita eftL i ! 

i?tife*e inttfu kuris effi i dangnte. 
^««kw^flcMe wardas towa. • 
w^tfeik karalifte tawa. ^ ,i:i 


Buki tawa waüft kaip d^gui 
taip ir fzemeie. 

Dona mufu wyffudienu dodi 
mumus nu. 

Ir atleid mumus mufu kaltibes, 
kaip mes atleidem mufu kaltimus. 

Newed mus ingi pagundima. 

Bet gielbek mus nogi wyfa 
pikta. Amen. 

Kietuirta dalis ape fwe- 

taftis alb a fakramentus 

baz*>iczias. 

Äpe Swetafti krikschta schwen- 



i ' i : . i - i 




Kriksft*s ne efti 
wando, bei; efti 
prerakintas, ir (n iadziu fuglau- 

gelyaie parafcbit/ ira f. i JtyPp*f: 
fupj. tapagaliaufiagi ßalwagi. t- 

Eidami maküaet wifak fzrtta- 
nes krikftidaBi« ias Yardana Tiewa 
ir Suunaus, ir Dwafes, »chwen- 
tafes. "' 

Szadi« Dew*> , • .in ; iadegiüias 
fdtweotamimpi Markupi/ tapaga^; 
liaufemi pagoldkae aprafchitas «ftt 
tais zadeis. ■ . .. 

Kurflai tikteu ir bus apkrikfti- 
tas bns i£äbgaditas kurlairne iog-n 
gitikiea tau pakattintes. 1> t )' 

Paf 2; itkai alba ^ a ad»» 
^ri^sfij* Ic^wftB.trai a, ,. ,.,.}, 

I. Kriksftas fchweAtaDs därt 
fzmagtiy grekti atleldhnair De- 
was tewas tam' Ihnaigui ^ei» j&w« 
funu Jefn Chriftö [ 'ddft dwafe 

n. Ifchgana mus nogi «fezfea* 
fmertep ir »ogipitetala witoa'J 
i Üfe Amzinigi igtweiÄa^i Kftai 
efti dangaas karalifte <Mttj>minif 


;-*'. 




Catechismus Pr&fty Szadei 


mus tiemus kürie fadems ir te- 
mus äadegimamus Dewa tyk, Bet 
apte tatai iey milafys diewas dos 
ifzguldimi wifa Catechismufa pla- 
tefnei turefit* 

Ape Swetafti alba Sa- 
crameata altariaus, Tatai 
efti, ape fchwentagi kunairkraugi, 
Pana mufu Jesaus Christaus kury 
mumus ufz teftamenta palika. 

Mes turim ftipri wera tikieti 
iag tikras ir teifufis kunas anaie 
ipatineie donas ira ir ipatineie 
ano wina efti tikras kraugis 
Pana mufu Jesaus Christaus, kury 
del^mii&.^'^cIinipQ pra- 
lda, del mufu iftate ir palika, 
idant Jates walgitumbim ir gier- 
tümbim delatleicjima mufu greku. 
Ta^ efti teiriaufefis liudimas ir 
testamentäs nogi kifeturki Evan- 
gelyftp üiitäifc] 


utni j s& % i. mm *üy. 

' Luc. *. £ y. dp: 


Panas mufu Jefus Chriftus fchi- 
tage #akteie/ ktiria , tureia buti 
ifötidotas/ eme dona/deka^aia/ lau- 
fze ir dewe pafiuntinemg fawa bilo- 
daröfe/ mkiet m&gMtäf tatei >4t ti 
kunas maia/ kurffW ; «fö ; ins bus 
ifzdotas/ tattd darikiet ant atmi- 
nima mana. Schitugi budu pa- 
wefezle#e#/ !{ em# kilika/ dekawaia/ 
dewe ' gims/ '"' biladams/ Gierkiet 
i^ b ta, ( i^/ /n ^ kipaa; nauies 
tel^fii^f^u mf^ r Kr^^ie/ 
l^ai^ ^ airt, 

alp^ima* , gRe^i , ^iiffci ttfö. du- 
ldet kiekkartu gierffit aat, atmi- 

PaifrJaß. & Ctapik 3y. Capi Taj 
l>ftemßötÄ; te.fzadßi ira gj&lua 


Ufz jus dotas jr ifchletas bus 
ant atleidima greku iufu. — Kas 
tems zadems taip tik jr walga 
bei gyer, taffai atleidima greku 
fawa wiffu aptur. Tas atpent tei- 
fei dastainas efti jr tikrai priQ- 
taifes, priprawies (? — wits?) 
prym kurfai tikra jr ftipri wiera 
tik ifch wifas fchirdes igi tus 
iadzius. 

Kurffai patam tims iadems ne- 
tik alba filuartau, tafai eft pik- 
tai prifitaifes, prefi prawyges pik- 
tai nedaftainai jr ne gadnai prie- 
mes ba fchitegi iadei. Ufz ins 
dotas efti jr praletas nar 
tureti jr prewala tikiegima alba 
weras wifas ftiprias jr kaip ugnis 
deganczias. Tadrin ig zadzius tus, 
kury netik, fchiete (fchitte?) ne- 
tur buti tafpi fwetaftespi alto- 
riaus, alba tap facramentapi per- 
leifti. Ba takie iei prigim ne gre- 
ku apleidima. Bet kaipa Schwen- 
tas Pawüas bila fuda ruftu jr 
pafkandima amfzinagi prigim. Ape 
t$ Swetafti jr ape kitas fweta- 
ftis alba Cacramentus didefneme 
Catechismusy turefit ifchguldima. 

Ape Razgrefchima. 
Tatai efti ape atleidima greku. 

Mattb. .& u^ j. 

Tau dofiu ractus dangaus ka- 
raliftes, Kqtektai furyschi ant fze- 
mes bus fury^cht jr dangui. A 
k% tegtai ifch ryfchi ant fzemes 
bus ifchryfcht yr dangui. 

• , . .- Janas xx. 

Imkiet dwafe fchwent^ie, ku- 
ritti tektiai atleifte igrekus, fchitu 
bus atieißi, Kuri« tektai notwer- 
fit, notwerti bus. ' 


&y>K 


&■' 


•.•-.*^a^jh 
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Catechismus PraCty Szadei 


I 




''i- 


»i*t 


Penkta dalis ape iftati- 
mus uredu alba givenima. 

Pirmas ygiftatimas Bi- 
fkupa bafzniczias 

S. P. 1. Thimo. iy. 

Jei kurffai Bifkupiftes ureda 
gieidza tafai giera darba gied. 
Reik tadrin idant Bifkupas butu 
czistas jr nepatepta kuna. Venas 
nrateris wiras, ne tingus, trez- 
was, ramas, praeteüfkas, gadnus 
makiti, ne girtukle, ne zbradnius, 
ne narys biauraus zifka, bet tei- 
fus, talims nog lakamftwas, kur- 
ffai fawa huki gieray rheda, kur- 
Hai funus turetu La umczeie 
paflufchnus, fuwifakiu wefzlibymu. 
A iei kurfiai tikra hukia rediti 
nemak, kuriu budu Bafzniczie 
Diewa redis? Nenauias ieib pa- 
ftyutes ig apkaltinima neteisiniku 
ne#£ipultu, Reik prektam iem 
giera tureti liudima nog prafcha 
limu: ieib neigipultu yng gieda jr 
ig| fzabqga neteifiniku. 


Ajie tarnus Bazniczias 
tatai efti ape Eunigus. 


>?;•<■ 


j. Timoth. iy. 


Kmnigai fchito budu wefzliby, 
ne : dwilefzuwei ir ne girtukles 
ter bmty kurie tur tureti makfla 
ftlezista famniene. Ir tus pirm tur 
ijfchmegynty, potam taip te fluiy, 
i£anti v negaletu ne werias iuskal- 
&rti. Materis taipaiau te tur wefz- 
ffittö* ne patwaraianczias, trefwas, 
wstupa i j wifamy . 

},■-- ^Ka^lanai tefta wenas mateis 

_, ***tf^kure funns faua gierai te 
* j mit*** >Hj ^foaie j awa fcbeiurina. 


i^- 




Bo kure gierai flufzy rand afu 
weta giera, ir dide walnifte wera. 
kuri eft pateme Jefufe Cbriftufe. 

Ape Elaufitoius Dewa 
fzodzia. 

j. Corintump. ix. « 

Taip Ponas yftate idant kure 
Euangelium faka, ifch Euangelias 
giuentu. 

Galatump. vj. 

Tepridöfti makitaiüy wifti gieru 
tas kurfai makiüafe fzadzia. 

Szidump iL y. ^ 

Klaullkiet tu kure wirefny ira, 
yr predokiet iei wenok ane iaut 
ufz dufchas iufu kaip fkaitliu >fu- 
werftu, Idant fu dziaukfmu tatai 
daritu, ne dufaudamy. Bo tatai 
iums eft nefupafzitku. 

j. Timo. v. 

Eure kaplanai gierai warlda, 
dweiapas czieftis daftainy tur buti 
didziaus te, kure dirb fzadegi Dewa 
ir makfie. Ba bila rafchtas. J&u- 
czui kulantem ne ufcrifcbi nafru. 
Ir ghadnas efti dar binikaa algas 
faua. Prifch kaplana fkundima ne 
prieleifi net pa dweiu alba tryim 
liudiniku. 

Uredai fwöczkfegi 
tapirmiaus ape Panus wireMus. 

Kataaa dufehai maczema wire^- 
fniams teftawi padotay Bane efti 
maczys tektai nogi Dewa, kurid 
patam yra maczes, nogi Dewa 
yngi ftatitas yra, A taip kurtai 


-: i'.ii! Mi ., ! i: y 

X 


.V ! 
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tektai ftawi prifch macze. Prifch 
Dewa y ftaitima ftawy, betaigi 
kuri prifch ftawyness fau patis 
fuda prigims, Ba kunigaiftei ne- 
baifumu ira gierai darantimus, 
betaig darantims piktai. Anary 
nebiatefy maczes wirefnes: Eas 
gier ira daryk ir turefi garbe 
nogi iafs. Diewa abawem tar- 
nas efti tm ant giera. A iei da- 
rifß tatai kas pikt ira, biakiefe. 
Ba nenapralhai kalawygi nefcha. 
Tarnas abawem Dewa efti, atdo- 
dafiß ingi ruftibe tarn kurfai kas 

Padotygy alba yeldamai 
Panama wireüumus ka fkiel. 

<;:•• EWU Xij. I 

Rdk id$nt feudu*)padoti netek- 
tai de!;ruftlbes, bet de! fumnienes 

>awett^t>Ä 
tarnai Dewa efti, aut ta flufzdamy 
Attadokiet t^drin Willems k$ fkie- 
lat, kam dony, tarn dony, kam 
priöta tarn muita, kam baifuma tarn 
bttifhma, |saiä! cziefti, tarn cziefti. 
Newtebap* ms flaka niefkielekiet, 
teüAai tüai idant (Mugißkai m* 
letdmbe*efe.v Ba > kurM iMl lata, 
zakäna ifchpiide. etc. : i 

Uredaii Hukinikiu. üredas 
virifchkiu. . ^ i : i» 

- 1 tMvß'ffT iwgriti • ' I« ■ gyrata f pars 

gal fumnienes, kaip ülpnam fut- 
werimui matrifchkam cziesty pri- 
de&öny^r to^irir foti&itfane&s ,tta- 
fettes m£zm fziwata,; idant ne 
bfljfeR ipfjrtrauktes maldas Jaffa* 

1 A ,i;T/ '>i;-Ji)i:.l'L i^üv 


ü: 



Ephes. uj. Galwaie. 

Virai miliekiet materis iuffu 
kaipo ir Christus milieia Bafzny- 
czie, ir patis fawi ifzdewe uffu 
ie, idant anq, pafchwenstu, apczi- 
stita mazgajima wandens per fzadi, 
idant priglauftu ie patis sau pa- 
fchlawinta, Bafszniczie neturinte 
patepimä alba furaukima, alba 
newena fchitakia daikta : Bet idant 
butu fchwenta ir nepatepta. Taipo 
ttrr wirai milieti fawa materis 
kaipo sawa pacziu kunus. Eur- 
fai myl materi, sawi patis myl. 
Ape tatai taleiny ir daugiefny. 
S. P. Collo. y. Cap. 

Uredas materu. 

Ephefiampi. u. Galwagi. 

Materis tikrims wirams bukiet 
padotas kaipo ir Panui. Ba ip- 
ras efti galwa matriflries, ljppo 
yr Chriftus efti galwa Baszni- 
c#as f ir taffai ; patis $fti, kurfai 
dosti fweikata kunni, Atadel ku- 
rio budu Bafzniczie padota efti 
Chriftjü, taipo; yr materis fawa 
wiramus padotas teftawi wyfamy. 

j. Petr. iy. 

Schytogi budu materis padotas 
bukiet wyramus, idant atpenti 
kurie neklaufa fzadzia, per ma- 
triffkiu f %draügifte befz&d^ia butu 
paefchk&ty, kada dabaiefy fu czie- 
fty fuglaufta czista burfnua iuffu, 
küriu graikfcbtumas te efti ne 
nog lauka, kurfai pagmldiias yra 
pynimufu plauku, yr priredimy 
aura alba plafczu apedegimy, bet 
nogi tiesafe efti fchirdie, fema- 
ggs, ie^ iflai »eturetp neweöa 
papifetiÄma^ taipo Mmt> fchiriK» 
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myla butu yr fpakailiwa kury 
fchirdis pa akimis Pana Diewa 
didis yr brqgas daiktas efti. Ba 
fchistu budu ir fchwentafes anäs 
matrifkies nofytikiedamas Diewui 
graikschtynase sawy, ir padotas 
buwa fawa wiramus, kaipo ir 
Sara klaufie Abrama, panu ghy 
wadindawa, kuria ftaiatese duke- 
tetis, kada gierai darat nenofi- 
trim ftat niekakiu baifumu. 

Uredas tiewu pryfch 
Sanas. 

Eph. aj. 

1 ; Tiewaii ; ne iagi . wadriakiet ru- 
ftibien funeliu iuffu, bet ufzpe- 
nekiet anus per makima yr ifchka- 
znima Pana. Collofenfumpi. aj. 
Kalwaie. Thewai ne priwadzia- 
Met sonn iuffu ingi ruftibe bei 


Eph. aj. 

Ir iafs Panai taipagi darikiet 
prifch anus atleiszdamy grafsi- 
mus alba kriefchtaugimus, fzina- 
damy, iagi yr iuffu pacziu Panas 
efti dangasa yr netar pawyzääa 
ant weidu. 

Tarnai/ Tarneites/ famdi- 
ninkai yr famdinikies k% 
fkiel wefchpatimus sawa. 

Eph. aj. Galwaie. 

Xaraai klaufiMet fchita ka- 
rie Pänai *ira iuffu pagal kuna 
fu baifumu yr fu, drebiegimu, 
fupraftibe fcliirdes iusBU, karp 
C^pietui, ne ant akiu flufzi- 
damy pafsimekti, betaigi kaip 
tarnai Chriftufa, darydajny lu nor 
Diewas, fu giera walia flufzidatay 
Panui ir ne fzmanemus, antai 


kÄchtaagima, i<^t t »$^^ we ^a 8 k% 


h* ' 




fimynufias fchyrdies. 

Sunuf k% fkiel thewamus 

sawa. 

Eph. uj. 

Sanas klaufikiet gimditaiu iuffu 
Päneie, Ba tatai efti teifa Czia- 
ftaw&k thewa ir matina tawa^ 
knrfai prifakimas pirmas efti sza- 
degimy, idant tani gier butu, yr 
tptoünbi ilgai giwas ant fzemes. 
.; jiüredafi wyfakiu wefchpata, alba 
pmt^ipiiefch tarnus. 

j lf ,i {! . Collo. iiy. .ruf: . i 

«hrfs Panai teifibe yr gieribe 
fepfnamae pridakiet, fzinadamy iagi 
$i infs turit Pana Dangui. 


giera padarifs, tatai nog Diewa 
tur turieti ieinarinti tarnas alba 
famdinikas butu. 

, Titapi. rj. Galwagi. 

Ragink tarnus, idant fawa pana 
klanfita, wyflamy gimns pameg- 
damy, betaigi giera wertoasty wy< 
fakiemy radidamy, idant makfla 
ifchgielbetak muflh Diewa apgra- 
fzintu wyfamy. •«■ r- 


< ; 


!.' 


Uredas fennu wirti yj; : " 
ia^ilcäiWrii. ; " Ui 

wi^ai trezw^ iiir boty^ 
ramy, Wbfzliby, if dhmiiifeigy, Tti- 
pry weraie^ /nialaneie . yr kaek 
trraiy. Jatiliäakziaä graadink: 
f ctttogi bhdu jWHAt bvtmitkem& 


& 


m 
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Forma Chrikftima 


Uredas wetufchu alba fenu 
matrifchkiuyr mergaicziu 

i a u n u. 

Titapi rj. 

Senates matrifkiefs raginki, 
idanti taky apdegima alba rubus 
turietu, kakie ufzgul krikfczianifte, 
ne neteiGnikies, ne girtauienczias 


tur buty, idant wiefzlibu daiktu 
makitu, kaip galetu ramymapi 
prywersti mergaites, idant wyrus 
yr fuhus fawa miletu, idant trez- 
was, czistas, turinczias rupesti 
hukia, gieras yr padotas fawa wi- 
ramus butu. Idant pikta negir- 
detu diewa fzadis. 


forma Chrikstima 

kaip Baszniezag Istatimae Hertzikistes Prosa/ ir kitosu zemesu 

laitoma ira, 

Druka^rot KaraJauczui per Jona Daubmana Metu Christaus M D LIX. 


Pabasznista wissam naudinga est. 


■ t s ; « 


'< • », 


-*♦»- 


• 


■ i : i j. 


:! Plebonas alba CbrMtoihis tur kalbeti. 

.--..!■...,■;..-... '.■■:', .-. . 

Atnefchtas eft fchifchia mumus Nota: 

l^ft^tJ^f^ Kada dang gemein Chrikftiti * 

fcatmifto* Bafenkzas palecsa- J^ ef f/ **da k«"gaf tepemaina 

wotas butu/ ir na?alei ureda ir Suigniare in plurale tu budu; 

iftatima Ihefous Chriftaus ftotufi ***** m ^f us , 'f***. *».**. 

apchritttita*. **?"? P^ 18 ( ^ a ^ da °£ 

r Ävj'i '" i Li i- m iu ira ) waikelus/ ir in wardu ireift 

Dt*wa BafÄta/ me.apmmam nfch JE™" 4 / *"* geraus pats lfch " 


t% 'Deraetif i ir gm per maiaa/ po 
Diewa Weidn Katome/ beigi iem 
Makmes;ir Dowaaafe Ghiikfta pra- 
ft^ä Jturün? Ataipo felaufikente; 


■ ■■ i 


! • i 


.i'ri'.f-ir-' ? 


u 


( »*f 
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Forma Chrikftima 




Evangelias ape Berne- 
lus/ kaip ie fchwentas Marcus 
defchimtame paguldime parafches 
efti. 

Atnefche Jhefaufp Bernelus/ 
idant in dasfilitetu: Apaftalai 
potam draude nefchanczüfus. Bet 
kaip Jhefus ifchwida/ apfifcho- 
ka/ ir tare anumpi : Leif ket Ber- 
nelus man§fpi eiti/ ir nedraufket 
anu/ tokiu nefa ira Karalifta 
Diewa/ Ufch tiefos fakau iumus/ 
iog kurfai ne prieim Karaliftas 
Diewa kaip Bernelis/ taffau ing 
ie ne tur ineiti/ Ir pamielawa 
anus/ ir rankas fawa ufchdeia änt 
tu/ bei fzegnoia anus. 

Meli Prietelei/ mes girdim ifch 
tos Evangelias/ kaip prietelifkai 
Sunus Diewa mufu mielas Ponas 
JÜesjis Christus/ prifch tus Ber- 
nelus läikofi/ düdams reikfchtai 
fr|gtrai mumus permaniti/ kokio- 
ih<T didioihe reikohe ir priega- 
döihe tie biedni Bernelei inklimpe 
ira/ ir iog ame ifchtena/ be io affa- 
bliwofes Mälones ir Mielafchir- 
diftes/ negal niewienu budu ifch- 
ganiti buti. Nes girdim taipaieg 
dafznai ifch Diewa Szodza/ irgi 
paiauczem/ taip giwatoihe mufu/ 
kaip czefu fmertis/ iog mes pra- 
deius nug Adoma/ ikfchotei ^i 
ghrekufu praffldeihe ir ufchgime 
efcne/i tufu mes tada ifch Diewa 
RflÄitjes/ ant a^afza prafzuditi ir 
^Ifeapdinti turetumton buti/ iei 
I9m$s ; per wkngimuü Sunu 
Diewa/ mufu miela Pona Jhefu 
CJhriftu/ ifch to wiffa pagalba 



priegtam taffai po akimis 

i Eudik^lis fawa Priegimime 

ug Ghreku/ ligei kaip ir 


w 

~.;** 

">*,; 


mes patis/ nudingas ir pateptas 
est/ ir todelei amfzinoie Smerteihe 
ir Prapülime turetu buti ir paffi- 
likti. Bet Diewas Tewas wiffo- 
kios Malones ir Suffimilima/ fawa 
mielaghi Sunu/ Jhefu Chriftu/ wif- 
fam Swietui/ ir taipaieg nema- 
fzaus Bernelems kaip Senieinus/ 
abfzadeies ir atfiuntes eft/ kurfai 
wiffia Swieta Ghrekus nefehoia/ ir 
bedniegi Bernelei/ Ugei taip ge- 
rai/ kaip Senieghi/ nfig Greka/ 
Smercza/ irPrapftlima/ iXchwadüti 
ir ifc^ganiti eft/ irgi priefake 
anus faw^fp nefchti/ idant ghie 
perfzegnoghima gautu. 

Ataipo graudinu ir prafchau 
afch ius mfftis/ kurie czotiäi fuf- 
firinkotiefi/ ifch Chrikfczonifkos 
Melles ir Werniftes/ idant im 
tikrai ing fchirdi prieimtumbite 
ir pilnai apdumotumbite/ kokeme 
didzeme warge ir reikoihe taf*- 
fai Kudflds/ fawa Weifte» fr Prie- 
gimima delei eft padeta : Todelei 
iog ghiffai eft Kudikis Ghreka/ 
Narfa ir Nemilaftiwiftes/ ir iog 
iem niekaip kitaip negal buti 
pagelbet/ tiektai idant per Chrik- 
fta ifch Diewa nauiei gimtu/ ir 
nüg Diewa ingi Heiles Sunu/ 
del Pona mufu J. Chr. prieim- 


4 ■ ■• i **■ 


»» Ü ^ 


Cza todrinei turite ius t$ Ku- 

diki bednägii/ Pö akimis Pona 
Diewä wernai piieiniti/ gM Pöä# 
Cftriftui atnefchti/ ir nielfti/ idant 
malonen ghi prieimtuf iem ghre- 
kus atleiftu/ ir ttfch s^ töwoni 
Amfzinoia Dangaus Lobia pafa- 
wintu/ Bei nie tiek,tai ifch welna 
Macis (kurem delei &hreka ira 
padütas) ifchimtu/ Betaiga atyeAt z 
per; Dwaffe Schwe«ta Mppiutu/: 



**■ 
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Bretkünas 


ieng ghiffai prifch ta Neprie- 
teli/ ant fwieta giwendams irgi 


(Das vater unser:) 
Tewe mufu, Iniris efß dangui: 


mirdams/ dr^d ftowetu/ ir ifch- Schwenfkifi wardas tawa: Ateik 
gamting% ghi Pergalegima ant 10 karalift a tawa: Buk walia tawa/ 


apturetu. 


Melfkemofi tft budu. 
Wiffagalifis amfzinafis Diewe 


kaip dangui taip ir fzemse/ Düna 
muffu wiffu dienu dudi mumus 
fch ? diena:Iratleidmumusmufu 
kaltes/ kaip ir mes atleidzem 
mufu kaltiemus: Ir ne wedi mus 


Tewe Föna inufü Jhelaus Chri- ing pagundinima : Bet gelbek mus 
ftaus/ meldzem tawe ant to tawa nftg wiffa pikta. Tawa nes ira 


tarna/ N./ kurfai dowanas tawa karalifta ir ftipribe/ ir garba ant 
Chrikfta prafcha/ ir tawa amfzi- amfzu amfza. Amen. 


äo^els Mal<mes/ per t$ Dttcbaw- 
n4ghi atgimima geidz/ Prieimk 
ghi Pone/ kaäji tu tareö effi :/ Pra- 


(Credo:) 
N. Bau tiki ing Jhefu Chriftu 


fcbiket ir imfity Efchkoket ir raf- Sunu wienatighi Pona mufu/. Kurs 

fite/ Tunfkeökent irbus iumus praffideia nügi Dwaffes Schwen- 

atw^rt^/ Dök nu todelei amfti- tofts/ gime ifcb Marias Pannos 

nafis Diewe tawa Gteribe ix M%* cziftos. Keateia po Ponfko Pi- 

hm tam kurfai prafcha/ ir at- lotu/ nükrifzawotas/ nümires ir 

w&rfc,*ai&i» twö 5 kurM ^^ pakaf^s/. Äenge jeklofzna, 

kwoj/ i^i^ighiflai amfei»^ii p^r Trpe^ 4iepa l^l^ß ifA nfimi- 

fe»g«|ogl»wa; v^fcw» Mangans .; 3Pe- rufiiiv ÜfchCzepge ant dangals. 

TUMn/|tptiH^/ : ir apfzadekjie Q#.d'.pp defclunes Piewa fewa 

karalifta tawa • Dowana^ « aptu- willagalinczoia. Ifeb te ateis fu- 

retu/ per J. Chriftu mufu pona. ditu giwu ir nümirufiu ........ 




I. i • : i 


I : ' ; . / 
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Bretkünas. 


rt 


»i i 


^u, i(IMge^e <*b^ von Brefr- 

kiipas entnommen, Sie wiu*de, [wie auf dem ersten bände der band* 
9K?bmft yi; Jesen, iin > jahp ^ iji&90 gek*riie%eiaL. Die Kttygoö iMmin- 
tie^^lpmpnp wtst^nfien aber schon 1 586. Die bandschrift befindet 
^eb ,iq 4#r fc^iigUcliW; WWiotfcfjk iä IKnigSbergi) 

'^^^ T r r °¥ß * f J L itn nawös ant fzüwies jüriofa, fraitf 

#-■*- fvaw'n' i^l^n m').'<../h -huiv' paukfechcziu po dangumi r ir tot 

. ip bäoia die^as^ daaikem statte*! bandos, i iant wifßosi ; Siemes, ir 

uetyweida hMi»u& %üyiMiife ps*j ant wifsas; i kirraes ! vtai foemes 


i. i 


■ i( 
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replioienczias. Ir diewas leida 
szmoguant sawo weido, antdiewo 
weido leida ghi, ir leida ios wyra 
ir moteri. Ir diewas perfzegnoia 
amis (ios), bei biloia iemis: Bü- 
ket waifingi ir padukfinkites, ir 
papildiket szeme, ir pawerfket ie 
po fawimi. Ir ponawoket ant fzuwiu 
järift ir ant paukfchcziü po dan- 
gttmi, ir ant wifsas szwieries ant 
fzemes replioieaczios. 

Ir diewas biloia : schitai, efeh 
iomus dawiau wifsoke szole tu- 
renczä fekla ant wifsos szemes, 
ir wifsokius waifingus medzius ir 
medzius turincziüs sekla iumus 
ant istro wos, ir wifsem$ sz weris 
ant szemes ir wifeiems pauk- 
fchtiems po dangumi, ir wisam 
Mrmiü, turincziaai giwata ant 
4£$eme&. Haut anis wifsoke szale 
saole walgitu. Ir stoios teipo. Ir 
diewas regeia wis, ka buwa par 
dAr^ns. Ir schitai, büwa labai gier. 
Saddar ados (staW) ifch wakarft 
it ritom^to fchefchta diena. 


.!■« 


( ; i 


";..;., Hos* x % ..;-'; 

i 'öchitaipo padiaritas tapa dan- 
g»s ir sseme* bu wifsa iu rice^ 
rysta (grafzybe). Ir fchitaipo par 
b^nge Diewas fekiöa difena fawä 
darbus, kurius padare. Ir aifiyh 
Xeia X^kma daeäa nög wiföü Tawa 
4arW, kmriua dare. Ir feegnoia 
&ta&$ diena ir pafchwente ghie 
t^del, * i iog tami , atfyU^ens teuwa 
ßögirwifsü fawa darbÄ, kurius 
$e$afl leida m padare. , 
ii Scfcfcaipo mdöa dangas ir fze- 
ta&jbkada aais bftWa leidiami* Tft 
Mi^u^faafla f^fta^ diewas szep^ 
ii§fda»gs dare ir wifoldus ;i»^ 

Art Girant laüfco^ Inirki pifteai 
«ikadai- n^ bdWÄpti Mstek] 


ant szemes, Ir wifsoke szole ant 
laüko, kuri pirm niekadai ne 
büwa augufi Nefa diewas nieka- 
dai ne dawens buwa, litaus ant 
szemes. Ir ne buwo szmogaus, 
kurfai laukininkautu. Bet Mygle 
iCscheiga nüg szemes, ir padre- 
kinna szeme. 

Ir ponas diewas dare fzmogu 
ifch gi dulku szemes, ir ikwiepe 
iam giwa dwafse, ing nafL Ir fchi- 
taipa tapa szmogus giwa dufche. 
: IT padare poiiaa diewas szardi 
ing Ede% ant usftekeyÄO ir ing 
ta inteya : szmogü, kuri buwa par 
darens. ; <.-\ ■ 

Ir diewas ponas dawe attkti 
ifch. szemes wifsokius ; • medzius 
gra£zus iweizdfcti ir gierus wat- 
giti, ir medi giwenima widdni 
Szardzio ir Medi pafzinties giero 
ir pikto. 

Mqs, X 6 f iä. 


•i/1 


( i. • / ; 


Tadda kalbeia Diewas Noaifc: 
Wifso kuao galas ateya po mana 
a|iim^ i nefa S^emei piliiaK ira pik4 
tenybiu ifch i iu. i Tf &w - p^darylf 
Skrine ifeh egiies medzio ir . pa^ 
darykis anoie kajqaras,; it Mckf 
t^)k ana Imalaifch widaus ig* ifeh 
lauko, irr dary k te C?hitaipo.i *q 

; Trin fehimtft tiä$kcdk> teÄÖW 
ilgüöfs; penkra defohiinlö Mtib- 
czin platumas ir triiüefclrimtft 
tleközk aukfc^tümas, Langa ing 
wirfchu daryfi, wieno ftlekczios. 
Anga i ibg tos fchaliea. widu ^>a^ 
defi/ Ir h«s ids . triö. -rieklfed 
(wilehkjos) i wenas if zoto^i antraö 
widwe; treezasi auk£chtdi. h!^ ) 
j Heft; fchitai, ^ jefch $i8mßm$$te 
wä»a Wandiriio: mtoääbnmi ant 
mttaöKÜniÄo jfWifeö i,ktn^mtua|^ 
edo t^Ma s Dwafie i.^or oBaogpu 


ni; 


TVf.'--,. 
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Wis kas ant Szemes ira tures 
prapulti. Bet fu tawimi padary- 
flu Ryschi (sudereghima). Bei tu 
ieifi ing ta Skrine, fu tawa su- 
numis, fu tawa moterimi ir fu 
tawa sunu moterims. Ir tu idefi 
ing tha Skryne wifsokius fzwie- 
ris ifch wifso kuno, pa dweieta, 
patineli ir pacze, ieib giwi ifsi- 
laikitu pas tawe. Ifch Paukfchczifi 
pagal iu Weifle, ifch Bandos pa* 
gal io weifle ir ifch wifsokio kir- 
mikfchczio ant fzemes pagal io 
weifle. Ifch tft wifsft po dweieta 
tawefp ieis, ieib giwi ifsilaikytu. 
tu ifch wifsokios iftrowos faw 
imk, ir faw rink, ieib ghi taw 
bei aniemus butu penukfchlfi. Ir 
Noah dare wis ka iam Diewas 
prifake. 

Mos. I. 7. 

Ir biloia Ponas Noaih: Eik ing 
Skryne, tu ir tawa wifsi Namai. 
Nefa afch tawe teifu regeiau po 
mana akkn fehft cziesu. Ifch wi- 
fsokios cziftos Bandos imk fawefp, 
pa feptineta, patineli ir ja Pacze. 
O nug necziftos bandos po du, 
pati&§tt ir jo pacze. Teipaiog ir 
ifeh paukfchcziu po dangumi po 
feptinieta, patineli ir jo pacze. 
Ieib s§kla giwa ifsilaikitu po 
wifsa Szeme. Nefet pq feptiniu 
dieimu düfiu lyti ant szemos, 
per k^tupos defctontis dienu ir 
aaktu, ir ifchgaifzinsiu nüg Sze- 
mes wissa butybe (wis kas ira;) 
kure efch padariaä. Ir Noah 
dare » twis - ka iem Ponas prifake. 
ghis buwa fchefchu fchimtu 
m^nf^aafcy kaip wandü Patwa- 
nio lait Czeme® rados. Ir ghi« 
i^aning < ßkrine i fu fawa sudu* 
jowierimi ir fawa funu m** 


terims delei audros patwano, Ifch 
cziftos bandos ir necziftos, ifch 
Paukfchcziu, ir wifsu kirmiu ant 
szemes, §ia iopi ing Skryne pa 
du, patinelis ir pati, kaip iam Po- 
nas prifakens buwa. Ir kaip pra- 
fchoka anas feptynos dienas, ra- 
dosi audros patwanas ant Szemes. 

Schgfchtame fchimtame mete 
giwenüno Noah, diena antro Me- 
nefio, ira ta diena, kadda pra- 
truka wifsi Schullinei didzos gil- 
lybes, ir atfitwere langai dan- 
gaus, ir ateya Lytus ant Szemes, 
per ketures defchimts Dienu ir 
naktu. Ta nieg paczen diena eya 
Noah ing Skryne fu Sem, Harn 
ir Japhet fawa funais (sie), ir 
fu fawa moterim fu fawa sunu 
moterims. Teipaieg wifsoke Szwe- 
ris pagal fawa Weifle, ir wi- 
fsoke Banda pagal fawa weifle, 
wifsokie Mrmis, kurie ant fze- 
mes replioy, ir wifsokie pauk- 
fchtei pegal fawa weifle. Wis kas 
galleia l§kti ir wis kas turreia 
sparnus, tatai wis eya Noap ing 
Skryne pa du, ifch wifso kuno, 
turinezio giwa Dwafse. Ir tatai 
buwa patclis ir pati wifsokio küno, 
ir fc ieya, kaip Diewas prifakens 
buwa. Ir Diewas ufzrakina po 
ufzpakalio io. 

Tadda radafi Patwanas ketu- 
res defchimts dienö ant Szemes, 
ir wandinei paputa ir pakiete 
Skrine, nefche ana aukfeht sze- 
mes. Ir fchitaipo ifchgaleia audra 
ir paputa didei ant szemes, kaip 
skrine ant wandinio plauke. Ir 
audra teip igaleia, ir teip didei 
paputa iaat szemes, kaip wifsi 
apkfchä katoai j>o wifsa dangu 
apdengiaim tuwa K) penkiolika 
$lekcz§u ^wöckfehtuino eya attdra 
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aukfchcziaus kalnu, kurie apden- 
giami buwa. 

Tadda prapüle wifsas kunas ant 
fzemes r§plans, buk paukfchcziu, 
buk bandos, buk kirmiu, buk 
wifsa kas krita ant Szemes, buk 
wisfu Szmoniu ; wis kas tureia 
giwa Dwafe ant Saufumos, nu- 
mirre. Schiteipo prapüle wis kas 


ant Szemes buwa nüg Szmogaus 
ikki bandos ir Kirmiu ir pauk- 
fchcziu pa dangumi, tatai wis 
tapa nug Szemes ifchpuftita. Tik- 
tai Noah ifsilaike, ir kas fu io 
Skrineie buwa. Ir fchita audra 
ftoweia ant Szemes fchimta ir 
penkos defchimts dienü. 




fr 
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tai estf IszgaWimas Ewangelta Wilniai 159S.*) 

pagina 1: (Matthaeus cap. 21.)' 

Anuo metu: Kad ärtinos Jerosolimop ir at&o ing Bethphage 
k&tnop aliwu: tad J6sus ntisiunte du mökitiniu bilödamas ii^mus: 
Elkite ing mieft&li kuris yrä priefz ius: ir zötag räfsite afiliezia pri- 

rifzta ir afitäity fu ttf aöifzig atweafki tea **) mafi iüs. ieai iömus 



,fj ' .i 


iis apt afsiliczios ir afsiliiczio funius paiiigeamos. Nueai§ tacla 

«lökitinei padäre k&ip iiemus buwa infak^s Jefus ir atweade alfiUr 
€2iia ir lafsüäiti ir uid^io ant iij rubus fawüa ir uifodino ii ant i^ 

O iüniä dide ktoio rubüs £awus ant kealo. k&f wel kapöio fea- 


Ms nög meiHy ** kloio ant kivüö: o minios, ktlrids » pirma ^o 
ir'päfkui fökie, fzäuke bilötdamos: Hofftnna fünui Dowido. PaJai^ 
nrihtas kuris eft ing wärd^ Wiefzpati6s, Hoftnim ant aukfzti W^ 

pagina 12: (Lucas cap. 21 v. 25). 

Anuo metu: Bitoio Wiefzpats Jefus mökitiniump fawump. Bus 
£§klai ant f&uläs ir m6neasio ir iwaizdiq ir ant 2&nis priefpaudi- 


,»■'! >< » * 


*) Dieses gewiss an umfang grösste litauische gedruckte buch 
, ^t nach prof. BaranowsH's meinung in dem Städtchen Worny (dem 
ehemaligen sitze des bischofs von Äemaiten) geschrieben. 

**) im original steht das a über dem e. 


.&■ 
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mas tautq del fumifzimo uüma märiq ir wilniq iq : teip iog imönes 
diras nüg hiimes ir taikimo (ttj däiktq), karte turi uieit an wiffo 

pafäulo. Nes gallbeas dqg&us pafsiwiskis: ir tad ifzwfs fünq 2mö- 

gaus at^nti deabefiea fu galtbea didea ir Maieftotu. tiemus däik- 

tamus pradeadantis weizdekit in pakealkitea gftlwas üjftj. Ir pafsftke 
ii&nus priligi nima. Weizdökit ant rnßdfio flgu ir ant wisfu medäiq: 

kad iau fprögfta iinotea iog iau arti yrä wäfsara. Teipag ir iqs 

kad pamatiffitea tüs daiktus prasideant zinökitea iog arti yra Ka- 

ralistä Dieawö. U£ti6fsa fakäu iumus iog n6 prafzöks toii giminä 

net wifsa tai ifsipildis. Dqgüs ir 2eame pra&s bat Södziai manieii 
ne präzis. 

pagina 123: (Joannes cap. 6). 

Airoojj^ |#^ yrä Tibe- 

riädas ir Mo pafkui ii miniä dide iog regeio 2§kius kuriüs d&re, 
ant tq kuri6 firgo. tJÄftio tad ant kätao Jefus ir ten fedöio fu mö- 
kitineis fawäis o bö arti Wellka£zw6nte zydq. Paktes tad akis 
J6fus ir regMamas iog däugumas tabai didis eit iop, täre Phili- 
pop iig kur ptrkfime dftnas idant wälgitq tte/ tai bitoiö gundi- 
danas M: nes iifsü 2fcöio ka tur&o darit. Atfäke iam Philippas uz 
da feimtu gr&fciq dünos ne k%ka ii^mus/ idant kiek wienas iig iq 
k% patrapüti imto|. Tire iam witaas iig m6kitiniq io, Andrieius 
br&is Si^ono P6tro. yra cze wienas bßrnas kurfäi türi p^keta dünos 
Baieii^es fr dwi inyti bet kas tai yra ant teip dingio: Täre tad 
^WvlißpjM bü iotes dang ant anös wietos. 

Sus^do tad wiru fkaicziumi kaip butq p$rios tüftanczios. Eme tad 
J6füs dünäs ir kad dekäs padäre iidalüo fedintiemus töipaieg ir 
i% Mwu ^eko nor^O/ O kad jau bü priwälg$ t&re mökitinemus 
fewi*mus- Surinkite luft^Ws kuri6 liko idant ne praSutü. Surinko 
tftd ir priptte dwüika rekfeiq tuftu/ nfig p^keto dünos mieiteaes 
knriö likos w&gufi£mus. < Tad aaös £m6om ifzwidufios i^kla kuri 
p^^e ^efuabütöio: log tafsäi yr4 i^g tiefö» Prin4fzas: kursai tun 
Ät^tanto pernio/ J6fua tad pa^in^s iqg tur&o ateit idant ii fu- 
grebt$ J? padarttq ii k^rWumi uib^go w^l ant kilno patis wienas. 


u 
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Punktay Sakiviu 

Iki Gawienes, par Koniga Kastantiua Szirwida. 


Wilnui 1629.*) 


Luc. 11. 25. <p. 1): 

(Anno metu : Bitoiö wieszpats Jesus mokitiniump säwo.) Bus 
iinklaj unt saules, ir menesio, ir iwajzdiiu, irunt iiames prispau- 
dimas giminiu, del sumiöimo uiieftno mariu if wilniu, diiustunt 
imonemus nuog baymes ir laukimo tu daiktu, kurie atays unt wiso 
swieto. Neß galibes dungaus pasiwiskins, ir tadu iszWis sunu Mo- 
gaus ataiunti debesiy, su galiby didiiu ir Maiestotu. A tieitius 
dayktamus pradeduntis, weizdekite ir pakielMte gat^as iüsu : ues 
ia^i attinas atpirkimas insu. Ir pasakie iiemus priliyiöimp. : We^zde- 



it^e unt figos, ir unt Wissu medüu, kad iau j s] 
arti ira wasara. Teypo ir ius kadü iiwisite tay döduntis, finökife 
iog arti ira karaliste Diewo. Uitiesu sakap iupnjs, iqg nepraszoks 
ta gimine, ne wisa tay issipüdis. Dungus ir biäme praeys, bet 
iodey i&ano m praeys. 


Ml 1 1 ; ' » 


: t 
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• 11. 2; (p. 21): 

, ,!. Kgji/dis Jenas kaüney darbns ChriptusQ^, nusii^^s $n ßmp- 
tötiuisaiwo, Jare iam. 3^ e#n, kuris ;<#ri «tayt, ^jergn l^';Jf$- 
kiaaie? ,A atwki^ainas Jjeztts 1»re ie»ii$f Kneft aJsak&jte Jqnuy 
ku gürdeiote pyr *egiei9t* 4^*^ »*;# #*^^ 

,Eflaqgeliu priimdineia: ir pagirtas ir». fcnrfc nepapiktipais.^ai^ip. 
(4 'Jtad «nis rPftreip, pradeio Jezus biiot a^^mp ,ape : J^uJ ^Xp 
ips^jote.gwion ^gietjjt; $r «iadres swbnpi»Q#f8 ir ^o£^ip ?.. jgfejt 
Mmwte > ffegietn, imogau* szw/Bhu^s ;rnjfay# aj^p^ ,^ " 
ksifc ßewetwjs rulras neöwja, nawuose ta^^^ .^ kogi 
iote:i^wtp;? frpa#zp? J#$5*n jfakfltt; jnnra# % ( |p£e m*$ _(#) 
negi pranaszo. Kes tasay ira, ape knri parasita ira. Sztay asz 
äiun&u Angeln mano, pirm weydo tawo, knris afgatiiwis Malt tawo, 

• -ii)j i*).iEine- zweite navertoderte 'awiage^ «an» id«* <dbi bieri g^pe- 
Mfie% 4*«elmitte b«rt1Ihr€«, begergte derpfarr« Leanäs IdaatwMa« 
k M^iba f&fr'^fbeiZawadzki). !l/t --«** ü* -■* *s i .--i tniu-nn t.hu'V 


■ 4 * « a » i i , 
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1$ Punkte? Öaümü 

Punktas IV. (p, 116): 

Stebnklay ira wisagalibes Diewo, kuriu daug raszty skaytome. 
Takiuo buwo runka Mayüe&aus, kuri untin indeta öistu, o isz 
unöio iszimta raupuotu tapo. Takiuo rikszte, kuri ing ialti atsi- 
mayne, ir wel M ialtio ing rikszty. Toi didesnis stebuktas Chri- 
stus, kuris tiewiep kayp runka io budamas, öistu buwo, o iszim- 
tas isz io unäo, tay ira zmogumi del imoniu tapis, regieios essus 
raupuotas, tay ira turis kunu toligu kunamus imoniu nusideieiu, 
del wargu ir sunkibiu, kurias kinte, kayp kinöia kunay nusideieiu 
del nusideimo sawo. Ape tay Apasztatas teyp: Atsiuntis tieg Die- 
was sunu sawo toligibey kuno nuodemeto (Rom. 8. 3). Ne tare 
kuny atsiunte nuodemetami, bet toligibey kuno nuodemeto, toügus 
regieios kunas nuodemetamuy kunui, bet ne buwo paäu dayktu 
nuodemetas. Nes szwyntay be nusideimo buwo pradetas. Jo rikszte, 
tay ira galibe kad tapo imogum regieios atsimaynius ing sitpniby. 
mibe tieg Diewo ira stipriausia unt imoniu — (1. Cor. 1, 25). 



Luc. 2. 42. (p. 125): 

Kad buwo Jezus dwilikos metu, eiunt iiemus ing Jeruzolimu, 
pagal budo dienos szwyntos ir po iipilditoms dienoms grütunt, 
pasiliko waykielis Jezus Jerozolimoy : ir ne pamate gimditoiey io. 
A r taridamies ii sunti draugiey, eio dienu kielo, ir ieszkoio io terp 
giiometu ir pafistamuiu. A ne radi sugriio ing Jeruzalem, ieszko- 
däiiii, iö. Ir stoios po trims dienoms, rado ii baMcioy besiedinti 
widüy Daktaru, ktausunti ir ktausiunti iu. A stebeios wisi, kurie 
io^ktarise^ iszmönimuy ir atsakimams io. Ir regiedami stebeios. Ir 
toe ibp wotiiia io. Sunau, ku mttms teyp padarey? 6itay tewas 
V L - Ir T iüife gl^l^dluAi' ieszkoioitaLe l^awis. Ir tare iump: Kodrin 
is i6Szk(Wot, neifinoiot log tuose dayktuose, kurie ira Tewo 
majxo, t'eyki» maü bat ? 6 iie nesuprato Zodiio, kuri biloio iump. 
*ff r wirio r Ä/fi^ fr äiälo ing Nazareth: ir buwo iiemus paduotas. 
^molpi wtfß^ sawo. Jezus 

dauginotf isznrintiy, ir augime, ir milistoy Diewiep ir imonese. 

->■'•■ ' i > i .\ .. i •'»,:! < » -• « r « \ ■ ■ '.; v i •■ ' • • , 

Swodba buwo Kanay Galileios, ir buwo motina Jezaus tinay. 
Pakwiestas teipag buwo ir Jezus ir mokitiniey io unt swodbos. 
Aukad ne teko wino, taria motina Jezaus iop: Wino netuii. Ir tare 
^ Jeztii: Eas riiaö ; ir taw imona ? Dabar jiotaio : waiund* mano. 
Taria motina io tarnams. Ku norint taris Jttjns darikite. A buwo 
4»aj ;^ akmenio suday äieäi p^etij^d, jm^im^^d^ kuriosn 
tüpo du aba tris wiedray. Tare iiemus Jezus: Pripilkite sudus 
wundenim. Ir pripÜe iuos sklidinus. Ir tare üen^us Jezus. Semkite 
nu, ir neszkite uiweyzdetoiuy swodbos. Ir nunesie! A kad para- 



4tu. 
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gawo uiweyzdetoias swodbos wundenio winon permaynito, ir nefi- 
noio ügr kor butu essus, bei tarnay iinoio, kurie seme wundeni, 
pawadino iaunikio uiweyzdetoias swodbas, ir tare iam. Kiekwienas 
imogus pirm gieru winu duost: A kad pasigieria, tadu tu kuris 
ira plakiesnis: A tu aiulaykiey gieru winu ik siolay. Tu padare 
pradfra iinktu Jezus Kanay Galileos, ir apreyszkie garbu sawo. 
Ir intikie io ing ii mokitiniey io. 

Math. 8. 23. (p. 170): 

Kad Jezus ineio eldiian, eio paskuy ii mokitiney io. A öitay 
pawiskinimas didis stoios mariose, teyp kad eldiia wilniomis uidin- 
gies, a anas miegoio. Ir prieio mokitiney io, ir pabudino ii tardami. 
Wieszpatie, gialbek mus, prapuolame. Ir tare iiemus. Kam biiotes 

mfä$$m? r tyfo)&fäp feto «eiapas,^^ Ft9#>69)f- 

tilimas didis. * A imones stebeios bilodami, koksay tas ira, iog 
weiey ir marios kJauso io. r . 

•-. . ■ •. . - t . .... ' , . < • 4 . - • • f i. 
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Buch der richter 9, 8— 15. 

"eilt von hr. Ejnars, lehrer au der SandwehrsQhuIe bei Memel.*) 
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rt f): j ijtet alywa medis anims atsake: ar asz sawa re^om% pam^, 
M^i^A^^^ ke P & 4e$a in* ma^s ger er üueisö, kad as^ 
!^l^®snlflO Imliew int inedö? / : .." i; , ,;'.,, \ V ; i! 

qj ^T,Ta4| saW mede ,pygö mecföi; ei^j tö er b^ 

w ' ^ais^ p$mesii er nuej$s w^esnöjö butew int fye^Ö? ; 
td sake mede wyumedö : eksz tö er pastak nmsd karalö. 



:r, .' 




)ie i folgende^ : zwei proben- ans dpr m^mebchen mundart 
mntlich femaitisch ist) veiratheri e»e ilautHch nnd grini- 
sehr herabgesunkaw spräche. ^ mir ereohm (ajaeh 

it); langes xmd kums u <^ 

eht meist ;in ein duinpfes- loKaMi; a.*itlk«rf^ (^f0|toääi r; !<to|B 
saiimienMen, i wird e ? 6 g kauÄ mehf^^^i^^ Die 


nur 


* . < 


i'i 1 * 


it;Sing;f 


;efttka»d aus bnteuy i Imtjau (4urch iiifialaat^ >^ vgl^Iiiumife^, 
im wörterbueh). An cter schrdbun^ j indeii« k|i «ch^. 

2* 



20 Kep fceta karte ete. 

Ale wynmedis anims sake: ar asz sawa bresz% wyn% palök^s, 
körs er dewus er fmanis 'palinkamen, nueisö, kad wyresnöjö butew 
int medö? 

Tad wese mede sake erszketö: eksz tö er buk muso karalö. 

- A erszketis ateake medems: ar tesa, kad man) narat int sewe 
par karalö jdiete, tad atej§ pasidöket pa mana pawiesn; je. ne, tad 
ögnes te iszet isz erszkete er te sudegen ciedrös \ Libanan. 




titp toeta karta wem kerdis nelabaji prigawa. 


- ; / 1 


.il'll ^ii 7i:-.:';., ,.'•=:», i 




Nu Klaipiedas miesta int iiemilj linka yr szalep Kalates dwara 
wens didis eiers, a pripat t% eierq, göl wens kalns. Ket$ kartq, 
kep te aplink eier$ esantis lauka dar so giriemis ap£iel$ böwa, 
tad löbieje Bendeko kerdis sawa bandq, iszgen$s t$ \ tas gires 
jwaryti er pats int an% kaln% uiej^s pasisieste er derbte. Wen$ 
sykj ans szmata lnnkjk iszsineszgs „ pradieje apwartus wyte ir tep 
par tris denas.llfere.« Afe t*Äfc!l$|tire if|«siDfft)#t wens nelaboks, 
anes Kipszu wadena. Jas tan kerdj darbus )sidabaj$s neb- 
iszlteiiirete er V^magö {iäsiwer^s äteje klauäte^ k^ ans cze 
darus. Tas kerdis ale jan tek suprata, kas tas par wens böwa, er 
"""" jÄejä i^'ttati^ tiüq Ügft äpwartj, 

kad tris kartus aplink wes$ eieri% äpt^ks ir tad asz t% ef er^, 

"^■'"'V'^ÄM^'I»^ te»^ prtmfc ifttai Aäfete, kk tep 
to; "t&fdfe Öe sakf^s, ^d Uli saWa äpsiemima nösilaüs^s. 


i mn iik^frtm'm ding peningu atoeszi, kad asz su tas sz ? 


saw» k$^^jÄ a^z tawa nar^ isipiMysu. Eipszis 

dzaügi^ö, kaif ö2iö t^k^tek mal^ te prasze ir paej e Scalen. Bet kerdis tek 
ui nelab%j) gudresnis böwa; ans matyk iszkase anam szalen paejus tak§ 
tg*|$< tddb$rk&* f apat er jflati böwa, la weirszö tep \ saufröm% aueje, kad 
4^t»MimBä^ dögnö u&tengte ga- 

'Ikjei Tret<3$;d6iity^ pö&§ atpliesz^s 

ffef l»utettrtinab%tHit %fjßkyl§luMeje. Eipsiis aiariedaaos kerdööiaaa 
'^^a*sfan%op«töigerfdte»a4M8aö Äkkgrßa awfcsa Lpeningaa fer t% weg^ 
4 ( i| la#äe^ oin^iofe $i ate r tfiEk ; i wte st&%//kar$4 ?te b4wa Mint kepuris 
^girnciinatytLl 5WabaspSmgaIw$ päla^s ibiega er »tnesze dabar 
l^Hia]dif'Sfp toe jdang k% pa- 

■ftfikm ipad£«^- [ uTad aaÄb^: d^l atweie iMpfczis wen^ su ketores 


o 
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arkles pakinkyt^ we£em$ peln^ su smölkes wareaes peaingas* Kep 
tos \ t% kepör§ iszkriete, tadtatek lig posg te böwa pfctoa. Dabar 
pradieje nelabasis kerdf meiste, kad sa td t k$ gaw^s, pakajiogs 
butö. Kerdis jau gana uitektina gaw§s dewies nusimalcLate er bdwa 
bagats par wes^ sawa am^. Kipszis ale patam isz ta dide apttiau- 
dijies ir wen% did| kulj isz e£era iszret^s t% prastaje. las kulis 
dar er fzjeaden tepier, er yr nela&aje kxäxt wadenaastö. 


5m,' 
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parasayta ml kaHtfs Endwjäwteaktai 

yffj, tre^siojje ne&pkentS. Atskäitig todel to azimttpt raudOjipju t&re 
J^^TO^NAur m^n : &k 8^a U- |#$i , -wk ^W^tÄ 
jfffLiu^ &ti?. T£vs p^oj^s su r^nkü a;tsak>: ^jt^ '^ 6l 9*P 

A I, i sfl, faölete : ir gejq&nis, isawylb ; 

u. ej$, jttaffl*; 1.%,. ^aje, i — 


wogten» 

tews pam( 


j; <V/£fc Diß mundart von Aa4rje wo (kreia R<eto^ö ia ^e^t^) ; J^ 

tootiflasaen,: er klingt wie 6, «wisclie» e undi*. /Äijgssft) ww&inwM* 
ioitli >4asg6epr«ichen. ^ wie ie. ä, tt erecheiot; «if tai^)* flpwst 
Igrinüi/^iudEkaa t>, tya. aocb ; für «i (»iwk^>,;d^ d^vin«^,, d^r 
aaate i «-stamme, %u qo soll wie ein nssaj mit jft^M9teW?<te»B 
4»ttfcfa),idie 8Cbreü)ua« »eigt »«f jed^Q ;Fnö;4w i^cl*dfpf^vytte 
fe^tfttfc ««ssprAcbe der voctte.iVOB o ^aoch Dowkpnti*clwe*& s«^. 

MÄÄen^w^nigÄn *'&üen, Wo .%, $ l^i'ii^^lT^i^^^^^let 
iFjÖBtojsne^teflauale./ (jj und] dji wwdeü .iöCQi^(pen^viWjr^hmfi«p 
#Ü fra»$ i jfi davischen- diatecte») vey^apdqlti dW8»,f oi» bw^ti » ^p 

b», <swet6i,; iödems)^ erefibeinen al» ,|ßv d^, ^t*«ieb 
8 , ;cz' 4i i (kü|i»czaqay . pMÄidtfüg»); ö i ■ Diei g«n H ^»frf ( (M«^, 
'je (statt: io>i8i*d a«s ia iwich iqjUft^fntfltapdiW,^^ 
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ginsma. Kara&itis ^ntsipütdams präszg anun, kad to nedarytum; 
bet szM a§ ktaus^ti nektaus^daniis dAr6 saw^ji. Neka new&k6s 
jaunikäitis iszmokejö anims nümirele sköla ir uidraudö uäkablnti 
jo küna. Tan padarös eje tolfesnei ir atkita i neläb dldel6 söda; 
wo budams pärklokös ir päralkös be säwa gata uiejö pas weinös 
motriszkes ir pasipräszö k^n-nörintes pasiwälgyti ir pasisäkö ne- 
turts köumi ^noketi. Szi i pMst&s paszökusi tär6, kaip tat gal 
buti, kad tu toks gelumbSts neturStumi köomi! Jaunikäitis wisa 
sawa wäkarti pasisäkö pamet&s. Motrlszkö tqu iszgirdusi nebst^ngö, 
infeszusi peina, sw&sta ir süre imoniszkäi pawäiszina, ir dar tär6: 
jei nöri asz taw6 prirödysn pri sawa pafinstama küpezaus ui tarna. 
Szis nesibäidö ir ryios eiti tarnaüti. Pas küpezaus wiskas anam 
gerai säkes, nes szis new$n br4ngi älga mokej6, bet dar dowinöje 
iie mai senöwiszku ir nebfipädewamün drabüiiu ; wo tat nem$nkä 
büwa 16 ta: jaspikäiti* \ iaipardawdjö ir dang piningün iszwerti. Senis 
pagalaus küpezus, budams naszlü ir bewaikiü priszmirdams uiräszg 
jam wisa säwa türta ir numüs. Teip tatäi tas müsu jaunikäitis 
atgal paszöka i didümenä ir palika didiü küpezumi. W6ina kärta 
^ns l&dos u2 jüriu marin isitöikti iwairiün be iwairiaüsiu pirki- 
uiün/ Al£ jam bewafiöüj^nt pakila dideli aüdra, susijüdina w^n- 
dßius, ir nuwär6 fäiwa pri kaftkokes salös, $nt kurios jaunikäitis 
r£da tjis karalütea teip-pät aüdras ir wSju iszmestas i tos salös 
t^riankins. Karajditis, wetrai nustöjns, pasisk^rft wöfna isz anün, 
nnw^iÄwar knr büwä ketinöa, ir prisipirkßs graüun be graiiaüsiu pir- 
k^ö^ ingrinia immM. Tse pärweitqjö karaläitä j6m6 sau u£ pät6. 
— T&ü tärp^ prapötilusiuju dukterün iszlföda i wisäs 

pusks siüntinins ^iszköti. Anus siusdams pasäkö : kurs isz jümsu 
r^ mäna dükteres, tes paims tiokamaj^ ui pate ir g&us ketwlrt A 
daii kara^stes. Atsitika, kad wfeins isz wyresniqju karälaus siunti- 
niün pakluwa i tyn pati mesta, kuremi gywena müsu küpezus 



; wo i6j*s i anö rumns netiketai pamätö jo pate ir 
TfiSm mit ^s^nt dnkterimi karälans. Pagrin^s pri karälaus palst 
feÄkÄ 1 gftMs öuwöktii wöina isz anö dukterün. Szis prasidiüga, däw6 
I5Ü* gmüfuJa piningän ir präsz6, kad qm wa&Mtum &szköti. 
Wyrööäesis tücztujaus iszkeläwa ir atw^kös pas pa&nstamoje küp- 
tztmd ' pirfca datfgel wistöriu, nors nereikallngu, däiktu, wo noredams 
di^ geriäös prisisteMti Ijo pätei, pakw6it6 anöüdu abüdu ^nt pMtu 
£tts säwfts ant WiwaJ Sziöüdu paklaüsö. Wyresnesis geräi isfetiga- 
%^fes &1mwf$&fy kad l*p$zaift yra tikräi prap6ütusioj6 karaläitö, 

^4kä ! pri dftriü paweizßti, kas dödas. T6u tÄrpu paträk61is 
sÄaMäii^ ßriszököff isz u^pakale nnstöme an^n i w^ndeni, wto jo 
pAtÄ t priöaikina, (Ad ! ngkatn nes^tumes &Hjnti isztekljusL Szi nu- 
*fg4üdnd ir 'bijödamös, kad ir jos netiusk^difitüm, pl*Sad6jÖ wlfe. 
k%u. Ir isztöisün pagriniusi ^ri t^üii ^slfepö i^s^ 





■p 


7 Jb* 


PÄB&ka 23 

m6s tektä büwa prizadejusi. Kar&lus tews diaüges sawa duktereis 
sulaükes; radybu wMto päwed6 neteisingam wyrfesnioujöu ketwirta 
däle säwa fernes, ir ketina neuiitga jau pakelti wesele, ant kurios 
daugybe swetsiün supräszä, ir prisäki numiszkems keik iman^damis 
t^fkteis. 

Bet ir musu küpczus nenusk$nda jüriu seituwosfe. Nes anäm 
nustümtam i w^ndeni netikßtai priptauk6 walte kaükoks ämogüs 
ir iszgelb^je nu prapulteis. Tas 2mogus pasisäkß, buk es^ns dwasä 
anö küna, kuryn karaliitis iszpirka ui tris szimtüs raudönuju. Ir 
datiar u£ g6ra gerü mokedams isztratik6 karaiäiti isz p&wojaus, 
iszwe^ö ant skärdze pasäke, kur nuwaii&wa ano pati ir pamök^ 
kaip gal j6 suwökti, sak^dams: waüMk st&tei i t^n ir t^n mest^ 
wo nuwaziäwßs kaipnörintes isiprasz^k i karüaus södua, kuremi 
yrä rumai. Tusfc atr&si s&wa pAt6. K^n papäsakoj^s wältininks pa* 
wa£i&wa. Sziö tikedams tims Modems ant ryta 16idos i mgsta wälti- 
riinka minawötqji. Atw^k6s isipirka i kar&laus södna, kmmk w6ik- 
szfciodams aple rümus diiaüg&s keskelfe padirbtü nu ano ■ büwuao- 
ses p&tsios. Pamätsiusi tyn karal&iiöy wo netik&tama, kad tas yra ' 
anos wyrs, s^mprotawa, kad, anam nusk^ndus, keskfctö kasnortntes 
atr&da ant kräszta. Tujaüs iszsitmtft gäjrä tarn&itö, kurt stsem 
apMszkß, karaMitä didelei normt tos kesk£16s. Bet szis ats&k£ a& 
ui kaiikökius plningus nedöusis, lig p&tei karatäitei neisz&jus, JS&i 
ratäitö noredama tureti pam^nkta ir minawönß sawa w^ra, * isz6j6 
paitt ir su dldelausiu diiaksmü paüna säwa w^ra. Daug ko nieszne^ 
kMäma, kad kas neiszw^stum, pris&k& ant paskirtas d&nös Mti 
södfi^. At&jus wes&tes dMnai isz wisün pösiu suwafiÄwa swetei ir 
jati ! Retina waiiMti i bain^cz6 ? kamfe künigs turgjö suwßinyti k& 
riltätö öu nedorü wyresniöuju; kad tÄu tarpu iejusi karalÄit* tarö: 
swet&ei müna, kok# tat n&däina ! an^ndMna asz p&met^iau rAkte| 
fiftt f s£w* : äkfryn&16s, i kur§n budamä werg^be dedawau wisubr^n- 
$feifehis däiktus; bet sz^ndöfna netiketai wet radaü. Todet neima- 
itfiäaka, k^n dar^ti asz klaüsu TÄmstu, kaip asz dabär turtt %Jeis: 
air l MtüM reik s6n$ji räkta deweti, ar natijyi, kur^n i plraoje 
w«ft!a bnwan pasidlrbdinusi ? Wisi ats&k6, kad plrmajl Tadü kara- 
WÜt£, rod^däma pro t^ga^ taf6: anUi müna pirmasis 1 wyrs; wo 
s^itiij [ rod^dama i wyr^snyi, ^ntras, ir iszpäsakojö wisk^tf, kas ir 
kilß i atäitika. KarÄlus supr&täs ulsa nedor^bö säwa wyrfesnioje isz- 
dt^ ! an^n smertsiöp, wo teisingöujdu jaunik&itsiöu piwedie ket* 
##tö dÄli karal^stes, patwirtina jo moter^st6 su dukterimi, pask^re 
r ^Mwa 'Ipedinius ir ant galun Ig&iä pakglÄ dideles wafeesl fr *& 

m 
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24 Apsakymas wen* beraiuka. 

Apsakymas wena berniuka. 

Rasze Kaastantlnas Batkys. 

(Dialect von Neu-Alexandrovsk.) 

f 

■ - * * . * - r i ^ 
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Bebudaüias ünt szwlnczu szwintü Welyku pär sdwa tewelüs 
girdejau daugÄmq Wisäkiu katbü, & jsz szltu wisü man' tabiaüs 
hrtsid&ja d&aen apsakymas w#na berniiika, kurj ir näriu czä 
aprasitf tL \ BerniÄkas (sie) täs päsakaja teip : „ 2inama, brä ! kai 
da pänai senfbej tebeto&a muäikus, a teipägi ir nxäna tewelai su 
*3^s!^ OKizesni paükdawa 

Bame, ir kaikÄdi^ l^da^a eiti gaa^tu galwiju. W#ni| k&rtu gänant 
atradaü dzßgarel|*> ^jäszdd tüczesü n£ka neiinäjau, käs tai da 
dÄiktas d2ega*eü& ; £k*a«ia, brit isztät^ azmatis takiq grÄiiq tit| 
t& |^j£mia^ gragawaüs; ale bewärtunt 

m&& nigirdati säkant : [ „ tfekg — tfcks — töks ! u Mislyju saw, ae- 
jftägi bralük tu wfim* takiä ma2üt6 tite manj nuliips ? Ir pa tei- 
s^ bei pats sawlm aes'weirydamas da räz^ pridejau br4! unt aüs| ir 
kJausaü; -^ & öii ;wis >ti| pät tebeszneka. Paiäukbrä! mislyju sdw, 
ja» käd toi ttan$ äadl iwwaöät, tai äsz täw pirma. Jer^s brä! bra- 
U&j tu, mÄöa, kad dawia^ üot Akmen^ •— töi wisas sutrupeja szma- 
töjfcftk, Jem^a da wel pak&usiau är n£szneka, ale jau neka nebekal- 
bej& Paskii w&: surinkau kür graäesn^s titös ir ralüju s&w wäik- 
SzfcäadäBjas, pä kata^ Sziä bräl man beralfijant pamaezati, ataina 
pÄöaa ite prejjs pakiäasS -: „Ar neradai tu, berniük, dzegarel^?" 
Aß* JÄiö pasakiati, , jag nezinaü käs tai d& däiktas dzggarelis. Pänas 
tadir iöSä! iazgülde teip: Jrä tai nedidelis däiktas, äpskritas, gel- 
tftü* «Tt Jkl^ t i prikis^i tot aüsj, tai girdis: üks — tiks — tiks. Ä 
Iteb&fci 4«f , jaö 'fom suprataii ir pasakiaü jäm, jag takty tit| radaü, 
aifblül äöä mat4 i*d£ja mwaGäf , jemiaii ir sutrüpinau ; ünt £kmen| 
rri-it$k j^itijft lte»ato^ pasajriau -— käft' l 

bf&k ti^ax^ r aä cfcupr^nas» da unt i6m\ — ir wal^i, bralük tu m4na, 
r&py^i ßtiaöUi n katrfi m.ed^Mamas szunis lüpdawa — »et brä! 
kyaujafov pasmirda -ttt! , *efp jag i$t-i*$46t iastrukaa M ap$- 
gfsp»( J^tnikis ; i^ .pi^ ii&ir^^ ; torä, ür uigiydis gr4ß% dawi^us 
ü^t ^er^ ir iijt^iiukaü, brfi, dußblyneq; mäü tiuai betupint, üotys 

br^ülf tÄnÄ4w, fe^d gulü papef zyj ? , k^mä?^; ; , szmäl^z, ljrä ? gai- 

Isz päpecza ne nepasmaezaü kaip atsidüriau eglej' miszki; üupiu 
ir kJausaü, ar nesgirdet kä. Czä, brä, man beiiürint atafna bernas 


*) Zegorius. 
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sü mergq. Jeme, brä, ir atsiseda pa egi| tefp kad man nemäina*) 
büwa ir iszlipt fsz egtes. Mergä fszsljeme* süfria, sw#sta, ir ragaiszia, 
& b6rnas pleczk&| w^na; ir tefp geriädami p& trupuczükq ir kqs- 
dami pradeja kalbetis apiink fenystös. Mergä kä newerkdamä pra- 
deja sak^t: „Matal Janiük, jaü s* pämaczi^ P4ua Dewa ai dwe- 
jata nedälu künjgas hain^czoj' p6rmainys müsu £$dus, ä esam 
abüdu bednl, kfigi mes iywysmems pAtys Ääw ir jegü Dewas das 
waiküs. Matal kafp Jürgis sü Jurgfef blagaf wfeTCzfts ; netüri irgän 
kü ^ywyti säwa waik61u. Ä Janas ats&k£: „Kägi tu Barbaryt' be- 
d&ji — egi Anas iiei&tifirft löäsfr?* ^^ surekaü: 

„kr &sz jüm ir jüsu waiküs ifwfmnf u j ^^AÄytf nusgünd} nubega, 
palilq man swestij, sürj, ragaiszj ir pleczk&j. Ä äsz bri, iszlip|s 
fsz egles p&küpiau s&czaj fr par&jaü nam& Takiü' tai brä, sp&sabu, 
bralük tu mÄna, paslbaigfe mäna ^fsl wkrgat Ä dabär jaü kaf fiuriü 
ünt swetq, tai jaü, bralük tu mäna, neber nef tu rapn^ku, nef ünt 
üntra takiü durnü imaniü. — Tds^, brä! sak^dawa, dewe dük 
dungaüs karalyst^ mü&Ä senilis: ^waife^tev kü tal^n, tai swetas 
wis efna mundr^n!" — 


'•l'j ii.-Ji'J ii/lü/ 
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(Aus de* kfeiseri 8«aw» uud &*iäwfc2). 
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autL ,. . 


tas tut ligai laukti : 
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, dar dabar ne senei r ■ 
te praMiau augti,, 

, .* .^Ali/in™ 9a.N-Ml (li')T 

kaip pradejäu augti, ] 
plonas drobes austi, 
po mastel^ipo galelj 
i skrynele krautL 
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Jaansr JwmikÄtia par laükel^l joje, 
par laukel^ J4ey/«4aspc«»'/^sztojfe. 


*) pol. niem(^?msmiß^ ?.m*M\\\ ißlr^ 
**) 6 auslautender silbetf4«tt«J^^^^ wtä e ist Aber] 
schwer zu unterscheiden, fiichtsdestoweniger führte ich den 1 
schied durch. .d/duite ^huinqoa (* 
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Balts balandelis gojeli tupeje, 
gojeli tup&je, kalb£ti pradeje: 

Joki berneli, netramdyk*) iirgelj, 
tawa panelatö trotij' wainikelj. 

Wakar uiwakar karczemeli g^re, 
sn Lanku ialnSrum wainik% pragere. 

Oj panas panas, k% jus czon dumojet, 
: . rutu wainikelj po koju minojet. 


<«) 


u 


. h 


Ar jus neiinot sawa czistq, stonq, 
isz kur patekeje auszros iwaizdele ? 

, i ■■''■',,' ' < ■ ' 

Auszros iwaizdete isz rata dariele, 
szwesus ioßueselis isz wainikele. 


3. 

Oj lauku lauku pawasarelj 

parlekent geguMes. 

kad parfekiu ^irfs j;e«t6 

butu mana mrmzieW. * 

Eukttoj' gegttitfe po ber£inel| 

o aszai po wargel}. 

Oj gydra gydra szi wasarelg 

ui wisas wasareles. 

Ir iszdipwuia kßme 

isztroszkinä 2uweI6. 

Trokszta zuwel6 be wandenele, 

teip asz ; m matus?elgs. 



/ ... . t ., 


kur wainik$ nupynau. 

Szttgij kräskiis, jpr asz se^fejau, 
kuifxgajwat^ szukawai^i (!•'-•! •• ■, 

Szitai zaUtorus, )fär\m &*&*> 
*) nepritur6k skubjk. «f; ii .V,m>y 
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Szitai palmiskas, kur burn% prausau, 
kur beäe]\ numowau. 

Kad asz uiaugau pas matuszat§ 
kaip daräeli rutatö, 

ruteles s&jau, ratelös dyga, 
lelijelös 2id£je. 

kaip nutekau ui berauM}, 
u4 ty szelmeberaelj, 

usneles sejau, usneles dyga, 
dilgineles üdeje. 


ß. 


: ! . 


Ok dßwe mana mglausis, 
täwelis mana aukszczansis, 
kur aszei nuweisu, 
ten wargus atrasu 
d*l saw$s. 


< i < 


H'i '! 


»i I 


Ejcze aat aukszta kalnele 
ant tetuszacze kapele, 
szaukcze tetuszels 
wardu baMiidete, 
neiszgirs. 

Oj sergu* sei^gi, negalu, 

nera man Czesa waitoti, 

ateje adyna r ,i < j 

isz mega budina, : ■ ■,;,; 

„kelk dirbtii* : ,, ; 

Sei* Baatuszä rapinosV 

Taisa patal% pextinoa', v,, ,* r , A 

l s wirn$ wadina, »■•■ihM«'^;-»'/ 

dures üiraikinaj ,,:• ;<!;.; lü;; -j:, 
„teilseki." •.[(:•, '■; m; -o -^hui i -i 

S^V x '"' : .;;i-l> '.i : h,U.i;r .i:{»<i.i}i, jijj.n «//* „ 

Girdiu imoneleö i pakaüteAfc^ -<-; 

Ä kelk öluib^wnkel^ .-wiujr.N* 

|pk; ; paszerk.* : -.^bl>m* uibuiaa 


*£• »teüsefci* l x . '-im-o ^^iü;; 


EteL*l 



** a 

t 


2Ö Dijasii 


6. 


2aluojo gireli 
äaluejo puszeji, 
ten gedoje watyngel& 
dewyneis balseleis: 

„2ada man) szauti^ 
smert} padaryti, 
2&da tta»4 päsfcaödytt, 
ugni sudegftL * 


kad asz 

par iales lankelete, 

wisi skersi pawyduoklei 

wisi pawyduoklei, 

kad pai^iatö ma^ jaun% 

su berneH kalbant. ' ; 

o asz j^p§. n^twya^, 
sawa szir^ duipojau. 

Ejsme gesätes $ ial% «ojtj, 

\ 2aty gojöi|'%ogete rinfctL ■ 

Ne tek asz rinkau, kek glfiwtd^i werkau, 

pre juodos äemat^^siteökdama, 

wogelös szakele apkafaiBdamaii 

„Oj zeme ieme ieme juodoji, 

atimei matu^ y ' f fttimk ir Man^ 

2emate tar6<atsÄky4aniat 

Neisisiulisi jauna - tmdaiaa* 1 1 h 

ar tau atboda jaunas i dönetes, 

ar jaunas deneles, 2als waimkelis? 

„Ne man atboda jaunas denelßs, 

Ms ^Äitt&eti^ { tibi flaan atfc<Mla,> 

sunkus d«rb0lei^M^^teiiÄäritwM, 

szaunus iodeWip/tÄ^riwildapbetei 
lauia rankeles, sl^totÖJeNioAriei; 
graudin szirdel$. a M .il-i^säxiq 




* ■ 
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2irg$ balnojaü, pats sau dumojau, 
o kur aazai nujosu? 
Jau tikrai josu apsilankyti 
asz pas aawq, panel$. 
Kad aszai jojaa par 2alg ging ' 
par Zalieses lankeles, 
randu tetuszg ir matuszel$ 
<r lanl£ sz6n$ gr#bencz?«L 
Klausau tetusze ir matnszelöf, 
o kur mana panete? 
„Tawa panete amteztom winieli, 
ten audi plonas drobele*.* 
Oj josu josu pas panel$ 

meiUngai palqdb&i; ,!.,;/[,■,.,,- 

Panel* mana, jangq^fi«^ i , ; 
ko ne grßbi szSnel|? 
„Ko awai gr&bro JapJ^ ,azß»eli, .;•, 
tnrin austi drotielf,,!. >i mn n \v\\>.x\\ 
sak£ ant man$s szok6 ne tokft, 
tingent dirlrti darbelfj; ,„.->!, ., 

sak6 ant mac^p&w prwfijeijt, : 
po roieles waikszezojent 
Ne d61 pgnele awtasn balta, 
ne d61 roiu randona. 

mana matuszfc plom* ärdmti r Ji f ! : 

pridnod baltnmele. ^ f/I ; ; ' I ^ ! rj? 

' ».;.''! ' ) I . . I ! , ■ : i f , » / i i 1 ». ^ l , 

- i 


paleisu ant ttranehu 


V 


\ Skamba gtnMl^ '^Miiö 1 Mllj n,<,( ' 

! |Mlf4flHiMrtW^i;i^i\ üy/iiH kwiJ i<>/„ 


*>* * 


> ♦ ! ' i ' * l J'i 



.^(•jiv/inu f'jfaifitfu*: ^i;i^ui;'id jjv/iid ;;//>;* ton 



Akmuo be szaknu, wanduo be sparnu, 
papartis be 2edelu. 

ir asz jaunas jaunas bernelis 
be jaunosäs paneläs. 

Parduosu iirg^ ir kamaneles 
storosu san panelßs. 

Oj kaip iszgirda jauna panele 
ialu rata darfeli, 

darie sed&je, rutas rawfrje, 
meileis iodieis kalbte: 

Ne pardaok 2irg% : ne kamenelü, 
asz busu tau panelö. 

Plonai suwerpra, ßtangei iszausu, 
kasden naujeis d6w6si, 

.■V •;■■;;-.■■ ■ - 

kas dena merkstt, kas antra skalbsu, 
kas dßn baltas waikszczosi. 

10. 

Gysta gaidelei rylawo, auszra auszrate szwitrawo. 

Ej man nepigu, jaunam bernelui reiks joti. 

Par laukus jodapas dumojau, 

wartus prijoj$s rymojau: 

„Iszeik paniala, atkialk wartelus del mun$s. a 

„„Stowek adyna, stowök ir antra del mun§s. aa 

„Bepiga tau cze stoweti, su seserelSms kalbeti, 
o man nepigu, wargui bernelui reiks joti. 
Sudirga mana Sirgialis, ir $nt iirgiale balnelis, 
sudirga mana brangias sukniales d61 taw$s. a 

» „Te dirgste tawa «rgiaüs, ir ant Äirgiale balnelis. a ü 

„Kad tu paniala prapultum, nei man} jaun% wiliotum, 
nei mnnj, jaun% beniety wiHotuin.f 

„„Nei tawa buwa äirgiaüs, nei ant iirgiale balnelis, 
nei tawa buwa brangias sukniates prowitas. 
Brolacze buwa iirgiafis if ant Jirgiale batoelis, 
sesatös buwa branrias stdüiiateB troWitas.«* 
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11. 


Po tij ialij göjn 
rugelei ialäwa, 
gegutes kukawa, 
berniokai dainawa, 
paniteles werke. 
,Ne werk paniala, 
ne werk szirdis mana, 
tuoczäs prisiwerksi, 
kaip busi mana. a 

12. 

' . i . .!ri'i :■'..■ 

i 

Stowe 2alnereUs Äaluju iunku,*) 
ryta po ryta bus musu runku.*) 
Lepe stowöti an$i drebßti, 
wis$ pulkel} jam pergalSti, 
lepe palauiti ialq puszelj, 
lepe sustoti po du is& szalu, 
lepe suszerti po du kartelu. 
4A Isz prima syke kraujis tekSje, 
po ja kojalem iemb dreböje, 
Isz wendrawoje wisi^ pulkefy 
nekur ne randa sa» tewutelj. 
NaktSs menutis tai tewutelis, 
szwesi saufctla tai motmela, 
auksztas kriielis taa broluielis, 
auszru ä waigfcdela' tai spsutela. 


I '. ! * 


13. **) 

r 

• i ■ i 

Labs wakarelfe ( ! 
jaunoji panele, \\i 
ko atsisSdai l:(> 
u4 balty stalel$? 


//::;! 


Eo atsisSdai 
ui balt^ stelel«*, 
ko pasirömai 


■ßtii.iH J 


|?V ko pasirtlr^ r 

m. ant baltü' rankete?^ 


" V"- 

<♦>'■' 


*) loc. sing. , .. ; :ulm>/l. •.;b»'/y <;ir>". 

**) Dieses lied wird beim Kochzeitsmale gesungen, wen» sieh 
die junge Frau an den tisch setzt. :<nbä (* 


■'*■*■* 
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82 Dftjno*. 

Rymok, rymok, 
jaunoji panele, 
jau paskutinis 
tawa wakarelis. 


2iba Zwakelis 
ant balte stalele, 
werk* panelatfe 
ui balt^ stalel§. 

£weng$ ürgelei 
kgme sustatyti 
werke panelate 
graSei >par6dyta. 

! •.!.•■■ . ? 

i 

Ne werk panele 
ne lameqtawoki, 
eik 4 sodnel^ 
ton panlaiwoki 

Neramaa czesa 
$odne lüawoti, 
jfeik eit matuazei 
pasikloBöti. 

^urfek ant miazka, 
w*jes mediras lau£e, 
teip swStei ant man^s 
skaudMs 2od2eis dau2e. 

Nukris nu media 
gaüoje <*teel£* 
o no man^s jaunos 
newerni ÄodeleL 

14. 


• ' ? 


i J 


jaani tafijflMu,.,,- 

sa mnsaitiL 

Solana snlspö 

sena woda kaolus. ,,,.. 

l l-ji« h'rtQjW .n »-üü-'^ >ii;üi 1i *srfj>:>ti aiioo Inj// i'»>ij -•■->;*) . ■' 

*) (IdaS. J\.h;< d'J<it ll>i> ;n> H;!'! -i^cüj. 
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Suwazawa ponai baj.orui,, , 
ir klause: kas cae pakawotei? 
Guli wodas pakawots, 
nug musaitesf apraudots. 

!... 16. ;■ 

Gywenöm, g^we^ota, 
kaip pöra, kahralu, 
o käs mtis j^^tö, 

t$ dßwas päkorbö. 
Oj tu mana tnglas/ 

ktif k pköid^jei, 
kur t6 tawo 2od2ei, 
kq, tu man ! kalb6jei? 


33 
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;a tu man, res 

q man* werg$£ ", = , 

U£eifiz$ ( ant jralno, ,: „ , 

asz sawa möliausig, 
pas saw§ wadycze. 

.'.• ;i)^i;.i-iil N-Jj6.!ß .-''illill.ij .'IJ-iiüX 
«fei W!**MU,:.I. »1! 


t: I i: 
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MatuszS po dwär^ wäikszczödama 
jaunosus sunelus budindama: 
Kelkitös sunelei jaünolelei, 
balnokit ^ng^Ias.iiwdb^r^li^^ 
balnokit ÜTgslm *O^J»ßiQ?Wtfei, 
juokit sesat6s A a#tfaj&yfr, : .>» 
Ne pus$ telm&snfv^m^l 
iszgirdom gegu£$, kukuoj', kukuoj'. 
Ne gir*s gegllttqk^lto^VJw^oj , , 
tai musu sej^^jurfg',! dejaoj'. 

'»h>lf;.v >{\'l »;!>.>liril 

*) regäti bedeutet hierj«#tg»». iiri>l im; 
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Oj jokem brolaczei tolaus tolaus, 
iszgirsme nawynu daugiaus, daugiaus. 
Iszgirdom, giratö atuf , atu£, 
tai musu sesat$ atleidf, atleidf. 
Oj gryikim brolaczei atgal, atgal, 
klauskeme matuszto, kur kawoti. 
Ant auksztu kalnelu ne griuwanczu, 
po £alu ISpelu ne wystanczu. 
Auksztejei kalnelei ufgrius, uigrius, 
o musu sesates ne bus, ne bus. 
£aliejei lepelei nuwys, nuwys, 
o musu sesate negrysz, negrysz. 

17. 

Iszein kunings prS altoriaus, 
pririsz taw$ prS pypkoriaus. 
Reiks tau }\ szinawoti 
ir jo pypki} kerawoti. 
Isz karczamos girt$ wesi, 
ir jo pypk$ ranko neszi. 
Reiks tau j\ parpraszyti, 
ir jo pypfa| iszkrapsztyti. 

18. 

£urekit panites, ar asz nebagotas, 
sermegiale pilka, antis antseglotas. 
„Nustok tu berniuke, parstok mandrawoti, 
su tuom mita szmotu nori priwilioti." 
^urekit panitßs, ar asz nesmu grazus, 
bemialis nedidis ir newisiszkai mafas. 
„Kas isz to graiuma, kad kiszenß dyka, 
nameliu neturi, firgiälei isznika. 

19, 

Oj asz bSdna bädna 
kaip daria iolete, 
ne turiu mataszes 
kas m#4 prtgtettsttt. 


.i-, 


tarp kite puszeta, ■ > 

linksta jos szaketes 

ant kitu medehi. '•--.,;, 
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Ak nun 4&we diwe, 
kaip szirdele lndna, 
katr$ wernai myliu, 
pamatyti trndna. 

Kad asz änocze, 
kur ans mSlas are, 
praszycze iszldrsti, 
swirneli langelg. 

Are maoa mSlas 
szile paszileli, 
wönas dwylas jantis, 
antras ialmargelis. 

Pasileisk jantehts 
baltuos dobelehios, 
pareiki berneli 
w&ai wakareli. 


JE 


*) dat. ring. 


kfc 


*V'<. 


Te pa6de jautelei 
baltu dobilelu, 
atsigerk berneli, 
ialuoje wynele. 

20. 

Oj oj oj gnidams, 

oj oj oj keldams, 

oj oj oj waikszczodams. 

Asz pats ürgel^ 

asz pats paszärau, 

asz pats ir pabalnojau. 

Par dwar% jojau, 

ürgas szolrintje, 

sutinku 

klaosan 

klansan 

Kau weik 




n 0j serga serga 
tawa panel6 

auf r^kelu ryin 
Asz new&rijaa 
sena*) matnszefc *) 



« 
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eisu pats aplaakyti. 
Dareies werdams, 
fMel\ maudams, 
rankeles su&pausdaraas : 
Su dieu*) panele 
su dieu jaunoji, 
jau tikrai nebegysi. 
„Oj mirsu mirsu, 
tawa ne busu, 
tau darbel$ nedirbsu." 
Asz padirbd^su sawa panele**) 
sidabrin} grabelj. 
„Ne praszau taw$s, 
szelmi berneli, 
padirbs man tetuszelis, 
padirbdjs manei tetuszeHs 
sausa klawa lentelu. 
Ead ir lentelu, 
dirbd\s grabel| 
ant dewynu kantelu. 
Zwanys wm$$ei> 5 
grajis wargonelev 
werks sena matuszele. . 
ir**^4 Neatztfa&i$ ; warpai, 
ne wargonelei, 
neatwerks ne jnatuszele.* 


Mi 


Walio dal^fi^ fcfcwa köteliä, 
pasiwalioki ^l^ukeli,; ; 
ialo laukeli Mite nankeli, 

pakoi m^m^m. 

„Brolyti musa, jauBäöiS mttso, 
del ko iszeini isz tetuszele? 
Ar ne müeje taW$s' tettfsziS, 
ar ne mileje flei bt-olnfelei?" 
MUet müej^ ir^äeje , r 
par ly^s Ikikti^ pär beriiiitelas, 
pakol pailsa bM ärffelei. 
Widur berzyna itfMftstna, 
ten mane j&Mi ! gftftKef tfttkdina. 

. lIRJiT»// llf V-7. 

*) dieu = d6u, aus tew&>* <liUhl ,! 
**) dat. sing. 
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22. 

Oj matusz matuszi tu mana sengalwele, 
oj neduok neduok ne&nomui bernelui. 
Atjos bernelis subatos wakareli, 
nenuturemu juodberu &rgelu. 
Nenuturämas juodberelis iirgelis, 
ne parkalbamas jaunasis beraelis. 
Kad aszai ejau \ aukszt^ji swiruelj 
skambin zirgelis, sze skaudie muszketele. 
Kad aszai ejau pro rutelu darzel\, 
teip man patika rutelu zalumelis. 
Kad asz iszgirdau geguzeles fyalsel} 
man pateszije rupestiug^ szirdel^» 
kad pagryiau \ naiy % sek}$el^ 
puolau po Jkjpju tetuw|4 !s fF matuszplei; 
Oj mfytwz, ijüatiu^i^ j^u/inapa sengalwele, 
ak netink, netink,//mana szirdelei. 


- i <i > i 
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r-j'i! 
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23. 


Ejau par lwk^ ? girdfp par «tj$, 
kas girate subilda? Jszkrita woras 
isz aniuolele, . ausineri sprundelQ. 
Siuate nu*sel§ \ Szaulu , mest% 
lekaratwfts pirktL Ar drigpa wgiw, 
ar kr6nu macnu, ar aretkas paujalkiu ? 
Ne drigmu w8»u> iie f kr&m m*wu, 
tikt arelkas pamalkiu. Oj tu musele, 
besä pusele, tu iszg^rei ar^lk^. 
Atjoji waites, prasoku raites^ ; ; 
wora pr<w% pesudytl Swirplys ^ut^ 
usty, paputfe, wftitui wpyg% p^rode. 


i « - 
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Kelkis kelkis äatuteü, 
kinkik.fair^Jfffu, 
w^iiuosme jgszköt 


. * * ■. i 
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>(-!,«; iingialusi girdjt 
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Priwaiawom;^|fel l^pi^; ;j; , l!r M i mut^rwf c yil 
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po tu lepu ISpuäelu, 
ugnial^ kurinti, 
aplink ugnj ugnitelq, 
jaunimel^ szaukti, 
unt lepas szakelu 
kasnikus kabinti, 
lepas wirszuneli 
wainikus kabinti.*) 
Priwaiawom weszukety 
rutelän barstyti, 


* 


K ) Anmerkung. Der abschnitt von priwaiawom ialq lepu 
bis kabinti dieses übrigens nicht ganz einheitlichen (im nördlichen 
theile des kreises von Wilkomierz gesungenen) liedes scheint sich 
auf die abergläubische Johannifeier (joninSs) zu beziehen. Ich 
glaube es nicht unterlassen zu dürfen, einen darauf bezüglichen 
absatz aus bischof Wolonczewskfs Wiskupiste (IL p. 160) hieher- 
zusetzen. Die spräche des buches ist im gründe iemaitisch, entfernt 
sich aber nicht so sehr von der in russisch-litauen gebräuchlichen 
Schriftsprache wie der dialect Dowkont's. Die stelle lautet : Nu senu 
gadiniu lig musu amfiaus, S. Jona nakti jaunumene, wajkinaj su 
mergikiems, gebieje suiejti i artimus beriinus ar aniuolinas ; ejda- 
'mis neszies sudiiuwusius beiialus, katrajs par Diewa Euna puosze 
numus sawa. Atejusis tajs patejs berialejs sukurdawa did\ ugn\. 
Tuotarpu wiens antras wajkins, kankles ar skripkas atsineszes, pra- 
dieje skambinti ir diiriginti. Linkömam tarn balsui krumalusi atsi- 
liepus, niewiena kenkle netimptiojusi nelika, tulid wisi apsukuo 
ugnies szokti sunika. Pailsusis susieda pas ugni, giere pakarczuo 
alu ar arielka, katra State wajkelej, o mergaites tujaus riszeliusi 
sawa uikqndos jeszkoje. Motriszkoses neraginamas raukies, negiere ; 
bet paragintas plempe ui wis alu it wiriszkije. Turtingoses tiewi- 
najtes luob atsineszti newen kokius zamalakus, bet dar pridriebtus 
bludalus warszkietu klecku, sziltu woz kuo iszwirtu. Nie wiena tar- 
naujenti mergiele bewelie kieleta dienu newalgiti, bili i wakarines 
ejdama gautum sureli su papentiu kiepajsze; nes buwa nepadoru 
i jonines atejti o nieka neatsineszti. Pailsiejusis wiet sunika szokti, 
ir teip bruzde lig pat gajdems pragistant. To paukszte balsa iszgir- 
dusis wisi numon griia. Daagiel wietosi i emajtiu jaunumene tejp 
dare, ne wen senosi dienosi, bet dar ir mums atminant ; metusi 
1815 sawa ausimis girdiejau, Kartinas bainiczio didelej riekant ku- 
nigu ant 2moniu dielto, jog iszsigirda ant kalnu paminieje naujej 
jonines atlikus. Garsi tos nakties iszeiga buwa atminimu stabmel- 
diszkos szwentes Raszos, katra idiem Birzieluj bengantes, iemajtej 
lig i Kristum neitikiejusis szweätina. 
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priwaiawom genta dwar% 

nauj$ seklycz$. 

Iszeina i entutelis 

isz naujas seklyczos, 

wiena runku kepureli, 

a Uta nmku miadu kupk* 

Praszom praszom 

mana mela motynela 

naujam seklytele. 

Ateina mana motynela 

naujam seklytele, 

pasüurß ui stalal^, 

ti mana dukriala. 

Cit ne werki dukritela 

waüuosme namo. 

Dekui mana motynela 

asz benewaüuosu. 

Reike buwa pribut 

wakar wakareli, 

kaip da buwa nenuwiefus 

szwintun baMtelij, 

kaip dar buwa nesuriszus 

stnlu mnkeles, 

kaip dar buwa nesumainus 

sidabru zideles, 

kaip dar buwa neißzklausus 

meilu iodelu, 

kaip buwa po wainity, 

no szilku kasniku, 

a jau dabar po numety 

po dyma riszelj. 
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40 Aniksztziu Sfcil«lis. 

Anikszcziu Srllelis. 

Von prof. A. B^ranowski. 

(Vorbemerkung. Die spräche dieses in russich-Litauen in ab- 
Schriften allgemein verbreitetem (auch in Iwiäski's Kalender 1861 
abgedruckten) gedichtes, ist ih jeder beziehüßg yolksthümlich. Der 
dialect, den ich im Wörterbuch mit iWv(Wilkomierz) bezeichnete, 
wird eigentlich in Onikszczei bis Aach Iraszkun und nordwestlich 
um Komaj und Rakiszki gesprochen; er isti wohllautend, sehr con- 
servirt, für den Sprachforscher y^n: grossem mteresse. a wird unter 
dem einflusse des accentes zu o, ii zu oi (oj, aplojstiti), au oft 
zu ou; statt ü manchmal o (no, lömö), der nom. pl. ölos abersteht 
nicht für ulos, sondern älos nach dem erstgenannten gesetze. (ygl. 
im wörterbuche hata für alia^t in Szirwid's Punktai; also ä ö ü) 
\ für $ (-|s — $s), acc. sing, ieioj (yers 2J1) für £em$; für an 
erscheint fast durchgängig Im, daher auch q für % (n ist das suf- 
fix des acc. sing, der fem. und Baase, a^st&inme), kq statt k%, zijsis, 
d. i. iusis gesprochen und gesehrieben, für ztyäis, atmenu (vers 226) 
ist nom. pl. masc. des pari praes. actl, für atmen^ (es gibt noch 
greise, die sich erinnern....;.). Im übrigen sind die nasale wie 
reine vocale auszusprechen. jiAnslÄutendwe. lautet wie e (säute, 
kims^ne), auch noch wie ia (gtrüt 118). e nianchmal wie ia (pron. 
cziaundcze wechselt), n, r, m, klingt sehr scharf vor consonanten, 
der Verfasser schreibt ioft aan^i it> mm> auch jj. Das n des acc. 
sing, oft erhalten (duonon, gesmen)» Tgl. die grammatischen an- 
merkungen. Bis zumtverse 123 versah pirofc Baranowski selbst das 
gedieht mit dem accent.) ,v.\ ;!>•■*. j 

Kötnaj ketmuöt^M 

käs jüsu gröiej setiMM mf " ,[ 

Kür töj puik^feiM fyw> , : 

Kür ramüs jüsu ufimiß Ü6 S^jtf? 

Kaj bölto mlszko lapölej szlamejo, 5 

ir sönos püszys siuröwo, braszk&jo? 

Kür jüsu poükszczei, poukszt^lei/pouksztytes 

katru czitbuncziu tejp ramü klous^tes? 

Kür jüsu 2w§rys, giwulef, iwerölei? 

Kür 4w6rü ölos lou£aj ir urwölei? 10 

Wisa prapuöto, tik ünt loüko pllko 

kfelos puszfctes ap^kraiwes liko ! . . . 

Sküjom, szak&em ir szlszkom nuklöty 

köpina säule nenoudlngi} plötij; 

unt kur\ iiüriunt tejp neramü r^gis, 15 

Ifg tartüm rümas sujirjs nudögfs; 

Ifg kokiö m$sto iszgriüwus pust^ne, 

Ifg kokiö rajsto apswttus kims^ne!... 
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Aöikszcziu Süilelii. 41 

Miszkän büdawo ejjni -*-~ taj not 6kj w&ria».. 
wät tejp düszii^ finksmina, aiü szirdes tw&ria, 20 

käd net szirdäej apsötuß, ne kirrty dumöjaj: 
Ar miszki äsz czft stöwiu, ar dünguj, ar röjuj ? 
Kür tik Muri, wte* g*?a*kri61a, l&Aa^ gr^na. 
Kür tik uöstaj, wls mtfla: girifc n4s\ trina. 
Kür tik ktousaj, wls linksma : szl6ma, üiia, ! sioüdzia. 25 
Ki( tik jouti, wis ramü : szird| g!6sto, grioädfta. 
Minksztucziükaj söutanu i patafcy isztösti 
gölwq unt saw\ triukia, ir lüla uilßstL 
• Wogenöjej kajp rütos, ketonejs-ieimegs .461% » 

juödas raudönas wuögas iszsiürpusias : k61a. 30 

Unt Mo, roüswo, btökszwo dügnio taszkaj gr^b 
tfcrp m6d2iu margulu6ja isz sawii- sod^bo. 
Wowerüszku lejketes kür-ae-kar pro ptyszj 
isz po sömanu mörszkos saraiatKwif k^szi. ; 
Czfe palepju tortfikes f* miszkq iszktötos. - 35 

Gzb kioülabude» ptipso tyg p#vos kims6ios* 
Czfe po 6giem szeim^üofti md$g| rudu6kes , ! > 

czfe puszyni isz gruödo iszäuga ^aluökte. 
Cz6 roüswos, metsw^, pitkös üm^d^s sutüpi < ;• 

linksmütes, gra^ej 4«ga, n^'kas 36m ne rüpi. 40 

Gzb kazlekai pakrümem ümt pemenü t6ko ' 

tartüm kupk&ej kraüpszti, kajp Mck6weziiis söko. *) 
Gzb nemünes izi fe&mo, tepszej törp alksn^no, 
czfe szalpjönaj törp "I sfoferid d^gsti isz skädi^i*o. < 
Cze müsmiräs roupuötos, wersz-akej glejweti, 45 

czfe gr^baj ir szüngrybej wardajs neiymeti. 
Nej jü imöjißs n&r&raka» nfej iw^ys negittoüa 
jeg begdaml pär miszki) gaiwijej isriÄuüa, 
arbö pötjB sawöj«i sugl6b\ supüsta, 
; Jsz jÄ tripzos ietaieHaje aplinnkom iszptmsta***) 50 

■■'»'! j& isz wisü wirsz&jais^ taga baraw^kas, '-m »»i'i\ : 
i! walig dajiwiszk6si*dÄia *— gr^bu putkoun^as. i 

^ i Flatus >st<fras pas'pu^, ift? tartüm ufklötäs i ,-. 

i» ■•( !>*) Letüwiqkaff i Adomae Mckiömcziu^Liiiküng^iiipi^kas ^razej 
aprö^z* üisu mifezku gi^bus- gäsmej »i^Paa a^wteusKi*; .-•'- • ; 

Vaxwdtuien (dQnfpib^) .^Ih^t i wh< |»rvor p^s*ilidr?bi!) i überall 
^f^ikem^i'ail?.)' ctoeiffetti^ksiti »ür'oMI» (trutÄös^i t^ösios pL) 
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ünt keto dräto köto blüdas paliwötas. 
Grajt äuga, jügaj 6sti, giminiü wisökiu: 
pauiuölu, roudonlkiu ir kitü kitökiu. 

2all eglej, kajp kwetkaj po dirwönus k&ri, 
terpü jü kiszkej güli, kröpkos wajjküs peri. 60 

Krümaj io\\ barzdöti krasztajs mizskij reczia 
ir linijos parejös skersaj ralszty szweczia. 
Ätksnej, läpsziu sod^ba, patotikem sufelj, 
szaköm kekes reszucziü tazdynaj iszk&j, 
at&kaitoj' brindina. £ k&rktaj po slenf 65 

terp lühincziu paw^rsmju pamego pawen}. 
Putinaj kroujü w&rrwa, sarbentaj po Sztöwj, *) 
ir palünem kür-ne-kur prtfgloudq s6w g6w{. 
Böttasaj mlszkas kölnajs, kajp tlk padaböji: 
czfc beri&ej, kajp meid^j, Pdszlaw}**) apstöjj 70 

cze wisajs löpajs dröba fepuszes nus'gunndj 
kofnöj' klajkij nekuntriös £älktyczios atranndl. ***) 
Czfc uiolaj ir uösej pre 6gl&n sustöjo, 
tyg tartüm czfe 2alkten6 pö^ aproudöjo, 
kaj peno putös wetoy kroüjo pttti^ ptüdo, 75 

> ir su wajkaja isz söw© . mötiniszko südo 
mediiän göjlisty wirrte — pati egfy töpo, 
jounucziuküs aptajjse Wajjktis rabajs löpo. 
Jewä, gJuosnä ir blinndls, grasziä, abelele, 
söwo sfeser| skündzia lekak sedulele;f) 80 


*) Szlowe wadina&i widüj s^itelo daubi su upelü, 

Palünes ir lunaj pÄ^up^ träukias. 
**) Paszlaw^s sl&tfs irup61is netoli nuo Sziawes: 
***) Senobes Letuwej weros neünodami wisus mediius saky- 
dawo kad isz zmoniu iszaugi arbo pemurnjni. Atomen« gro% po- 
sakij ape merrg^ aiu zallkczio eieran nutekejusiu ; kurioj su dwiem 
sunajs ir wienu dukteriunt tewus pagryius pasi*ulotu ? Jos brolej isz 
dukteres iszgowi 4od\, kajp ju seso 2allkt\ szoukia. Iszszouki Zallkti 
ir su daügem sukapoji. Ju s6so dasiünojus ir isz gojlistos eglu 
topue; sunaj wienas uiolan ? kitas uosin, dukte epuszen no dewu 
perwerstos. Kraszewskis szitij posakij iodisr-i»din indejo graiion 


gesmen ape Lietuwu: ^Witolorauda" o Karolina Proniewskajczia 
2emajjtiszkaj iszgidlde ir kalendoriun indejo f 1 859 m.— 

f) Dwi seseri wuogas rihnki; kurioj pirrma oükszlel^ pririnnk- 
siunt, toj tekesiunt; jouaesneja pririaakus. Wkesnqja jq uimuszus 
po wele^ pakiszus ir m tele i$zdygus. L n Suiwte wiresnesios btim\$ 
muzikontas, smiczuj nuluius sedüielv pasäauiis. Bet skrypka werrkt' 
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winksznos, szaltäksznej, l$jpaj ir nesuskajtyti, 

kitökiu mädziu sk^rei tfcrp jü iszsklastyti. 

Juös (jos) tiktaj miszkl i\xg\ £mönös tepa^sta, 

daktaraj ir finiuönys, ty po mlszkus ktfsta. 

Jü löpajs, jü £6w61öm, arbö szaknii^ k8t$ 85 

nö ligü ir padarü gfiüa wisij sw% *) 

E müm prastem £mon£löm tlk iiuret patögu, 

kaj jös dinngia Apw&zda ialü löpu stögu, 

kaj koink burbotytö isprögsta, susk^la, 

kaj 2£dü wörszkiq szökos abetü praifta, 90 

kaj par-wösar ialuöja tümsous szlto szonl, 

kaj rudeniöp lap&ej gettoni, roudonl, 

tartüm kroujü Märcz-upio pak6ines aptr&ukia, 

ir kaj plikl stabaraj pawösario täukia. 

£ pusz&6s! pusz&6s tös ne surokuötos! 95 

tünkios, äuksztos ir ltfknos, wirszünes kwetknötos 

ir wösar^ ir iSm^ kajp rütos faluöja, 

lemö lernen} plöka, kajp mfndrös siuraöja. 

Vi püswarszczio nes'möto — toksaj tunkunrfnas, 

nörs nej louiajs nej szäksztom ne uigriüwjs, gr^nas. 100 

Nej szak6!Ss nudfiüwj nea£p^n§ w$tos, 

püszys äuksztos ir tygios, tartüm nugenötos. 

E kwSplmas, joü k^gi! czfe sakajs pusz&u, 

czfe wöjglis dw&kteli sü kwapü ££d61u: 

joutl ptfwos döbitq böttij ir roudönq, 105 

jouti ramunfes, cz$brüs, £olelfes dirwönu; 

joutl isz juödo köpczious skfudötyno kwöpq, 

ir isz mädiiu, isz skujü, isz sziszku, isz töpu, 

wls kitöki kwäpalaj; kajp w£j£lis dwfelksi, 

kö£no karrtö kitökiu kwapü uisiwelgsi. 110 

Czfe sömanos su brükniom szitelü uiptüko, 

czfe m£d£io iedü kwöpas, 11g södas pratrüko. 

Tartüm mlszkas kwepuöja, netyginunt £w6ris: 

söwo kwapüs po touküs kajp berrtö pabSrjs, 

toukajs p$wom atgÄuna. — Widüj puszin&u 115 

joutl söw grafej kwöpq dlrrwu ir pgw61u. . \ 

Ir tejp wlsa suminnsza, w£jelü prask^sta, 



ir rintauti jemus sawojmj kajp u£muszt% ir pakawot%. Szitq posakq 
Aleksondras Ghodfko gesmen linkiszkaj sudejo : Ä Jedzie, jedzie pan 
przez litewski lan a ete., bet dougali sugadin|s permajne; terp kitu 
ir toj, kad ne sedule e awiete iszaugus; tejp dougumas musu se- 
nas posakas ir giesmes gadina, kMp sow »ori. 
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*) Padarajs wadinas nuodBjku (piktugu burtin^u) iszkadyjimai 
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käd nej nösis sziü kwapü wisü nepaijsta; 

tik tartüm giriä pewa ir toükas sus'törj, 

isz brangi&usiu kwepatü miszüi} padörj, 

dewuj ünt garbäs ruka tejp ramej, tejp mejjlej, 120 

11g käd skripku6ja, juölrias, geda, werrkia gajjlej, 

e te bafcaj wisöki tejp kruwön susioüdzia, 

käd jü skiriüm nef^mu, — e tik szirdj grioüdzia. 

Oj sioudzia grazej miszkas, netil kwepja gardzej 

sioudzia, uiia ir skummba liaksmajy dajjiej, skardfej. 125 

Widunaktij tejp tiku, kad girrdi, kajp jaunas 

topas arbo zedelis unt szakelu kraunäs, 

Girrdi, kajp szakom sznibida raediiu kaftba szwinnta, 

kajp iwaigädetes ptawena, gajjli rasa krinnta. 

Delto ir szirdij wisos pajautos nutilsta, 130 

ramum tikumu, maltdu duszia duugun küsta. 

E kaj jou dienaj breksztunt ritaj szwiesa twinnksta, 

rasos pilnos iolinu iemyn goiwos linnksta; 

tadu szitas nubunnda, wisa jira tyla, 

prasideda pamaiu szwinnta denos byla. 135 

Kas ti sztoma? — E weju popustas lapelis, 

Egi gusztoj' uubudis sujuda pouksztelis. 

Kas ti treszka? — E wittkas dienu mat azuodzia, 

isz naktines medüones par pakrumes skuodiia. 

Egi lope unt olu iusioku intekundus, 140 

£gi barsiukas bega isztiimdis isz Juodos; 

egi linksmute stirna par puszynu striuoksi, 

egi puszin isz < puszes woweryte Inoksi. — 

Egi mat szirmoneüs ir kiaune jodoja, 

ir wisokej iwerelej po Hiiszku uloja. 145 

Kas ti taukszi? ^ E staobii kapoja genelis. 

Kas mikena? -** Egi mat perkuno Ozelis. 

Eas ti sznibäda? — E sznypszczia isz ketmo piktoja. 

Egi srowiu teszkena upele szwintoja. 

Eas ti kattbas? -^ E iusis paupej' gagena, 150 

egi mat lizdi starrkas pamiszkej' klegena. 

Egi untis „pri! pri! pri! tf priskridi unt lunu. 

Egi kukutis klausia sowo pocziu, sann:, « : ,, m 

„Ku ku ku jum atneszte? ku jus kaltbat niekus? 
v kujikniu kul ar gradus? ar; mu8fes?;«r sliekus?" 155 
'^.-•: Egi mat gegutele da^^ - ; v-"'/ ^ , -!.;/ 

^' f ze kukuodama werrkia^ csze jitokias kv5atojas. i \-,\< :.'■»] ; ! ^: 

Skummba tik sk«Mab*»iiii^^ ^n 

i :t|-otina: ^JfewtE^j Jiewa, i|e ig^ktfgo<^m^i^-\Kv^f^l r 
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Czc paupej': ryu! ryu! ryu! tilwikas suszuko; 160 

cze wel balsu wisokia lig pratrukt-pratruko. 

Wis kitokej batselej, wis kitokios bytos, 

dagilej, peczeluados, strazdelej, cziäitos, 

keksztaj, szorkos ir kitos wis sowiszkaj gieda: ; 

toj juokias, toj wajtoja, e toj Hiekns klieda. 165 

E u£ wisus wirszesnis taksztingates baltsas, 

pitnas, skarrdus, grioudingas, ir tejp sakyt' skaltsus. 

Skummba, uzia par krumus ir wis kitejp majjnos, 

ir wis duszion insmennga, lig Letnwos dajjnos. 

Te wisokej balselej tejp kruwon suplonkia, .< 170 

tartum ko^nas lapelis czitba ? klauga, szoukia, : 

ir sutartini tajjso, ir te|p grafej dera: \-i i f n t 

sioudzia tik tartum sioudfia, rintawimo nisra; i) ;i 

anej tu balsü ousis* skirkim ne paüsta; - : n * ; • 

lig kad unt ialos piewos £olinaj praiista, • '• ■ 175 

ir wisokej äedelej tejp terp sawi piaat, ik lux j 

kad isz-tolo tik regis graiug margumyBas. 






Hl 



Oj budawo, budawo isz musu szüeio 
didüausio patogumo, graious rarnuaielo g . ; ; , - 
e tas wisas ramujnas po Letuwiu duszias 180 

lig ligumoj wejelis pa ioleles truszias, 1 ...*.. r m i i • ; 
ploukidamas lingowo, tumsiom willniom twino: 
dainaj miszki Letuwis ko werrkia, pe ü»o. 1 ii< >> 
Tiktaj junnta dainiausejv kadi sziiTdi&öe ^oudiä% ; 
tiktai piltna papautp Üabaj* ramaj girioiidi^i ijw/; in>i'*i*l85 
ligej rasos iemeziugajs gensej atgajjwianta, m j .-n.l^- 
ligej rasa par wejdu aszarejes krionta. mt/,I irii / > 
Poskum jitgaj krütinej ßziielis kwepqoja; :.« » j^jmv« : 
atsidusus krutine lig giria linguoja. i 4 , < u.N 

Lig taritum ramumas iejpijöuszka iinalinoko, uual vu\\\-. 
kad net duszia kajp worpa pri^rii^H» nulianko^ . 190 
< iszto mataj oszaro&ir ateidr»imas f (n; , >\\\ nwA'.<n\ 
iszto szwinntos pajautos^ ^ is^Öigiesiaes jin^ <>/ 

Dabar wisa prapuoli, tik untfeuko pliko. -«n. >u>\ -iJjji;! 
kelos krejjw.os niiskurrdi pöszelites fikoj < v > <«i ^ j495 

opjej unt szio iszswihisiol pa ikc^ws Mdkno <i fii;(ni> <»ii :■[ 
tejp doug szirdi>!iszÄöl^Tampii8t<atn^i»o: mouuwu-h 
tartum keluMgiiw^mwiat^ja fBluojayfi «mrx -«>(, j;io7/*ujs>i 
sus'pinusias wirsiuneä w^i^(plawesööja^»[ «< *o^il *f?lm 
tartum pliki iszdegi dirwonaj sziszkuoti 200 

pasipuczia somauom no gribu taszkuoti;! i / olrißv/fcM r 
turtum isz terpu pujriu toke kwapaj käc^-fn «Rlrusff r* 
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lig kad giria pratruksta, ar puczia isz szilo ; 

tartum wisa susztomo, suczitbo, supiszko, 

lig dienaj breksztunt widuj paniuriusio miszko; 205 

jej unt sziu pliku ptotu, kaj mislis ailija, 

paminnktajs aiwajsitas szilelis atgija: — 

Taj kokio bebudawo isz seno szilelo 

mejlingo atminimo, graions ramumelo, 

kaj sze ptotaj apiely, apgriuti, aptemi 210 

matidawo kehnueta apilinkej iemi: 

Kaj stobrej seksnejs druti, omiejs inreteji 

walig katbos senelu parejos kiszeji, 

isz kuriu iinro buwi, kad giriu cze snausta, 

tunku isz wirszous stogu wirszunem suausta; 215 

ir netil putkajs szernus ir meszkas pereta, 

bet tunkumos terp rajstu ir iebrius tureta! 

E kur dabar szilelis. buwi miszkaj szwinnti 

kaiinkodel senobej wisiszkaj iszskinnti. 

Maiir wieru intwedis Jagiela iszskine, 220 

kad jou nebe tarnautu dewojjcziom tewine. 

Poskum po szias pakotnes unt seno stobrino 

buwo puszis suaugi nu metu szimtiao ; 

tnnkios, auksztos, ligutes, geltonos kajp iwokes; 

wirszunes, esu, nie ir lemenaj plokes. 225 

Do atmenu senelej po szitos smelinus 

paskajjlakas senobju, graäus uiolinus. 

Liekni augi kajp mindros, ialowi kajp rutos, 

szoknis, lemenaj, szokos ir wirszunes drutos. 

Szwinti Letnwos mediej ne jonti nogolo ; 230 

rouswasaj £emos iop$s suiaukdawis iolo. 

2ili buwi kajp senej, somanom apaugi, 

stipri buwi ir stummboas kajp wiraj suaugi, 

e weiliwi ir grofous kajp musu jounimas, 

poskum jilgaj szirpsois stobriotas lidimas, 235 

No Puntuko*) 1% Sziowej**) uiotu dougibi, 

lajjki imones lig kokiu didiiu szwintenibi, 

ir szios czesos, nors ieme arklajs nugaiusta, 

doug Puntuki uiolo kelmu tebepnsta. 

E do dujan pre kelnj ir dabar bestowi, 240 

wirszunem beialnoja, nors jou szokos düowi. 

Szenawoja jos £mones, nej rotajs ne trunnko, 

tutas ligos suspaustas isz in£od£o lunnko. 


*) Pawarde wietos; 


i- 


**) Wardas upeles, ;•:•,;.;■ "■<;•< !^i-*f_-. ..-.,- n^p - .-> : uw.mA 
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Po ligumas ir slenius traukisis lepinas, 
kajkur gojajs apiehs, kajkur wiszkaj grinas. 
Bahiodawis parwosar gettswu zedu pienu, 
uidawis bicziu spieczejs, dwellkis medum wienu. 
Ir wisiem imonem mejjtus ir patogus buwis 
ir lajmetinas wisas, kaip tikras Letuwis. 
£edajs bites peneis, sotdu mecjji doris, 
ligas wisas Letuwiu su prokajtu woris, 
ronas su brazdajs gidis, wocziu traukis ugni. 
Isz liemenio del stouniu ir linntas ir dugni, 
isz karnu dowis wtäas del musu antuwo, 
ir nej szakeles, esu, dikaj ne praiuwo, 
dirbi karrbijas", iunnkus, arbo tweri tworas, 
No szaknes lig wirszunej buwis wisas doras. 
Kaj-kur skroblinaj buwi, bet skroMus iszniko, 
tik skroblines torietkos do kur-ne-kur liko. 
Kaj-kur buwi wisokiu gan nawalniu mediiu, 
ir su iedajs skujuptu, lopuotu beiiediiu. 
Tropnejs wardajs iiniuonej tos mediius wadini, 
wisus aukieji imones, ne wisus pa&ni. 

Taj toks miszkas traukisis par LetuWös £emi. 
Wisi plotaj ialowi paweniu aptemi, 
e Letuwej su medfejs wis zgodoj giweni, 
jounistej pasifini, ir drougej paseni. ' 
Letuwnikas po urwus sousus tauf us kuris. 
Ne lentines, isz szaku buwi pintos duris. 
Ir nej wieno liemenio Letuwej ne kirrti, 
iog tik stobrej papuwi s#tÄ : ; 
Nes ir miszkas. Letuwi, kajp tiktai galejs, 
tejp wisados raininis, ^^8 ^s; ' ; ; ' , 
iwerejs, poukszczejs ir wajjsejs dinngis ir peneis, 
ir nepretelu müszte griudamas padeis. 
Sunkiej denoj duodawis sieptus riö bijsibjü, 
ludnoj denoj pawejkslu wisokiu famibju, 
linksmoj denoj dariguinu wisokiu graiibju, 
koinam meti del ko^no wisokiu g^ilbiu. 

Sunnkios dienos atojv imones bodu min* 
somanas duonon kepi, üewes sriubon wirf. 
Tejp i monetes isz bodo iewem papenetus 
kad uitiksiunt pawietris! — ir tabaj pakretus* 
Miszkas £moniu pagajjfis, rasu apsiwerrkis, 
auksztas sowo wirszunes debesin intmerrkis; 
ir suszukis: „Brolukaj, ginkites no bodo! 
Patojminta toj runnka, ku kirrwi iszrodol" 
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Su oszarom pirmieji truputi pragfcini, » 

wajtodami ja wajkaj tejp gini tewini y 

dusoudami anukaj tos miszkus ajkwoji, 290 

proanukaj weiimajs mestelin wefioji, 

po keturias deszimtis woümn par^owi, 

diiougdawisis mit donos po musztini gowi. 

Mediej mat isz dougibes ^msiszkaj atpigL 

fr tejp jilgaj ajkwoji, net koloj pristigi. 295 

E taj wis de* arietkos dougiausia isztojdi, 

wisi buwi kajp üdu szejmina pa&4ojdi* 

Taj mat musu tewelej miszka aeberodi, 

ir terp sawi kajp broiej wisi »usiiodi .* ; 

aätojst' dirrwas sziloluj. Mat miszko pasjilgi 300 

dafnaj sowo Makstteaas oszarom suwilgi 

Muredami unt ketmus; Mat Letuwju duszios 

senajs miszkajs penetos, widuj miszko truszios ; 

plikuos ptotos be miszko lig tartum apkurrsta 

tartum düusta no saates k palingwel skurrsta* 305 

Nors jou dabar Letawis plikuos plotos gimsta, 

gesmej miszku iszgirrdis, be jo neberimsta. 

Senu miszkus miteta, tulon gesmeu deta; ' 

musu tewelu wisas tas giesmes moketa. . 

Taj mat miszko » «tfftyo szftefi, . \ »10 

kasden apwajksziipQJö koinu pakraszteli, 

ir priugdi kajpi'p^ 

jaunas szirdis ir (Juszias wsgkelü ramino. 

Ir saugoio kasdiena, kaip didiiausio lobo, 

netil medzio nefauze. aei mäziaiisio ißbo. 315 

Diiauges Anikszbzej, ^Öugek unt sziJu iiurejo, 

swetimuos miszkuos mojku pirrktu wazineio, 

Jjp liko szite kolnaj pliki ir ketmuoti 

Ir gesme nepabavfeta, kaj • pziräis spoüd. 
mit duszios tal^lawku % ^ari# Ar TT"J*° 
Mat toj pati galibe, ku miszkus sugrauze, 
' '«zirdi, dusziu apgriuwo, ir gksmi natauie. riii^ 


cJnf; .''^T~'./7i]M,^; ( ;--, * • .•;,,-; •»-'. 


j > 


■'"•'i 


.'it!-:' 





Debet 1 einige g ememsame Jmiigeaetse. ^ 

Ueber einige dem litauischen und slavisohen 

^"l;.;:, 1 :. ^einsame lautgesetze. ;,,;,.;"" : ;.;:, 

. D^ Ursprung des seltenen und dunkeln litauischen diphthong-'s 
Ai W ss schpn . in der lettoslavischen perjode ,gesncb,t ^verdea, J$r 
entstand ■ , ans langen^ ,tt f , und wzejigfa »os skfh das ,&W. w (y);: 
sansk. bhQ§,;(s^uder€, ftolere) lit. huisza (art^ lebeoswpise) EUUibprKo 
(gubstaatia) ; pansifc; bjtfiti ji^ bujtis, Kimm (egse);, nar4. /tnn , (?4r 
pes) Jjt. ttdnajt w»»* (muru* pariqs) ; , Jft, b«U$ , (kajrtpffiei) , Jtnrijas 
(Tpldfij? ■ kecM) ; «ifpie, (piaata); U^ n ku|toXh«^b?^ md ,brp<ih 
flbejhaupt)* kvw (Äwiadi ; ety* r: P»i ■ «Wte- - W»; :ftfar, i .jMnpft, }ä1^> 
1»3«4W 5 , lit, swikaß^gejg»)^ smÄktt j(glejte#i) anw^lripqg*) ; ,}jt. 
(fcuikfr .{krücke) kitfke, (e«e) iS&eckrkyäel^Miftheän), Mtimufitöb 
«MftMfc (tihja, e^^.^m^u^i^tau.skq;^ <fore$ft, dfijirarß), efW- 

jjfoimSi (säufo eiftf ^|^ s^ark)^, Juigagj (h^lc^ yfirslftiiweli}, &«*&. 
^^.(abgeschoüi^n),^!^ s^€jrjes 7 beispie}v is^wh; fiurtfMw) 

^t,. jpits /(überflüssig, ^imWyimwimNmtih AftHqgifö) .*#»*& 

suitia- (refcWkb,} ; , da , rapprflngjicbj ä, jRur^haft jwar ; ( <so#is)j ao. mW 
m)Mk i ein lejäflsjavischer • Äb^g/Wg \jm.§ fc - » ; *M0»oinnp8n ^rr 
AmnW #W* #flBrt,!*«6fgt ^„(rjv nn^^i ans -ä^esda^jiteg. 

iwFji^T^nWUbi //.tfi > in Jili.lb.jU' h '[)(! .!»"■■! ; .'/t)»i'!H\ -■ ,!.I1HU tun 

1 I * ' 

-iiüü Amai fler rerbältaisstoässi^ geringen anzabl 'mmifaan^ievfa 

Ififf eefoeüden !ai ttini ft r folgt wto, da& die iteeniiuhgi ideö «ilaviwhen 

^pmrjitaiiischea eb*n^ 

anfangen! wwvi twofcauf iflaa ienteiflfy&n nddsfruiaiis Bifturch ui 4i©- 

dnroh isidh SmjälaTischeii fttftsat^ 

-Jäfc waili^ B nebe» <h stehty Iwähreqd !<üe bildimg Ineuer üi dm 

litauischen im« (allgemeinen wrktaniert& iIA maBchei ÖMeniaeigt 

Affe, tos das/uiidjus fqüi lottoriamcher izeit! noeh lideht rtrifllstan- 

-#g) ¥feniräiigfc ha*te,i als ISQhöii) idie treüunng eintea^ I eb z-dfti.feich 

^ <^wank» vom/ IJtaWßiAei^ zim ^lairiscben i herüber : Mti [iäraM 9 

ia; iny»i3 fwd (f^rdafo) J laijdereteeifct ist wohl emi ^r dashan- 
mi npr Mtauiscjbes t (gilt* kdiselisp ttritiisisi^mücke) ^ ranikaH(«ö(ft), 

l li^ch ÄuaiwdeBt auf das ebienfellstyöWjojriBWide^ amk^i TO#fte}c : 
iebensbii^iejpreiiSiibnjiisfe, ütiilbruttjdBi^nbniiszis (pittza)^iW- 

(btwb) ftaftoaiiKOf !^0(!iiitfirM» Jiüh 4^- 

^r^9gefeetz4iiw^rfl«\ mußä (Ht^ilH^-af^vonf^M 
^~ >^^ i|ga^nls9 ^ i ztf0lisi&h r Jl^btoitetrlscb^f i form^ dai a^fi iftk^ims i^ 
)»uräclq»ehettl) kaan, ! ansi Jank .^ ;abfetjj/j^q^:ge^c*eh 





fUflch ate aädere^f fdrm^iwoisiawich 
ti wnW^i jdi ih *r&«ll>ea #erw4» ' 
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Üeber einige gemeinsÄtiie hrotgeftetze. 


-us, slav. u zeigt ,_wf\^ das noc ^ vorkom- 

mende iemait afcflM^ ^ij^^^ Wenn vor 

un im slavischen ein j zu stehen kam, z. b. im acc.pl. -jans -juns 
(Iit. *$tts; dalgHis), gieng das slavische einen andern weg: -juns ver- 
wandelte nach notwendigem abfäll des s sein ü in (wie alle ü 
im sÖYischen durch hindurihgehen mussten), -Jon, durch umlaut 
-j€Bj «. So erklirt ach der Wechsel von u und » in der gram- 
matik. Vible andere un aus an and natürlich bloss litauisches öder 
slatösch&ä 1 gut: so ! äet nom. #1. der fein, a^tämtme lit, -ös aus 1 ans 
geigfch Slav. -wund ha. Ab^raueh kurzes, atis ä entstandene^ nicht vor 
n ! stehendes ü nimmt in manchen fällen ein hohes alter in ansprach. 
Aus de* ^erglöelMüg lft. ] ugnls let; ugjgüns geht hervor, dass das 
anlÄutfeöde ü mindestens vorlitanisch ist; es ist lettosla\isch, da 
Hit' difft! ^ßtit des Meliemäi%^ ' tt ; i^c^ im 1 sfay^ nachweisen könödn. 
Öefeh. Jrfüeil ^ gewiss nur e^öenebenform von öMil 

eii^- das W<^ ffirert ^ Däss aber bfr 

latrtäetfdt^ ! ; tt iaiälar. ztt j^ iry " (V ' Ist blosser Vorschlag) werden 
ktontöfc, - ^ äansk. tidra. T*ra&pf. 

KU sansk. iiIrDä' die' vcl^ stainihvoeäl gewöhn- 

lich nicht ver^tärten (bj^chätm, *^ä — r^x»Ä — a^"ä — 
imkh* -- iu>nfrx — C1.XM* ^- t^niiÄ — ) so kftnnte aneh iruKrtÄlto 
auf ükk* — zurückgehen. Der doppeüaut üi entwickelte sich atitlh 
im pneus, ; girnoywis (mola), ohne das« das slavische > daran theil- 
nahm. ? ^Bekanntlich n geheri > die f sfcianrie auf I im i slavischeh >m$d 
litaiuisckiert - mach der i-deddination, f&pittfc — bruwis 5 » aus giraürs 
mufeste dm slavisehen neben »fft»« durch zerdehuung des ü< vor 
Einern iVöoalUttviy j^Hmtt entstehen; Da aber in litauischen ü vor 
vocalen auch ^ Üv'wftd (pUwü, krilWi), so entstand girhUwis gpt 
»»iwis^aäs der «chreibfer dörchi girnoywis wiedergabt i i >i! > iü u! 
•ü.iii - f Em !t Wette*» f beweis dass 11 öin doppelliwitn war u«d aller 
wahrecbeinlichkei* ©ach auf ui zurückgeht, ergiöbt' sich auch d#- 
,aus y t 'da& mfi» • zuri bezcächnnhg . dieses lautes ) iwei zeichfen verband*, 
und das rgiewiss zur zeftj als das cyrillische ^pjiabet uerfupden iO<i^ 
vervollkömmt wärd^ 1 w wirklich l hoch so lautete!, > wie i *s ■ 1 geschrieben 
wirdi*Hi;/ ( ]to6eehischetti lautet diabetisch das 11 noefr als iej (bejb, 
^e^tt^sin*), d.kiäus dem alten doppellaote i<m bildete fsiQfcl^i 
ebenso} wie bft * 1 CT e' wurde, aatüriieh bloss «neflialb des ( ftesbJ, 
fdafr ientwickelung der halMantd. Eine; zerdehnungi des y^u) 
ejj taiJOTnöhmeni,/ ist ganz «mg^rechtöfertigit, 1 duiteh nichts Aerwiesea. 
iF4r<4ie^ doppeltau tnatür des tfinieugfc fcgruer/i die weitere gesehMttt- 
libhe//eiitstfehiing /desselben auf >ölavisdhem !bode»;i f ui muaste ;daroh 
■oh dmch&Tm$iiehmml%w *Uiowardviü(iBfen«Oi /#fei atie il («ndltaiti 
die iaofiÄ)i eptstandenen 1 (zunächst aaf 10* zurückgehen, einei Ikkrtsfaffc 
die tebanntlichldas/lrussisehei fofjt zeigt, «in diale[ct,»fdier ißinaiiaidhär 
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üeber efnigö geiueinftatne lautgesetzö. . g) 

bezietong älter als das aitbulgarische ist. Dasg nun ör da war, 
dafür' ; zeugt unzweifelhaft Kpoio, moio, aus dem erst Kpirix (aus 
«ffn-ft, und Kpoio aus k^oi-ä) nur entstand. Hier konnte sich das 
oi als oj leicht erhalten, da das slavische, das diphthonge scheut, 
dich des oi ötof diese weise entledigte ; wenn aber ein oi vor einen 
consonanten 2u stellen kam, so half sieh die spräche durch ausfall 
des it lit. nUnai wurde auf slavischem gebiete zu nuin — nein, 
möhh, im altbulg. zu Hiim; ebenso das slovakische part. bol, bola 
neben sujffc, BUAa. Natürlich sind solche o nur reste, u ist ein 
laut, der schon vor der sla vischen dialectbildung entstand und zu- 
gleich mit jenen v verschmolz, die aus ursprünglichem au entstan- 
den dieselbe entwickelung durchmachten. Einen : weiteren [ beweis 
Mr u als vt suche < ich « darin, dass es auch auf ai zurückgeht : 
instr. pk wilkais wurde zu KAiKU (nicht durch unmöglichen aus- 
fall eines m aus ^amis), ebenso' -um als 1. £ers. ,pl. praes. «ad das 
36mal Vorkommende gut bezeugte preus; -mai dö^lbeii form, Di&r 
pfroc^ss kann natürlich nur ai — oi — - li gewesen sein; aitich im 
Httf&ischen entsteht üi aus ai, guini6ti lautet i bei Memel «<H>h 

• '< Bas tor U im slavischen und litauischen, in letzterem aueh 
toi? -au eintretende parasitische j muss sieh sshon in der lettosla^- 
iUihmi perfede ! zu verbreite» begonnen haben }daÄir^eugt nicht 
soisehr <Üe bftußgkeit desselben in beid^ti sprachen, sondern atach 
w^rt^, in denen es zugleich vorkömmt": bliutöti (brttllen) a/ii^iirrii 
(Vömere), bliäuti, öech. i blfti (aus bljuti) ; let. Saudis ■ ak^hi* ' (*K>mi- 
üty] 1 siurft ti > (taumeln) *ech; Sourati > '(dass.), wo ou< ' a»f ti) Wrack - 
g^fe^undj längst in ä aufgegangen ist. Eö tritt abe* >Auefc';im sk* 
vischeb (wie im Ktiauischeri) auch vor kuriem« ein^ wa^ min bfehier 
tinfceachtetf liest: ^osul^ pusten) käimWIi aus -^** (^sjn 4gV'''4ffe 
usj*! -!iui) y «utrirepi (läcertä) -; blieb ' auf d^r ^dritten ' sWfo stehen-, 
«r^i jj^*eu& esturey to ; dass u da - 1 war, zeigte < 'poln. ja&zcztir, eine 
n^befaföf m; mit' ursprüngMchem suffix -Uras^-jiras, ^ - i >ü >i 
(rtn^nst) Erklären ttch die 'iflo$piftta^^ denn 

i&^para&tischiete j in viden formen^ ni<*t durehd^ 
^MrKii^beh ^iduo^n sup. 64;l3y äöii^iiäth heben serbr^ljusnirti^ 
ÄjHifiid^zwei formen a«aunehinen?^ 

.^tl >^f(blü^-^zur<ick, abeäri fiAiteviH a'uf bljiy-^ ' > ) t.jiiujpiui 
NTj.*aj|Ji^^ wird imslatisiheh und litie^i sehen s vor t nadz 
i (Vor d'elögeschoten; aüeh dife^r iWrgang muss zsm th«ä 

P™' löttdstavi«* ^wesen s«mj{Mzdas 111*3*0 ;> tfwötedö Mfita$fe$ 
1 MA* b®00V igmfafätfa 
Mi /ffm(ji)^iä^ ^zdft'J&toto^^ 

s Vor n ^chliessen; doch rouss zugegeben werden, dass^Ueser 
pFöc^ös 1 ^rst auf dem boden der beidenM s^tstt»*g jp^tfMenen 
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52 Üeber einige gemeinsame Itotgeietet. 

sprachen; um sich griff. Da zA m st «Vergeht (*$>!>**«, fipM* ** i litt 
drumstes . von drum^dmu, g^az wie das verwandte ftpoxAHi* pkiirod 
AfioiwrmiX gebOrt Weher serb, zyrat (eine art weichen; Steines) ^i 
zwiilzdas (iwirgj^das mit eingeschobenem g), Ut/ brartasi ajus forafcr 
dag identisch mit Rpo&v (vadum), (vgl. goda ehre/ ru3ftA laiititift, 
preus, bordns )it. barzd* «pwi barba), aber das z ist eingescho- 
ben in demselben stamme in ftech. bronzdati (herum waten). Da zd 
WÜ fcg' schwankt, i» «inander ftber^W^ 6ech. dro*d straRdas 
Af03r% (turdw)* serb. bra^gotina (narbe) und * paa^M (sutoits), kann 
man serb. bazag *) ans bazg ba^i mit lit. fegzdas (hollnnder) rer- 
pichen ii((^cb;;ibe« hollnnder wie fftQMTii ans rwrfoaAitTii* vei- 
^öti ; aus iveizdeti) ; wir . müssen moi^a- al» ühergangsform , mi 
«cfeen lit. mand^ti (waschen, tauchen) und uoysn (kumua) aanefc 
m*en. nr: Im Ktanischeft wird k imit g, sz and t «ingeacbobeuj m> 
dass dae lantgrap pen Jfst kszt anf rein fonetischem wege entstehen:: 
gm^üsr (sch&n) ; lautet j in nördlichen 2emaiten gr^tezt^ ; aebeik , bau- 
g^s;(lnrcblt$am> kommt bauksztus vor, in der Uederaammlnög Vse^^ 
Muten > ismtarksztus i ($cbre cklidi) statt smarku % , daher , tükstantis 
und fuc&ui™ (mille), ankszt&s (enge) und S3m, wobei ein 4tfl£n- 
T<*raustfftSjeteen; ganz wtfe \m gm£üs ; ; auksztas (tooh) •. and «»com, 
beide* ai*^ ursprüngliche«* aaksss- (saask. vakö, dfci); Inkst^ti (flie- 
ge) ü*wiH.(iE«)kanR *bei? auch öogwi Jte da* da«i84he[die ^ehiar 
maüge esistenz dfcr im litauischen so oft vorkommenden tautgruppe 
^n*sat nacifeewiesefli wferden: dfcnn nicht anders erklörtr Sich; (das 
verh*ltnw?, ; ^on^xA»« (caeiebs) :<KMcmi<? a« tinm mmctv wie 
sjaarkjsztns neben smarkns. r! Ebenso »wtwl ^veheßiens) und «tt» 
<«ro) m a«s «eücr^ d*& b&ontem Jtäermmb irt, 4a dajnit; *er*w 
id#n*jsöhnist, gapz wie das yerh&ltows batfgus; baukflztus. ferner 
qxnqy #acjli^ aus, ai>^^ (ulmnö) Utes. 

6ep*ero («wie birkönrinde) iii^benria^atr ^u^riWr^as tot kein 
e#bt snJFjxa&$ Ttitsqndfjrä vej^klfes(d^r«ralteÄrn^ungiiaii| rein 
fonetischem wege ik^zt entstehen m r iKiae»or Wkftas, nbet?kätes. 
iVgi ef>vr^v(t^^ ^ugen) 

poJ, ^soratki jödJbi r-Mtf) sz^kBtiki, ; Kroat iivafcafi (kimeu) r*fjat«tt 
(^Wi ivjJk^ id.); iech-hivastati (schwatzen* aus* ivakst-). J^iiutoff 
mmMhm u keinem ft&ergang: ; des er ! in « annehmen ; in jwfMm 
pHCKAHHic (cursus), d^ ^kst" i (fi«fc/nnd likst aus risk^t)tnndii^ 
risfckn eine andere ierklärtmg bfctefr. Ebenfco v€iiH(iTATifi Ikihckatn 
faricarefc wouu etwa Maikszt^ti (sich erheiterü r vpmhimmel) zu verr 
gleicto^ aus ititcrö wsegea ?*crt)«iTM (oompntofr^ 

mpc«Mwr<^o^^rai^^r.; B^mi» i M^ii>'fin ^imdenapi fllteu steht tiWx^t 

kftfcipr&fcaß ^n^ifiiiei^p^^^^ 

lo^oif» oo'nh ^'jf^rov/-' r nrfo^'Tji rf x ' v > =? rr*n ff'>nh ':frt?SifIrf^ ■rr"*nH'- : g v /jfitet 
n w I ^ ^gl. ilWrfc a«Ä MOS* »I r>h : n^Fio-ir'rn^^fri"W*i ; ^iiiVc[ 
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wahr); äfezkas {klär, offenbar) wird zu RCMf* (ciaras, splendidus) 
gfcsttMt, ab4r es scheint nefoKV {vernfe, wie 1 tnikCn, KecTOKt) *vie$ 
besser ini passen. Innerhalb des slävischenl wechselt s und *k in 
fWfcHt -rtcHifri (angastus> t»c(8ömth (comprimi). Vgl. taaisäs (dun- 
kel)'ilfld b ryctt. Eingeschoben' ist s (wie in drask^ti) in Häv 
etoffi (eluere) neben nftaHHÄtH ; da auch 3f itt eis überseht (r. dial. 
3rpr*n£ Mcrtftf, öechJ ifiiezba trieika), ^0 könnte r. 4aci*rt ißfc 
WÖ) F ln' hinblick aof TAfHÄTA aus itar durch eiirechub eines «rör ¥ 
*ti** g^rdetten 3 entstanden seinJ •' •'»'" •>•' '-■■■■' -u-i-.;|-:,-..;;,;-|../ 
>> ' ^Mifetelst 1 der Torans^nsetzenden eonBotianntengrüppe kst er*»r* 
Sich 'fertiet das praesens der terba aaf UhhuHI* r - «««Haffe MMet -1»*/ 
ckah, ««wie ä*a«h <*ajßk ■ ^ »leuiH; $■ öder ; Äamt*' jWu#fe*iw, ;so «ib 
ste4*Ä« ans ä*aJ* dureh ausfaH des «-der ersten fwm, wie- man 
wit' recW J annimnrtj feann aber asuitx aus Aactg* entotanddirsdö? 
Da ans kj nur u und nichts anderes wird, so Würden MiluJsi«Hit-l 
stanze* sein, und da* cu in er übergeht (vgl. die lk>; sing, der 
ädji auf )Hfctti/ did <*ici*» und -hm hurten), ' fcfrriistei« -nto ! B*cbJ 
«WMLAEs muss daher ein ursprüngliohes Alt«j* ail'^ibfer 1 p¥*J 
seflstersterkung mittelst t angenommen' we^eh; daraae ^»jä -Wut* 
-rtr*. In den infiiiitivstaiiun drang das 1 tnicH was' aber wohl 1 i» 
ütauisenen >pyks2t£ti iiebeh nnc^TH n:iUI*'M*r* (tätfa oäflere) ge-J 
s^behei^ 'wahrend in pySEkefci kein t noch Törhänden irti' -wü 
WWrifltefcai igte.-' prt«h t^Ä), t ^*^'^s J^iit ^ 
j4gt"dem> ' fetanrts'erweitenidens); .primksttawotiy -so ' zeigt sich ksJ! 4m 
litauischen eingeschoben ; ich glaube, dasS a*di Wfk«k, ^*<Stb(piH) 
riebe* üt. szerfs (börste) ans ttt^-tt entstanden iund «twä im <ttaui- 
*ffleft sz^Msäü- gelautet haben mäss. i^^nm : (id/ju^j «wi^rü. 
- {''vtLit^fejt kstt rindet fekh nebenl stufe« üt iato^mle^^orteny 
ohne dass man annehmen könnte, däfes- ' dieselben Maoel^ im Sla^ 
sehen k gehabt hatten'^ lälisrtas,' laiszkas"(biatt) Ai*ti;i-inkstas 
(niere) hcto; laksztingala (nachtigall) aactokhua (hirundo); aksti- 
nas «CTI.HI (stimulus) ; akstis (räucherstange) ocTfc (axis, fuscina) ; 
feoukaztas (gesträuch) r. «vctb. Lit. winkszna (ohne) entstand durch 

eimchu^^pßfn^wipin^^. tftee^lö#r u #oinj3 . ■;■ 

yi: Uebergang der tenuäfin <ue «media zeigt sich vom litauischen 
Iram slavischen hinüber, •HninAUulHuUMalb der beiden sprachen 

:^fcr»fd, jD— b, k — g)w • 

(»^^IMt^i^lfe-'r^tiW^ünöj'seltenfJitÄ^ (rartf6fr<'baltas< weiss) 

i*ifc^f-tyiHidak) p g!otüa^(gttt^'i»eb<U'' l gl«l^''[»Wi^r // tW^^ 
{QiärfyMl}>Ufri-t}'y : ttwpntis <'(b*>ckÄ i*W*/ <iH**tf (iafes.) ^-«w**^ 

imm\>m^.''mgy>(rikhf ^mwia*& >*»*#**'' (wg&fy Hängt«»* 

ptttftMc&*ttfetif ^ks^idtäit^' <$äuft*f$ i«^'i*»atf^d«tte<i/*«f 

jÄitoitttäM^^ wto> Uli. 

wp j ^ EdWra fei Mttt»efe«lW*'-*ka*#oA : 
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zwischen statala (landungsplatz) und ctoaoaa (granarium); sz41tas 
(k^lt) wird mit caota (hiems) verglichen, sollte aber xa&#i» xa$ä*kv 
(frigidus) nicht besser passen ? Auf jeden fall wird die . etymologie 
sansk. g&spati, lit. patls rocnoAt (doHÜnus) keine Schwierigkeiten 
mehr bereiten, da auch o und a im altburgarischen schwankt, o 
auf ä zurückgeht, vgl; ^ansk. giv&tu und jkhrotti (vita; ist **ach 
Miclosich's Lex, ein u-ßtamm), . Vgl. auch ROThKtra jfcxqii <fcws$a). 
Wenn wir für das slavische statt lit. randü (ich finde) ein, ra^Uu 
voraussetzen, was wir mit vollem rechte tfrun können (vgl. ljmlü 
mm9)i so ' erkiärt sich oppAimr* ; vgl. das in serbischen , denfemälern 
vorko«u»^nd? os^Toif. . Hier hat das litauische die jnedift t yriQ ift 
sk^das (schüd) mitht^ , aber preus. staitan. Innerhalb des litauischen 
schwankt t— d: ritinti (rollen) ridinti ; temiti (sich etwas ^ei^p^ 
ieidemeU;tru»eti, (mürbe werden, fanlen) dnnsuti; ß£a$[ } tyrna* 
kommt dyjnas yor. . .,-ii-.v > • w v:- u Vi^-j.ü 

■j.»Ji J»»erbaib des slatiscken: W. trMd^s (^a^b i; vo»;;yer|!^|fin^ 
holze) tyÄA* >P- Tßfrb ^zwdi?rsdwaiwn) ; ckatbka jckaamm. (npptia$ i 
rftifWfi iipfii^coniicgw); lit. at, m% Utk- od; $uft t- '.:fM*Mft. 
-t-h oia, snp. M6 nocli ciwof« iVgl t scrb. sl0b#$tina; tyftPF$ >fäfir 
bro)i poin. i tf %d ; j&eoli. ? Jabut , (sdwriaj) poln. , Iab§d| ; , pplw Wi^fa 
(reiz) -»{eifo) ysssda; jwpnjiiifc^vit^peritUio) jk^. nie^c^^Zj ,^ [ ^ui 
Die labialen fp-^rb/ se&wanke»: .; li)fc v ! truputis (br^k^n). ,6^ 
drohet; #$pW^Ö«Ä> f (WW*).;»«fPi«»j szwepjfeti (Msp$n^ cuieahr* 
(bJae»iis)[ .-»fech*;- §eptati . (J&f ein) ; preufL ; babo (bahne) lii pup% 
B(^^ ; ;8k»f Us <hohbixt> CKOKAfc (r&flidft)- ..; , u h n ;,)ii 

u, fl)i^fg^ttwalis knaeben g im litaaiw5ben: atdre&s {thaflF#t#?)( 
dregnas (feucht); 2em. puga (Schneegestöber) memelisch puka; stm- 
kasiisi^^ ftefetaj peJ*g* /(«chwanzflospe); ^ttt.^ifebyi 

- ii-yln - : (ffxnj-iiii) M' u;I ^ T: * 7 l^dli^~L^ - ; . • : \ !;.! ;öt:>. 1 j (/min) 
. (i;mv.Jii /-.i/fi). .it:>o" •(';'-»?. ■!./;;!* -4 r >[=• ; :' -itJ^i-J:.) jh^i.iü ^.'i 
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z^sis; da auzulas aus dem in ganz russischlitauen vorkommenden 
aniuolas entstanden ist, gehört auch ouzoutas hieher ,(an w ou 
wechselt sehr häufig, wie en in an und ai). ei wird an manchen 
Orten wie e, ai wie a ausgesprocht n selbst m auslaute ; y und /s 
wird ; in manchen , gegenden halt (obm i) ausgesprochen (bu$u, ; üv\m 9 
graunu), k mit grösserer Vorliebe als selbst im ho<*litauische» , »w. 
geschoben: druktas, graksztus, sklidus. »v i;fn .^inn^n >.m-)v/ 

.VojDe* bekannte unterschied d^s hoch^ und n#derlit*uisch£n in 

betreff 4er remandlnjjg d$* tj und dj in cz iöid d^ ist k^ia dw^ 
greifender. Das iemaitische hißtet oft czr und dz, , so (diei^nwi^Mfe 
des liedersammlers Staniewicz, dj$> westlich ?w djef) fstad^ßo^ej^e 
g«iz f fenerhalb der gr^n^en des ^m^itis^h liegt- Pag ^einaitisefee 
ha^ feiner cz und dz auch dotrt gebildet, wo eiu gwnd fast ga* #iqbt 
z* eraehen (diditurtas aus diditurtas, . icznaujis ; Tgl aitwams,, aiczn 

es schs&t fast, das« die bildung der cz upd d£ /^o^u teeidw ba^pth, 
dialecten gemeinschaftlich ist, wenigstens m ihrem anfäi^n^ jjAjft 
consequentesten erscheint noch ;<4eir -äeihför *mi ~Mm aWiauch 
ly^r ßteht das iemai tische nicht f^rei^elt da. Im hochL xedei (2*,p. 
pra^>; wiederholt sich derselbe fall. Es musa *&*> schop in dw 
zfijt, vw der trennung des hoch- nndi niederlitauischßn^deirrauj^i;; 
cte^ j L nach d vor ,ai ei begonnen haben; (fer <^n im ho^bUUiMr 
schon nur in formen wie wim, w zemaitisfchm ; »ber u überall j tdiwfc^ 
gerungen ist Sehen der älteste ; zemwtisch geschriebene . mUf&fai 
mus hft feadei 1Mfai, rifä&eb) aebe& fzadzin (gen, $1.)^, if ,. m , c 

.i;l Der diphthong «r fftr ,4 kommt /n besonders in de« «fediic^K 
tfceüen des ienutf tischen ' gebietes mtfr ^ ist «iww, fach. glaube ,^ie 
äl<«r^ lautliche pha$e | des ü (no)y da sich dipbttynge;^Wi& w»n 
Stellung ihrer bestandiheile zusammenziehen (^^ia ausaiV Airfl Qu 
labtet auch der dativ sü*g, der masc. abstamme ans;« ,?gl, sljtv. ;*& 
pirfflS-fiu/zgegBö lit. ui (ans ni, äi). ^j.U-.n: \?i| j«'»h bJ j*r^u!K 

itri Die grenze des ^emaitisefeM in RnsslandiibWet]aii«Wy/ wft 
S^ikicher glaubte annehme^ zi* können, der Jöe>me% sondern 4j8i$? 
s?|jte> hört, fest kann ag» , sagen, gerade in ßnsslaad a^f^di^^i^we 
waein ; nwh prof. Baranowski unischliesfit da* x£emai tische #m 
tatieji welche, durch die stftdte Memel^pWiefcszn^vfopiela^y, Math 
&#ofr, Kurtowiany, Kiewnary, Cito^iwy^ tidamftny^HJaossi^ne^rftnd 

^o^enliarg gebadet wird*] tv .it«nU.\f (mmw* -awnw* «rw f «« 
:^h ^hon wder b*4 f vonrÄwtkuna^ itffc i»,iw«^cWi«ai»#W* 
bfctfcffP,; ebenso in ^erschienenen ^i|w^s^n f fTgegiiijkft]/;kow»t 

^„n^m. §1* nwÄc f ,^nis>i(wnfjiwiß) &r *n# nw^b $tem& d^r.^p^ 
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toö fodis iodiums der zwei Worte, ebenso wirums, sunums, aber 
rank&ns, 4ukter£ms. In bischof Wolonczewski's buch Wiskupißte 
fand ich den gen. dual, blakstienums der beide» augenwimpern 
(Numiszkiems heü^spaudus numiriele abudams blakstienums, £mon£s 
atejusis i badine s*ka: ^tas nttteirielfe iszwejsies dar duto buto. a ) 
Analog bildet auch das Personalpronomen nmsc. müdutns, fem.mtid- 
wems; tudums, tudwöms. j : [ M < ' ! - 1 ^ r ?^ 

i Den inst. öiBg. der weiblichen 1 a-stMime/ mergä, schreibt [ prof. 
Baranbwski 1 röt eiätitt nasal, merg4, und nach östlitauiscihe^ ärt 
^g% i<ti»! put* ^AA T4) ihit dem^ schiaiitö^k^ (Anik; #4>tmlt 
d^f harten,* indem er schliefest: da im dialecte von Wilkomierz a^ 
vor nasalen fa^t durchgängig zu n wird, (ein process, der im lit. 
überhaupt TorgiB^eichnet ist, und üe obin gezeigt, rät seine« an- 
fangen in die lettofelav. periode ztirftckreicht), so muss putu als 
ihöth s^ein ^eMiessendes u einem ehemals nachfolgenden n (an, am) 
eMflM [ vet^teäfceä,* WiW de* 1 *ce; rünkq ! pdin| Von rtmka ptotö^ wie 

« r Profc Baranowski nfächte midi datfauf i äüftnerksaity däss in 
den geg^nden, wo dangös nusig^stü gesprochen wird, ganz parallel 
vätkgk (4. i. nach seiner riiein«tt£ i&ergi|) vorkoihmtj wo dorigu^, 
ritisigostu Auch su mergö sich findet (in Ä^maiten), und ganz ent- 
sß^liend [ in ^WilkomierÄ düngiSfc nusigi^stö, su mergü d. i. to^rg% 
w^enti 'auch in der 'farti sehen äuis spräche nichts von einem nasal in 
hoffen ist. 'Diese argumentätiön lä^st sich iet^dogisch re<Mfteiftik 
gen. Denn da 'der iEtötri sS^J der weiblichen a- stamme Ursprung- 
lkh 'Äffi' laritete (slav. -»«, gansk. ajä, aus älterem -äjäfÄ, lit. 
-tifb, 4^^4^ loe. vörweödet würde; --Ai* Mc^i Aggmtiöati^ 
oder Adaption pi 08), so muss in d^m -^ -ij der fe st des 4m ^ g^- 
äUcti8 [ ^erden^^(ztifeaninienziehung beider a mi^ö "angenommen 'Wte^ 
den, Wife in' sükome aus sukajame, Scblen^r Ht. gram. 224; küt^- 
zung ist bei den lit. auslautgesetoenMch* befremdend). Noch kl^l 
fei" wiHJi^ie^Wirialiöie elnk^feh^ÄaMgte^ öäsaite !i durch den ( instr. 
sing: dfcr iä* (e-) stamme: w6rs2Ü^ (Anik. OT) föt gewölinliclies 


wa^2jk^egtti (h&fcsif$) im ^lä^^^mmM^^^U^mo^ g$it* 

Sfi$ (Atiiki »TO)y> itäty (60) s ^ sa'gaäityf 

tiWfQ;" denn 4a w^ir ini* i siav. ' -tiit (Worairs i durcli as&hnilÄtioi ümw 
an j mk koctmk, koctmk) haben, so finden Vir ^ies^^fek öi'^) 
^^e^'Der-'pro^^sft^ 4er M»^Äalifet#^chi^ i^lbfltebbll^flÄeser: 
-^^ 4äm %n ^tan' -it}, dd^ ^s ww^e aus ^tenj i$, dtfreh ^ninteötf 

-i^}'^.^; ieat^l dutfBfi &tt t& gewöhnlichen ^au^Ml' 4« 4^(>rft$ 
ien^ (wfe) im a^c. gf% iftiite), das 9elil^chkßieÄ^(5s<*^eibt.^ < iB^i 
kanntlich kürzen sich iräöal^''im äusteti*el ^tt^» fet^noiÄ^ddP« 

d*g^tainmes 'winden; ^elcliesi^^h^^ 
ertrf^t f im iasfcr^iifi^ 
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Eilig» cHalectißche und grammatische anrie*kung*n, fff 

er wfcre offenbar aki§ fcu schreiben. Der dialect ron Wi&omierz hat 
akiu akiq (i-Btamm), vgl: szaknity (Anik. 84), von< wörszki^ (ia-stairim) 
gäi» nicht geschieden. ! Zwischen > aikiö und ieak herredit ateo kein ety- 
mologischer unterschied; es kann auch keiner besteheny denn Hvenn 
ein i^itamm einen casus riach der a^declinatkm bildet, so wird er eben 
zrnii ia^tamm. Auch «zirwid's ' Pinktai bieten ' itistr. sing, f wie akiu ;• 
es müsö bemerkt ^werden, data SzirwM ' nicht » femaitisch schrieb 
(irie Nessehriäm* in seiner 'voite^e ^zurn ^ ^itWerbuciiei«dintt, bö»* 
dem 1 ostlitauisch. ; Bifci etangelfen i biete» 1 freilich nom. ^1j » wie iodel, 
abei* diese sind allfem anscheine nach *us einem' iemaitteöhen ori^ 
gittate abgeschrieben; im Nektey in den naöhfölgeödenf ton ßzindd 
selbst geschriebenen Prtdigteb koromt nur -cM, uöd 'dM in Ährfi- 

cheö fSflefl' Vor. <''n'«l>h : !' .;.iü^ .< ^»^ u*»ii .h-v « jf*>n*,üf »X mm n//t»Hi! 

■''"' Statt flösMacfci' i». veirttöndeü 1 itiit öefr 't>ra^J^/J/ l ''tfiiÄ 
ösöftaifen (voti Wilkömierz östlich) W^ förto ' arrf '-siia^eb^Ät; 
iri Welcher vidleicbt die släv! prae^. W als pwtpo^ition' enthält^ 5 
St'; äl«o darbftsöä'dgndsnil iti Wilif^tfieri;, tt^ i (iü) 1 ffärfiilfr, > "aetift« 
d%* ^ätiicfleh (fiälebte. T>1^ 'sehr fÄufi^'VorkbWmttlde föWii^Ä 


iuaxiubua; jenier kaiiz vcrikurzt iviu. im igaU/, uaUKigDiij 

: A sumis , karalistes bus lszmesti tumsib^sn wirszüt^pe^EL ^- 

SjM ^#^]ji!M tön 

•VW (Txui m.m ii// jTt:i»" i.-jxii'iot *j-c-"ril> hin i.kf .w; alr. ifow. .CT 



*~~w „. — ~ . . , äät- 

" N ^h%i^ia'' i p^ , ''sie^ ?Ä# 

inteka nfandsna: feiner ganz verkürzt (vgl. im texte, aaugiesn) 
i. 152: A sunus fearaliötes bus lszmesti jtupasibfcsi* virszutHiesJkjtj- 

'I 

• gf^rifibw ^ ^em^a f (ir z^m£s, *ifo.-,tot iudesBW! a»fi diene » jctoeitamg 
Item gewicht, £U teg«n v 4wi ! voltorawade.rÄJid^/si(^ ( , i «ir«jea4ftie»e, 

s VWk mwaler, ^iwspra^e, , ,NjchW«8to\i»oigep ,ißfc, kU«, dM% > Afeg**' 
u^nefc» .»ua^jros ent8tftwJ,,{8lav, geq. ,^w ,'önd ;# , jjeigtiideajifeekiiiuH 
tw,, wef hsel.iuna. 4ea n#jal), ; *wh der gern ,!*0&iftte* .,& ^iiemift 
♦iflWtf, iemian^! gel«ut€A|h^p,,Bia8*, JV^rgpflnS^ 4lRPkiiP))Ntij|fti 
WfW^ 4wch, attfW^diw.ä^vor e, ziesMMis.i ,*nftwic)j#tei; uro kowöte 

ftailezu zem^s zu achreibeHiHwd , ieü^Jw ehWfl »l^tJwfirmfeBdfl 

wtmifltinng .v«», ?i nnM, in ,i4ec <wtgpmfce ; imnhm | |u b -t« n ■ • 

'^X*«n*)*^** , ^" , 8iot- H*«f'»a8«i^a-*l«Bri4**lia -'tffeeÖP iftetf** 
mjia»^*,» aij ^^V|; ^tes <*taäitis(** bWtef^lÄW «*Ä^ M#» 
; l iWdi^|PftÄlW^nfAfla«rteir^'>#o^ öto 'f',4iiclH^w^p«yeP , 1riörtl' 
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Im dialecte ; von Wilkomierz fällt 8 hinter dem m der casus- 
endungen oft weg; beispiele im Anik. (apllnkom, l$wfl&n). 

r Bekanntlich hielt Sehleicher (Lit Gram. p. 192 und 193) die 
von Klein angefahrten casus gen. sing, moteries piemenies (=r *s)> 
nom. pl. dukteres piemenis für falsch, indem er überall dükters 
als echte form hinstellt. Aber schon der älteste Catechismus hat 
die? gen. <\ sing. materes> materis, pL voc. feferis (für Schleicher'« 
sesers), Dauks&a p. 189 den nom. pl. moteres, der&elbe p. 9 gen. 
sing* akmenies, > (für Schleieher's akmöns) ; in Dwkont & Budas kamt 
men genitive wie idanenijs, rudenijs d.i. *6s vor, ebenso oft in andern, 
russischlitauischen Schriften, -ies geschrieben (seseries); die form 
auf -gs wird noch jetzt vom volke gebraucht, und zwar im kreise 
Retowo (in 2emaiten), vgl. den gen. sing, dukter&s in der hiermit- 
getbeilten erzfthlung von br. Jawnys, eine form, die identisch ist mit 
dem g^n. des weiterhin vorkommenden i-stammes . prapultis, prapqi- 
t£\$ {$^ ft). . Es sind zwej formen für den gen. sing, des i-stam- 
mes moteri vorauszusetzen, nämlich die zwei im sanskrit und im 
indoeuropäischen ( überhaupt vorkommenden formen für den i7 gen. 
der i-stämme, -ias, ^is. ais erhielt sich als -6is -es; -ias wurde zu 
Afffh diychausfaH des i ypjv$, ; es (vgl, das pfren an^efölwte mate^ 
durch aus? tpssung des e vpr sch|ws«endw ja m#ei# f Derselbe prp-j 
cess erklärt uns den nom. pl. möters. Die nom. pl von i-stänjmen 

%s näktys tükstantys entstanden bekanntlich aus -ies durch zu- 
sammenziehung des ie zu y; wurde i, wie oft. vor e ausgestoßen* 
so entst^den formen, die ÄaWli und bei MeÄeJ vw^Ä/Ä 
nak^s, tukstent^. Ganz derselbe vorgaug wiederholt »ich im iM 
pl. von akmu und mote; Dowkont hat oft akmenys, seser^s (B. 17^, 
1 79, auch al^ acc - Pl-) und diese formen sind, wie man mich ver* 
sitherte^ volksthünrtieh, vgl. den oben angeführten voc. pf. feferis 
(vw. rad nom. pl. sind hier nicht geschieden), ausserdem seseres, 
met«res ' (schon bd Dauksza), woraus s£sers, möters als noiöi ^1. 
der i-declination. Vgl. lat. nom. pl. noctes und inatrSs, i ans -ie^, 1 
wie al%eme*h zugegeben wird ; ; daher nom. pl. akmenys der alteh 
Uli ' grammatiker nicht erdichtet ist, lautlich eine blosse ' modififca^ 
tion des gewöhnlichen nom. pl. äkmensist. Sansk. nom. pl. m»- 
tara* ist aus älterem mätariaö entständen. Der zweck dieses tmehes 
erlaubt mir nidrt^ auf den nachweis Von mätari aus i-stamm nähe* 
eimsugehen/ T der* ohnedies von pröf. Ludwig an verschiedenen •* tfrttetf 
fördlle eonsonäntischen stamme erbracht ist. ^ >iJ ^ n\r*Uy;i 
Nur einige wxtfte «her i das Verhältnis der ehe* behindeltfen 
Ufapw^ #1 wbe ich hin- 

zfl|&ge& ,#i mfcepp* njDsi^^^sii^ ^ 

zvtfftö fak-A» WßtlM&i «m\ *** r-mutim *W entstanden,, entspwi^ 
afcp jßmiU^f motte* , 4enpi n^htnanders )^pn^n fr d^r^^^'igem*öfft 

von ga^^ 1 ui^veif^hÄften r i^ämmen rerM^ werden ^^ww^Wif«« 
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**Kii$, lit. olektis. Nichte hindert uns für diese stamme im gen. 
sing, dasselbe suffix anzunehmen, das wir in xokwg, sansk. ai^as 
gen.. wn ari haben; e kann $ber aus ias nur auf die angedei^tete 
w^ise entstehen. Der zweite gen. MATefJi entspricht Ut* unteres, 
a^so dasselbe schwanken Ebenso erldlurt, sic|L.gen. K<uieH€ v i^uiefiHv 
H^Kce^ M6Bec«. D«r acc. UATepe ist aus d^ ge^MVii^^nL^ftT; 
^itiv eingedrungen, was überhaupt im ^^igp^dit,,. ^r geuHwfo 
n^ht der aecusativ^ nimmt überhand. Derechte acqusativkanp nur 
uprfif* ßep^ejue form, die in gjagohtj^^^^ 
lebenden slavischen dialecten, pjt aoisnahqie , de^ sloyeqiscbep, d^e 
au^BcbUesßlich getoaufihte : ist, ^ jibgese^nt dasvon^ftoi^ 
$§hen ^l^dpnnkte <Jie litauische Mmw#vfcw ingte^fir <^, sla~ f 
visphs beweiskraiyger 4sjt al? san^^inatar^ffly ^fcs jup 4^ ^Wh; 
pU anbelangt, so hatte 4wsdbe , bei den i^st^mpien, , } die endung ias>> 
iiesi (woraus lit. -ys : gentys)j : 4arans Jm ( slar. uMRIM diwi^nfferj 
bung;*!* hiatß» d$s Lft&ch^ .a^i^ation,^^ 

an j 3ATHie ; wurde i» vor der assimil^tion au^ges^fs^p, ^eutstan^, 
aus der ersten form fälle wie £ec*Te nom.pl., neYATe (sup. ,341. 
H), Wt so oft VorköMe^T^ von 

iÄii&h, die hu* im lit erhalten (^öuis), aus W Ät^ J fofiti! 
ätier Äch/iei^ nöin: tli. Wufiie :te >e ^ M 2^sÄeHP^ei^ 

.^iys^g&tys Jl :ife^ «föüriir- 




ahibk, stamm xRAAb, süüix -eöifl, es verhalt, sien annm %u Houmr 


'teilten etyimltQgfen- top stiig naWim 1 ' 'mB^WÄ'' 




Si^g. iiin'bhütjäu,, shlV. HO.UTH, 3*tK, käucN« « Ä/t W 

i! T a^; Bier die bekannten löc, WieHfc, ! R^^eM? W Ä 


ko<!th.) Also nom. pl. matcöh aus -be -las und dem nom. pl. möters, 1 
lit matres aus matries gich! 1 '•"'W'-" »«'^m* j.mi H^ r-, 

in iBer nota. pl. mäsc, des 'partr a«f' awl' lautet üä kreise i von 
Retowo (zemaiten) auf 'Han (=t! -^) odeb J aatyriahs, das ausüantende 
jsiskäiit isieh, daheri -antis ibei.iMeuiel! (f^gli di^;nitt) memefccher 
«Muhtet )üiitg»theäte erzählw^i ^aiitiö ütoukftj ] d t< ä i. Jaufafo). -iD^! 
pitö} auf -antust lim üslay. und >üiq -Wim vikmh^tii jwi irstjuamg #8& 
i^inömii siilg^iteki i vörlear!) («tos fem* ftU?»9U0nwefl)ixinnd#ft ftbm-l 
geh i^u^in cüe /a-declinat^ üb^rttat^abW notüHrpld #ocfe,idw 
indfetünation» foigt.h(D€r j^qi. i|l.. t hltttt^jBJ^ffa»R^xtedsl^ z$fe^ ftp 
der i-declination, vgl. den nom. pl. masc. des comparativ's .^imh 
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grossentheils der a-declination anheimfielen). -&uiT€ als suffix des 
nom. pl. masc. ist aus -ntie (-»tt Tgl. lat -antes ans anties) auf 
dieselbe art eitstanden, wie altöech. zetjß aus 3ätwc ; aus -*f£ 
abef musste -isnrrift entstehen, eine reine dissimflation der nom. pl. 
voü iH&täminten, auf -we, 3Arttte. Im lit. wurde aus -anties regel- 
mässig, wie'in 6k#s, -iantys -antis oder -antes (in ^el^), nach ak^s 
moteres. Den gewöhnlichen nom. pl. auf -4 halte Ich ftr den 
rfeinen staüriö, der hier direct zur flexionfcfor im wurde; 4ug% als 
nom. sing, nefut. und noitf. pl. mase. wäre aläd durch nichts untW- 
schieden. Dass der reine stamm ita lit, Wie auch im sansfcrit alle 
casus Vertreten kann, ist bekannt. Der stamm (das sogenannte ge- 
mndiutn, bessfer absolutes participium) erscheint als Haut (-unt), +% 
aber auch, Was Sehr bemerkenswerth, noch als -anti, vor dem re- 
fl^dven pronöflien, Vor dem sich ja «berhaupt vollere formen zei- 
get*: Szirwid, Purikfai p. 1: tiemus daiktamus pradedunti-s. Auch 
als 4nte-s in der Päsaka ans Andfjewo: kf|n-n6rinte-8, kaip-nö^ 
ifäti» 1 . So audi Dowkont im Budas. ' - 

im V $$■ $i% %*• ,*W -sai, (Jie Schleicher als optativ autfasste, 
hjji refjji jndjcatiyisctye bedeutung, . . dies geht schon aus jenen sfcel- 

<fe ^m^OT ^ WÄ^W! 1 ? Prwpl^j ? itas^us 

rawejltfiai+ Auch die 3. p. praes, hat indicativ: 
SmwlL Ätai les & es mangel). Dieses äi l^teu Wu^ 1 ^ 


ipteL **, V W*. v f 

1 w Im Gaäteehismus« £n4et sicfc eiae .Iflarö opta&yfoinn, papraaohaim 
L>pv pL orearo. (Amk. 2> tiki ist auch opt.) ; < >i , :.: \ mhuWA 

^n^der Otenaweite par Iwifeki (p. 41, 42 etc.) fand ich ^ehr 
hSÄfig (efri^^Ö. pJddaJ; auf-tÄö (sansk*' tarn, au ^nteteht oft umm 
tt&j ati^tted mmc imptraij t»d ptÄe».nnorefcaii, nuokiirskitäu, pftin 
lritefy öuon^zkitauy bra^inatao. 4ft> die form «roiksthlimlichHiÄv 
Itiifaf^ichNy^ die 

*pra*to^ d6^ r ^bfl«h]toifl»i Hr^JÜsili^ I jp, ^Ar sfehön 1 geiiaim t wifdän 

^ >r \«^ 4 in I^ÄtWäs blb^T tmWä rfe war^ er ^ ^rar^o^dm^ 
$ Mft dW veW^ser 1 sehr' Wnfig WtMüiw^n ! 4ti dM ^parfettAe#, [ 
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Vgl. Schleicher, gram. 252. c 

Die Schleicher unverst$^fc|ifeti ^onstruetion des park praet. 
pass. mit dem gen. eines nomens, (gram. 319: jis rado swetimo 
buta) findet sieh besonders häufig in der Volkssprache des kreises 
Wilkomierz. Prof, Baranawski war so gütig, mir dieselbe ?u er- 
klären, doch kann ich ihm nnr in dem einen punkte beistipameB,, 
dass nicht but$ zu schreiben ist, wie Schleicher ran thma säte., ,\ ., 

Das betreffende partieipium ist ein nom. neut, 4er genitiv ist 
ablativisch zu fassen (vgL Schleicher, gramm* 273 : imoniü kjöikiams, 
ron den menschen , verflucht). Die zugeh^rigjßn stellen i , W$ dem 

gedachte; Attik- m^\ wo ntögKch wörtlich um ^m^m^tßmii *f ers 

i2il4rrrÄt7, ;dW »ir i pwf^ B^anowsfci nachtr^jch^<K^twrt an- 
schickte: ■•,[;; ::?■.,, {-.i-Hf ,-«■ _-"Ms ! -.in!};; -ff:;- ??n H; 1«>fiT »!» 


.I-;:7 


>'«)'!' 



Isz kunu iMt]f 


7 ;h T>,, ; } ] feft'täiito ir lebriüs* turete, ■<' ;m ^ ,jl ' 



„ ÄF schlafen), 

k|" Ydfr'ÄnS ^ & WÄgipfek "pbei'atfT öM HÄ& ' && ' zu- 
Äne'n&ewobeii *lffi"tötöf nicht bloss heÄnwölfe eWrWd 1 toen 
(von Urnen) ausgebrtl t'e'tl ' sondern auch äueiöfehsenlnl^fötet zwi- 
Mn'^rttteTOsÄHöÄ sind.« . , . .^^-ftr/n 



-dem. Niemen '^l^* ! 7" , 


Awh) fo-n\ .!•!••>•» .r'i'ffiliifi) ^Jfj^lu p^fäs 1 ^' 1 ^'™ '~' n{ ' >ih(f ) * ßt "l 

'"" ■ ? "' ! " ,ssl ■"'w' '' ll ' ili fflmM ifouk& >. r It \ -^^ • 

:«"ll'»1iTvi.>vx".f; .t*f;<f .g ''.trrfcrt .! r 

.(i/rH«rd;r»«f *i;ir : iii) f;ni!<l;nl /> ' •s'rtdhhd Ti'ftfoW)- * n 1 •: d hf ♦; d 
(rnöfhyliil'j f^vtto)^ i 1 o I n d •< ,i ?! jd^hhn ; ity fr,:JnrWflittw7 : 'dU%fi^n 

l "' .-lu- -n/rrf) virih\fnn^'!\-ffoo J *^fh(lßft^ >v 

<f$p>//Tr>flYr>) f; " // <> *f *> f f f « b \sfrwf : .f*»'f^M>nr.q ,yifh-> 

>it#fyiJJU^d Vrf^obmf! *>!*# ' 
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Beitragt ' ztittt WWtficnÄttfö. 


Beiträge zum Wortschätze der lettoslavischen 

Periode. 


i [ ,'>/< 


agus (fad, schal) orasHie (mo- 

lestia). 

a i t 1 u s (herbe, strenge vom ge- 

schmack ; geil) ' aifcra (strenge, 

eifer) okIät^hth ardere, fcech. 

1 fitöti se ! entzünden* Von e&aer 

' geschwulst l - $ rogiö-en^ ent- 


b o c z u s (senex) bulg. baSta (pa* 

ter) r. tfairotfrca* 
bognas (fichtehbruch), öech. 

bahno (mor&st). TlvusÄ**^ %$ 
bosas (fass, kegelkugel), kroat. 

bah (aufgeblasen, stolz), 6ech. 

bichor { Wanst). 


I < v t / 


brairat, entzftfnt ,- ai und * hangt b r and u s (körnig, gefüllt) fejpttegk 


oft zusammen. Bei Memel be- 
deutet ätrus (aus aitrus) heftig. 

akstis (stocke, an Wjelchefiscbe 
zum räuchern aufgehäqgt Wer- 
den) octl (a^is)^ kroat. osti 
(fuscina). '. ; 

apkerawoti (bezaubern) kera- 

<*ÄS# VftMÄ', sjjfc^e,, wter^age,. 

i v/3- 1,^«», i : Wf > . ; 9^91 

(widerstand). ., 

.Uf,«rn^, a twe W i^k^i : ,ady r! 

(oTKe^Nk; contrario modo). 
Tgl. etAtn. 

° 1 vi / 

balate (ein kleiner morast) ba- 

lotas (brüchig, moorig) ^^ , wta?h (inflari), öech. pysk (auf- 

(palus). u>^ 

b a 1 n a s (sattel) ; öech. blana b u i s z a (art, lebensweise) kwiii»- 


(praegnans), Nasale hängen ifait 
* zusammen; über die Umge- 
staltung <^es ai^sl&utes vgl. 

b rau ky t i (streife^, abstreifen), 
BpV^TM (absterge^e). Ueber das 
verhältniss k-s (§) vgl. noch 
tyukas— A?J£i t J^d^ufl^— c»^ 

öeti (weinen* julMTOn), 
£rosis, ; ^ 



07 ^iJ!«Ä 

vgl. lii putu (flare) 



(1. haut, 2. hast, 3. Zwerchfell); 
r. 6o£OHB (splint). 

bambalas (kleiner beleibter 
mensch), bambelukai (troddeln, 
quasten, strohbündel), bamba 
(nabel) Sech, boubelaty (bau- 
schig, pausbackig). 

b a u bticbrüllen, brummen), kroat. 
buba^(getöse mächen), iech. 
bubäk (gespenst, poltergeist). 


ctko (substftntyi). / 411 r 
bumbulism. (eine Wasserblase); 

6. bublina (id. ; aus bÄbilina). 
burbuloti (stottern, plätschern) 

kroat. berb(*)Ijati (id.), suffix 

-«-. ' ■■; ; 

preus. damerowa (eichenwald), 
A&BfüAKA. Wodurch die etymo- 
logie MiklosicVs bestätigt wird; 
e Most eingeschoben. :,: '- l> 



-:<->■- 


fteitr&ge stim ^ortschatsg. 


63 


*;■■» 


darkyti (sich ungebärdig stel- 
len) jtyOYHTir (insolenten esse). 

dangi adv. (viel), poln. duio 
(viel, tüchtig), ^oy»!» (robustus; 
diese Schreibung ist wohl der 
andern $&»*, nur aus jungen 
quellen beglaubigten, vorzu- 
ziehen). 

preus. d ebikan (dick, feist) 
; A€K6Am (crassus), . » 

d e 1 s t i delsu (säumen, faulenzen) 

: i n^AkÄKm (producere), 6. . pro- 
dilti (verweile). 

A^trxvk (brett), r, Rpanp (hrt* 6 * 
brettchen) ; das verhaltaiss der 

: stamme wie detail amm ; kama 
vilnls ; <! fjkHk, denk; 3fftHO 

d o^ adv.» da daugiaus um so mehr ; 
da, da expletiv. In einem Hede 
von Szawli heisst es: Kas do 

/ > ' dy wai, kas ! do nawynele, • kad 
wasanj eferas uriszale. Vgl. 

dTlaneu« (kühh) ^«1» (tri- 

stis); ygl. engl, niöodyi und 

i .»uthig. . 4m» zeigt obendreiji 

-'iö huf » vhnkaSv i n « ' n * -» i i i • i '< i:; ! i i * .•! 

titar* stk u ö ; (Wissend/ rauh), öech. 
im dram^r (rauh^ i alus dnsknj; r. 
.! Xpeffea (käe?) wstR&tmvfr 
41 tinvk b ri> i dribti t ^herabhtegen, 
iifheTabfÄÖeö), ri> flpaÖHyTB (*er- 

drrdimi tlrun^ä« (faulen, morsch, 
! 3 if om^rbe i werden), ! 6. * droliti (aer- 

v bröckeln). > 'wmA . .»-.U -t.I> 

V tfrpds.. id r » vi t (gkujben), ß. . tiv 

<i*fcwi*l („dauern^ au fcharrep^l; in 

* manchen* wpodungen *auf etjvas 

^;iloböstefeän, lgl4«J)en tt ). h; q m i; vi 

^#btoFjyt (tooiy/h6hle)I xicfk f. 

iit (twIMsy) inj ostamür ^Mffeb^iieu- 

o^ih schreiben), .»q^rf .nfofj 



dum p i u dumpti (feuer anfa- 
chen) AiUÄ (flare) ; mit p er- 
weitert, wie tempiu. 

let. d u n n e t (dröhnen), fc. du- 
nSti (id.) 

d u s u 1 y s (dampf, bei pferden), 
nxopi» d. i. besser A'bXOßt», 
(i. tchofr, dchoF) (felis, eigent- 
lich foetor). Vgl- wfisulas* 

eis- e n a (gang) . rx-äth (vehi). 

ei e j(raii^) ackerscheide, grenze), 
6* jez (wasserwehre), nah j 6z 
(agger) ; aber . die unter «3* 
in Miklosich's Lex. aageföhr- 
ten bedeutungen, sowie der 
umstand^ . dass ■ e im > lit. kurz, 
t maßheü die ausammenstettung 

i. zweifelhaft, i i : u\ wa:\ 

ganatras (storch), &rh»drovati 
(schreien, vom trathah*)- ö. 
hudry-hudry (schnelles' üsden, 
plappern)*!; >< ; , .-.- u r> i< »-, 

ganyM (hüten, j bewakren> rt>H€- 

3Mäth (servari) roN*a*Mfii <(li- 

n berate)* erweitert, wie ro&Mi. 

let g a n i t (beschn^jtzeti, sctanä- 
hen^. & banitii(i&^y n i - u i . 

g a a b tu a i (dicht) t rsiCTi^ ; ^ ; • r - 

garisziua (sthlecfc*, W^> ffaxi 
(peccatum) ist bekanntlich auch 
einu-stamm. (instr. ytmpWkUH 

; etez^/;i ■' fti i<* ':,;Ni' :; : i Tri» ü :; 

g airi s iziw a (gerschy 6ia ; kr^ut, 
i das// alt i gemttee 1 gekoichfc imiri) 
i /vr^wa>^ftba)i ivi; // . ■;.. 1 : l i^i£ 
g ft^nj u igasziti^chmückfla) ro- 

Wfmumk (parate). *)ii;.v irr/ / /. .i* 

g frr u« )(ergötaung/ jbehagen) »Hpi 
(pascuum)iam^#Mm i (deüeiari), 

in 16pinti, lepüs Hftirfci |«h^ 
list^eül; Hh»tMMHi i a i in in n ;. 

glfniiy.b ti, .i gbaikyü >(kafcetfen, 

/j/,<krttel^^ii«hm((6Mtfprteare) ; 

die betfeoi^gikTtoben^ÄUch 
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foHrtge stdD «wttdiatit. 


ü 


iL kn£te (3. p. sing.). Wir 
müssen ftr das slav. wort eine 
Stammerweiterung mittelst t 
annehmen, worauf s ausfallen 
musste. gnaibyti ist poliLgn^- 
hiö (drücken ; raibas pftin). Es 
ist. also wohl gnjbti za^ schrei- 
ben, wovon »ich rnte?H mtT& 
nur durch das erweiternde t 
unterscheidet Eigentümlich 
ist die «chreibung riwcTH ; r wc- 
crh ist etymologisch schwer zn 
/rechtfertigen, • denn: was i soll 
*;> inmitten! einer i*Äbuigar. 

( »Wurzel? t if»^f-::;;.'ii-v*i <i-)i 

goda^oby ehre) ; runjp (lauti- 
tta, nqierbiaX Vielleicht ist 
güda zu schreiben, an mrd ü 

i wechselt Vgl; aber so&s **r 
cwrk ! in i den fbnetisChen an- 

inerfcnngen, t 7l^4kM&&f4j 
g r a n d n s (spröde, vw i«?ise, 
JHdas^kicbt; ihrieht) rfMtyftra 

j(asper)Hn> i ( n»>v i •#< » hthm. 
gr&&&ii* .grrinti (wehmttthig 
• i;* ort»),* ri\ i pp f ww r y ' (traoernp i 
granjn gtÄntif (donnern) fcroat. 

gruvati r(fcracheft, erdröhnen). 
*gm}£ u^^h^)^6ihezk^i (schön); 
n-)ir. ihn^le^ wie ä<idi somt^ a^sge- 

itt4,stOf9e^: /iJ<.nii .i;iiiif;l^-jf ni-i 

güdoti (geizig sein) sA#mi(cn- 
. < i * pefre)<} dietori verglekh^aim nur 
Iridannibestehesy wenn wir ^an- 
nehmen würden, idassr'ft,^ wie 
inoit^^anfo wrfickgeht.l^ckXATH, 
asAAATH wäre t daroq annt*en- 
a <)*»&» npi spegiettkniir mit geid, 

.inge^H^W WA g |sk h<ttini><>;;({] 

%>nwfea^s<gi»cli{irtdst/i^ilE^ r&EA 

gumnlis adjji^ttras abgeitatz- 
ji'/lfe^I id. Ifiieiei £ ^(id.,<J epuak- 


guieti (wallen, wimmeln; von 
Miknckij angeführt, übersetzt: 
nnttfc, ranrfrr&), polnisch gzii 
(toben); .:,!.. 

isz-driskei pl. (weichen, dün- 
nung), & drfitrka (yeatriculus, 
intestina). / • 

iszmatrns(prudens, sagax)von 
matyti (sehen) ;i ciuof f> i> (soo- 
pus), cmuoTfm» (spectare); wie 
aitrüs neben omitTfiiTi. 

i s.z r a n g o t i (höhnen) ,, /f^mra 
(illudere). conf. rangytL; 

josinü (gfirtel) steckt in dem 
adv- «cc»f*cucHC i (jtontmüo), 

/ 1. .das etwa „ungebunden, scbran- 

o;wkßnlos tf bedeutet/ Das voraus- 
gesetzte nomen n^scit* (band 
gfirtel) aus flfi+tcua; nf±- 
äcma durch assimilation i und 
> znsämmenaiehung. < ■. >i 

k a i p t i (hinsiechen, kränkeln), 
. £. z-eipa& i (verrecken^ » u 

kalba (rede), kMfeesig {p?dans- 
wart),hi öerfi. ( klibositi i ^redeh, 
scbtoatsen)«. i: j < .liw : r -h^ 

prens. calen« ,(seheun0)inä*clL 

kfilna (eine r emise y hoknieder- 

lage^ würde> ^Itbulgu^^OiaiJi* 

i iantb^ uvieileicW; iVon(i«oA in 

dei hed#»tnng $paiien, Aachen. 

kamena» ^8taöim«ide,<idaSidiki- 

- i kprei /tttdfi. des gseÖütto >bau- 
mes) & kmen (stammt Ist ka- 

. : » mänaa otofaunänasi zmschrei- 
beni? Für >dasi letztere spricht 
das slav. kurze e.inb,bö-i<i 

let k at» ^t»^fasse^,iüt.*ap<i! 

iii (ks$ty}iiiltnr> £apio«6 h lassen, 
f&dten, j«k«;.iiiiöap^)n^/l' , n t .iii 

kampai i(iU^ Jibfcdstricli, 

t i^a^, Udihei mÄ ^estrtwchi **- 

i>wa(Bl|seneiiiM«l^o besonders) in 

^.ide* ttfindtngu e»^) intees) 
poln. k^pa. .(uodi'j'nlo^ ns 
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k a n k a (leid, quäl) r. ctyia» ckoyka 
(taedium) ist wohl ck&ka zu 
schreiben; die von Miklosich 
angeführte quelle ist sehr jung; 
s ist oft im lit. und slav. vor- 
gesetzt. 

k a r b a s (ein mit einschnitten 
versehenes querholz am Unter- 
teile des schiffes) feech. krab 
(einschnitt, kerbe). 

karpa (warze) Kpona (gutta). 

k a r p y t i (schneiden, scheeren) 
kroat. krpiti (flicken, nähen). 

karszti (alt werden), feech. za- 
krsati (eingehen, zu gründe 
gehen, verschimmeln). 

k a s o t i - s (aufschfirzen), dasselbe 
bedeutet feech. podkasati. 

k a s u 1 a * (jägerspiess) Kocopi 
(falx), vgl. wSsulas. 

k a u 1 i j u kauliti (zanken), strei- 
. ten) xovahth (vituperore) ; vgl. 
szaita« 

keksz6 (hure) pACKouib (volup- 
tas) kokath (amare). 

k e p ü (leber) nmeui* t (he- 
par) wie iirjtf und cpftmeiiii 
(crabro). 

k e p u r 6 (hut) feechisch feepec 
, (baube) ; venopi (nodus, ramus). 

ieras (stumpf eines vom winde 

abgebrochenen baumes) r. tu», 
1 ^lypia (klotz); y und e wie in 

gerwö und arypaa». 
prens. k e r d a n m, (tempus) 

Ypt#i (viees diariae). 
prdus. kersle (axt) feech. feeH- 
[ sto> slovak, feereslo (messer); 

wurzel kert. 
ketit (brantwinkel, ehfenplatz) 

YftiUTA (tentorium) OYpMnra 
> (<tonus)/ 
4:eTftus(^tsmaus)«f*t%(talpa); 
.;- /f ->i*ed». ' krtek zeigt auf -ukas, 



da die endung -%wk fast immer 
mit u-stämmen zusammenhängt. 

k i b i r a s (eimer) YMbf h (labrum, 
vas). 

pr. kiosi (becher) yauia. 

k 1 a p o t i (verläumden) r. ue- 

naTB. 

klaut 6 (hinderniss) könnte mit 
KA6B6TA (verläumdung) zusam- 
mengestellt werden. Die for- 
men würden sich zu einander 
verhalten wie karw£ KpASA 9 
£waig£d6 3St3AA, lys6 a*xa, 
szlow£ caasa. Das suffix ist 
allem anschein nach itä ; klaute 
kann aus klauitfe entstanden 
sein, vgl o^ahh aulis avilys, 
pASbm raunas, pism feech. 
r^ft und rawikis, ctsepi szi- 
aur*. Was den sinn anbelangt, 
so muss man bedenken, dass 
die wurzel klau kliau zu gründe 
liegt (lit. kliuwu kliuti, kludyti 
hängen Heften, in den weg 
treten, in Verlegenheit brin- 
gen). Mit dem vor n sowohl 
im slav. als auch in lit so 
oft eintretenden parasitischen 
j entwickelte sich kljtt kljüv 
(durch zerdehnung des üvori) 
kljov, kljev (durch umlaut); es 
wäre 4feo aßt- zu schreiben. 
Oder es entstand aus ursprüng- 
lichem kljau, kljov — kljev — 
kam« Siehe itiwift. 

pr. k 1 e n t e (kuh) ntss. uava 
(schindmähre, Stute). 

klynas (zipfel; kdH am webe- 
stuhle) kann* (euneus). * 

kliaz 4 (krebsscheere) kliszai 
adv. (einwärts) ktaatt .. zu 
«amm f. (forceps) .gerteilt 
werden. u..) 

knaukti (jmiauea) feec|£ kau- 
fet!. ■ . I ■ • ; i : :(.•";! .; , > .u-A 



-■ wri 


66 


Beiträge rom wortschatee. 


konksztas (gesträuch) noyci\ 

(virgulta). 
kowa (dohle) pol. kawa. 

kramstus (beissend, gefrässig) 
Xfftcn (locusta); vgl. szaka. 

k r a n k t i (schnarchen, kräch- 
zen) öech. kruöeti (murren). 

k r e g i d 6 (schwalbe) nsl. Skrgad 
(cicada); vgl. kregeti (grun- 
zen) CKpirtTATH (firendere, stri- 
dere); äkrgad für Skrgid-, 
skrgüd- (nsl. ökrgutati), eben- 
so kregide für kregfid- kregd- 
kregM. 

k u b 1 y s (mistlerche) kroat. ko- 
bac (lerchenfalke, sperber). 

kuikis (knicke) kuike (eile), 
öechisch kyöel m. (hüftbein) 
KUfkHb (tibia, crus) ; nsl. kuka 
(hacken) kuk (hüfte). 

kujuoti (wackeln) ktjth (mo- 
vere). 

kukulys (laib ferod, mehlkloss, 
pechfladen) xoxia* (turbo) kroa- 
tisch huholj, m. (schöpf), vgl. 
kunkaloti und szaka. 

kulys (bündel, band stroh) r. 
iigr» (sack)? 

k u m p i s (schinken) poln. kap 
(petaso, perna). 

kunkaloti (wallen, blasen wer- 
fen) 7tOK(*)AOiE«H (bullire) ; vgl. 
szaka. 

preus. c u ncl i s (unkraut) kä- 
KOÄb m, (nigella). 

k u s z k i & (eine handvoll, ein 
bündel stroh, heu); dieselbe 
bedeutung hat das öech. (dia- 
1 epische) kej§ka d. i. kygka. 

ik ü t>a (troddeV quaste, faser) 

i * ! iura (ramus, fascicutus, iaeer- 
tus). Es muss eine Verkürzung 

rn^d^n im lit stattgefunden ha- 
ben, vgl. lüba öech. palafca. 


Vgl. ferner rumsa (eorym- 
bus) kutys (beutel). 

k u t 6 t i (aufrütteln, kitzeln) r. 
KyTHTB (wirbeln, vom winde, 
stänkereien machen, Uneinig- 
keit stiften). 

kutis (stall) steht vielleicht für 
kqtis ; kj&uita (tugurium, tento- 
rium, nidus) r. tjTh (angulusj. 

kuwekseti (quiken) kuwyk- 
seti (schreien, von der eule); 
in fast derselben bedeutung 
kommen vor die fcechischen 
formen : skuviöeti, skuieti ; kkh- 
katn (grunnire). 

kuw6ti-s kuwjüs (sich schä- 
men) öech. civäti (säumen, hok- 
ken); c ist aus kj durch das 
vor u eintretende parasitische j 
entstanden ; i aus umlaut des ju. 

kwailus (duselig, dumm) ifst- 
iiHTM (affligere). 

kwatoti (überlaut lachen) xoxo- 
täth (überlaut lachen). Vgl. 
szaKä. 

laimus (glücklich, günstig) ro- 
ütMi (magnus, comp. roAt- 
mähh amplior^ ro vorgesetzt 
wie in ra-span* (corvus), öech. 
ho-nosifi (sich über etwas er- 
heben, stolz sein) und nositi 
(tragen) ; vielleicht auch in ro- 

preus. layson (see, teich) mco 
(lacus; ist vielleicht a*co zu 
schreiben, da es nur aus einer 
sehr jungen quelle angeführt 
wird, oder die formen verhal- 
ten sich wie lipüs kleberig und 

preus. laitian (wurst) ö. jelito 

*. ' (d$SS.). . • ,. äTiMij'.: 

1 a k s t u s (flüchtig, schnell) kroat. 
list (hurtig, i schnell) ; ; Mi i m 
<woMä) neben slav. * (i) auch 




;«y* T~e\. . 
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in ahchi|A let. lapse, cutm 
slapus, öech. liska, neusl. leska 
(corylus) let. lagfda, lit. lazda. 

lankatis (baspel; kommt in 
liedern bei Nesselmann vor) 
AftKOTt» (hamus, curvatura ro- 
tae, ansa). 

lasasza, lasziszas (lachs), öech. 
losos, r. JLOCOCB« 

laukas (blässig) atjci» (calvus). 
Vgl. pekus und iibci. 

1 a i a (schaft) jio3A (palmes ; 
vitis). 

I e n d o t i (kriechen, schleichen) 

cech. loudati (id.). 
leta (nutzen; fähigkeit zu 
etwas ; angelegenheit) ami> (fa- 
cultas, licentia). 

II k y s (zahl) likouti (zählen) poln. 
liczyö (zählen); vgl. jihki und 
jihyhth bei Miklosich; aber 
von der wurzel lik (bleiben 
skr. ric) sind diese formen zu 
trennen. 

1 i n g o t i (wackeln, watschelnd 
gehen, nicken) r. juraTt (hin- 
ten ausschlagen)? 

1 i n k u s (biegsam) r. jajadk (buk- 
kelig) mm (hund mit geboge- 
nem rucken), öechisch krivo- 
lak£ (mäanderartig ; eigentlich 
krumm-krumm). 

1 o p a s (fetzen, läppen) * anuri» 
m. (frustum) serb. lapat (panni 
particula). 

)%$ a (zimmerdecke) öech. pa- 
luba (verdeck eines schiffes) 

7fg)f ,küt$. 

1 £ k s z t a s (schoote) öech. lusk 
,] (schoote), vgl» . Wm., 
lul£ti (sich wellenförmig be- 

,; wsgen, quabben), kroai luljati 


, ; '.n 


deck lupen (blatt, eigentlich 



das abgeschälte, lupti öechisch 
loupati). 

m a i g 1 a (aas) iitr/iocTb (pallor). 

male ja (müllerin) ihmih. 

malkas (ein trank, zug heim 
trinken) mmka (lacuna). 

m a r g a s (buntgestreift, gefleckt, 
sommersprossig) wohl zu MptxA 
(cancelli, rete). 

mar va (mischmascb, alles durch- 
einander) öech. mrva (festuca, 
quisquiliae) MffeKiii|A (mica). 

mau da (sorge, mühe) nsl. za- 
muda (cunctatio, tarditas, se- 
gnities). 

m a u d y t i (baden, schwemmen, 
untertauchen) mo y3ra (lacuna). 
Vgl. die fonetischen anmer- 
kungen. 

maudoti (langeweile haben, 
sich sehnen, grämen) uovähtm 
(cunctari); siehe mauda, ap- 
mauda und nsl. zamuda. 

preus. melk o v e (trüber, von 
wölken bedeckter himmel) öech. 
mrkav^ adj. (dunkel, vom Zwie- 
licht); m^aki. (caligo). .:, 

mentur e (quirlstock) r. MOTopa 


m e r k t i (winken) öech. mrkati 
(blinzeln, mit den äugen win- 
ken, im im lit), 

m S . r , UL 3 (giel) MHp> (pax, 
mundus) ; mittelbegriff maass 
yon der zu gründe liegenden 
wurzel; uh£* ist ein u-stamm. 

m i r k y t i, markyti (eintauchen, 
einweichen) , . mqyhth (madefa - 
cere); r wie .Qft,; ausgestossen. 

m u 1 w i j u mulwiti (plfigep,. quä- 
len) UXWW* <tam^tp»r|)!?, ., 

murdyti (schütteln) öeph. mr- 

ne-at-bolis (ein jpji^htsa- 

5* 
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(curare); erstere zwei worte 
setzen lettoslav. bäli („hüter, 
pfleger*) Yon da-boti öechisch 
d(i)bati (acht geben, hüten, 
pflegen) voraus. 

nytis (faden) RiiTb. 

niukinti (antreiben, anspor- 
nen, aufmuntern) fcech. ponou- 
kati (id.). 

preus. noatis (nessel) lit. no- 
tere let. nahtres ; öech. nat 
(das kraut der rflbe, der kar- 
toffel etc., das weggeworfen 
oder dem viehe gegeben wird) 
verhält sich zu notere wie m&t 
(mäth) zu motere. 

n o w y t i (quälen, verderben) 
öech. unaviti (müde machen). 

nüg^stis (schrecken) otfasacTi» 
(sttipor). 

ouksas (Öffnung) oyxo (auris, 
k eingeschoben wie in auksas) ; 
vgl. Ose, öhr, ohr. 

o u s t a s (mündung, hafen) oycTO 
(os). 

p a k 1 o d a (eine hölzerne schlit- 
tenschiene) «MA& (trabs). 

^aWuturti fealwel§) (schüt- 
teln) ö. nemotorn^ (unbehilf- 
lich, plump, ohne bewegung). 

p 4 p a s (zitze; brustwarze; 
lutschbeutelcben) ; das lange a 
deutet wohl auf einen nasal, 
tgl. nun (umbilicus). 

pasz 1 u d n u s (schräg) cao y- 
ftbH* (praeruptus). Die form 
des lit. Wortes ist freilich un- 
sicher (pasztednus, paszlodnus). 

p a t a 1 a s (lectus) t*ao (pävi- 


p e 1 6 s e i pl. (schnrimel) nAtcNb 

mm. { 

pelnas (lohn, gewitin) {tiiim 
^'•^ti^a);-' : M - ,: • ] ' ;t 


pikous (teufel, siehe HanuS, 
Maty v^bor p. 36); pykauti 
(zürnen) ö. spiknouti (sich ver- 
schwören) ö. pikle pl. (ranke). 

p y z d a (inguen) öech. pizda. 

plasnoti, plaskoti (klatschen) 
nAecN&TH, öechisch pleskati 
(plaudere). 

praskunda (schmerz) ck*aa 
(defectus) r. CKyaa* 

pratesas (mastbaum) thci 
(cedrus, taxus, pinus). 

p r a t; mit dieser lit. wurzel, 
deren grundbedeutung gewöh- 
nen, durch Übung sich aneig- 
nen, exercere ist, hängt das 
poln. und öech. präce (arbeit) 
pracovati (arbeiten) zusammen. 

p r e k e i (entgegen) npMU (con- 
tra). Es ist prfekei oder pre- 
kei zu schreiben. 

prunksztawoti (schnauben) 
npuxANHK (fremitus). Das sla- 
vische wort ist eine desidera- 
tivform, aus npurc entstan- 
den, wie öech. ost^chati (sich 
schämen) aus ostydsati von 
stydöti; im lij;. ksz einge- 
schoben. 

pqrkszczoti, aus purszk- 
tioti (schnauben, prusten) poln. 
parskaö, öech. prskati (id.). 

p u s 1 e (blase) puszö (Matter) 
noyxAi (cavus, tumidus). 

p u t u (blasen) Manu ujtäth (in- 
flari). Vgl. auch öech. pysk 
(aufgeworfene tippe, backe). 

piizdra (vorbaut des pferdes), 
puzra (hodenbruch) ; russ. nyao 
(venter) m^ityi» (bulla) ötah. 
poüzdro (futteral). ! 

r a g a t e (binsendecke, matte) 
ponm (papyrus ; tapes). ; 

ragotinS (speer, lanze) jtotö- 
Mm {pertica). ^ 
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k. \»a 


» .' 


raiszkus (offenbar, klar) pt- 
cbMi (verus, certus). 

r a i s z y t i (schreiben) kroatisch 
riesiti (schmücken, eigentlich 
aussteppen, vgl. kroat pisan 
rubac buntgestreiftes kleid und 

flHCATH.) 

r a n g y t i (krümmen, winden, 

isgrangoti verhöhnen) nsl. ru- 

iiti (turpare). 
r a s a 1 a s (lache, Salzwasser) ö. 

poln. rosoi (id.). 
r a v i k i s (gäter) öechisch ryö 

(Werkzeug zum gäten, grab- 

scheit) piBkYh (pugil). 
r e j a (scheune) r. para (trocken- 

scheune) vergl. CTpoyn und 

CT^oyrA* Es ist wohl reja zu 

schreiben, 
retas (lende, Schweineschinken) 

pHTb (podex). 
4 rojoti (unruhig, unordentlich 

krähen) r. dial. pam (sonare). 
r *jp uiz e (kröte) (echisch ro- 



ruszus (thatig, geschäftig) 6. 

* M$üf (schnell), ruch (bewe- 
gung, th&tigkeit), 

s^darus (einig, passend, zu- 
sammengehörig) pridarus (recht, 
nützlich); r. s^opora (gesund), 

iCl^Bl. 

preus. salubsna (trauung) aus lu- 

; ; bisna, vgl. MONätn (amicus) ; 

lettoslav, cinschub eines zisch- 

<lwtes yof n. 

s a m d y %i (miethen, dingen) cä- 

8[ *>» g o t i (hüte»* , jp acht neh- 
men) r. flo-eyr* (müsse, müs- 

i'>I>mge seit). ■;■;..(».»■, , ,, ■., ;-.. 
i » e i a (Schwester) kroat seja (id.). 
siijjkis dezem^er, kroat s6&inj 
, jänuer. • r ; .r j ^.mvi "• ■/ 
^ykiis & (schnäpel, salmo laya- 


retus) russisch enn (id.), k-g 

schwankt, 
s i u 1 e (nath, säum, faden) Sech. 

§le (band, würde altbulg. uikAKV 

lauten), 
siurüti (taumeln, schwanken) 

öech. Sourati (taumeln, wanken). 

s k a b a (hufeisen) ckosa (fibula). 

skambeti (klingen) skamba- 
las (schlittenglocke) ckomarth, 
ckomiaäth (grunnire, mutire, ge- 
inere). b imlit wie intempju 
erweiterung oder einschiebung. 

skaplis (bohlaxt) CKOßAb, cko- 
K€Ab (radula) ; p und b wechselt. 

s k a u d y t i (schaden, verklagen) 
kovahth (vituperare, corrum- 
per*). Vergleicht aber auch 
skund „verklagen" und ckx- 
A*th minui. 

skaudus (schmerzhaft, unan- 
genehm, verdriesslich, rauh) 
€K&#& (inops, pusillus, defi- 
ciens); vgl. die wurzeln skaud 
und skund bei Nesselmann. 

skrrblä {schooss^ 6ech. Stftr- 
bina (spalte) uit^bhha (frag- 
mentum) neusl. Skrbast (eden- 
tulus). 

s k 6 t a s Geinweberkamm^ egg- 
scheide) poln. szczotka (bürste) 
öech. fct^tina (börste) StStka, 
St$tec (pis^elj. ,' ; ..-..; 

skyle (spalte) stikla-sk&is akmu 
(diamant der glaser) russisch 
wfiSb (spalte), skelti (palten), 

r. WßJULTh. 

skrytas (kreis) Kffecv (cineu- 
lus, solstitium)* Vgl. «tis* nun» ; 
y steht neben *,« wie in tyse 


a* 




! ; Li 


s k r i t u 1 y s (kreis) oBpuBA* <ta- 
Vgl. utis und umk, Ii^&ch. 



-** 
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auch okrslek und okres. (Vgl. 

skrvtas). 
skomia (tisch) cKAiinn (scam- 

nnm). 
s k u i s t u skuitau skuisti (farere, 

delirare) chitath (vagari). 

skundu (parco) ck*#l (inops) 
oitaamn (parcere) nach Mi- 
kuckij. 

skntitis (sich verwundern) 
uiTovrttTH (sentire)? 

slanka (schnepfe) i. sluka. 

s 1 a p u s (heimlich, verborgen) 

slepti (verhehlen, verbergen) 

CAtni (coecus). 
preus. slidenikis (leithund) 

öechisch slidnik (canis sagax) ; 

das preus» wort kann auch 

entlehnt sein» 

s m a g e n e i pl. m. (gehirn, 

mark), Rf«MO»^ H H pl.m. (ce- 

rebrum) (m& aus 3r). 
s tomt (statu») oyctäm€m«th 

(constituere). 
s t r u j u s (greis) erpun (patruns). 
straka (ordo, series) cTpoKA 

(linea). 
preus, strigeno (gehirn) crpt- 

xeHk m. (medulla). 

s t r u gas (schneidmesser) CTpoyr* 
(scalprum, planula). 

s t ülys (baumstamm) ctboai, 
i|bom heisst Stengel, Strunk, 
wie aus dem öech. stvol zu 
ersehen ist 

preus. supis (dämm) Nacim 
(choma). 

suplaikstyti („verwirren* 
> vermischen) iiact* i tinecrn, lat. 
pletere ; im lit. ist s einge- 
schoben, die wurzel in die i- 
reihei übergetreten (braid^ti). 

s m r % ti tot i (sortierte) neusL sre- 
bolja (mölke). 


s w a r u s (taumelnd, schwer) 
XBOßi (aegrotus). 

szaipyti (durch die zahne zie- 
hen, auslachen) dech. sip&ti 
(zischen). 

szaka (ast, zacke) passt laut- 
lich und der bedeutung nach 
besser zu coxä (furca, patibu- 
lum, lignum dentatum, fttstis, 
dwi-szakas zweizackig, gespal- 
ten, pA-coxi divisus) als zu 
sansk. $ariku; der gewiss un- 
gewöhnliche Übergang k-x fin- 
det sich ausserdem in: kwa- 
toti (überlaut lachen) xoxotath 
(cachinare), kw neben x, wie 
in pr. quoüß, xotwm, keteti 
(velle); YexiA* (velamea) pr. 
kekulis (badelaken); vgl. ku- 
kulys, kramstus, kauliju, kun- 
kaloti ; xMnLj[servus) let kalps, ^ 
kalpot (servire), den Übergang 2* 
bildet szeipti (helfen), da der >***; 
Vorgang nicht anders als durch * 
die reihe k-s-ch zu begreifen 
ist. Manche von den Wörter» 
wie tykas, kawoti etc. (inxi, 
dech. poln. chowai) müssten 
nicht gerade entlehnt sein. 
Zudem ist szakalys (kü<?hen- 
holz, scheit) geradezu £etob*sch 
sochor (fustis), vgl. üfettpr-l 
wösulas. i 

szaltinis (brunnen) kroat. hla- 
denac (id.; «iffi* ««4*1 

szapelis m. (halmchen) szÄpas 
(halm) conAb m. (tibi*).' ; 

s z a u k u s (laut, schreifcfad) «Sech, 
s^kora (parus), szatikti iech. 

syöeti (zischen), 
szaszas (schorf, grind, räude) 

szaszn^s (grindig) ; cocma (a&es) 

nach Ali rinde w benamrt^ 

Auch cocMb kommt vor; i. 

s z e i w a (weberspuhle, pfeifen- 


ur 
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röhr) ifftBi (canna) ö. ceva (k uud 
s schwankt; conf. braukyti). 

szerys (börste) cßiCTi» f. (pili). 

szerpetas (splitter) cTßinhTi 
(asperitas). 

szluboti (hinken, lahmen) steht 
vielleicht für sztyb-, und ist 
dann mit r. xjiaÖaTB (wanken, 
wackeln) zu vergleichen. 

szurksztus adj. (rauh, von 
zeugen, von einer Oberfläche) 
poln. szorstki (id.) cpixiK* 
(asper). 

s z 41 r n a s (stattlich) ; dieselbe 
bedeutung hat öech. Svarn^. 

szweploti (lispeln) öech. sc- 
plati (flüstern) uh»rotath (si- 
bilare); v nach einem Zisch- 
laut ist auch ausgefallen in 
serb. serbei und cspiBtTH, 
CB€pK€iKb; lett. swakas lit. sa- 
kas con. 

taikyti (anfügen, bequemen, 
geschickt anbringen) thkäth (ad- 
simukre) ; auch nasaliert kommt 
die wurzel vor wie im litaui- 

i scheu : w&% (aequalis), vgl. 


'A 


1; 


tarn su s (finster) r. sycra (dun- 
kel) ; »freilich scheint der u-laut 

t ; im russi ursprünglich zu sein 
wegen noTOVCbMüTH (fuscum fie- 
ri); man; könnte auch au no- 

am7AXM*?ti* das eigentlich verge- 

.;<i hen, verschwinden, „ finster wer- 
den* bedeutet, wie deck po- 
tuchnouti, utuchnouti, denken; 

, i j i- , >$m Miklosich , schreibt t auch 

nOTOYXNXTth 

t^rpas (Zwischenraum) crpora 


I'M 


I* 


t a r s % k u t i s (klapper) TfecKO- 
n toth (stritte), fcamjceti mt t 
f^tleötöti (t^multuati)* r M\ 

t % s y t i (ziehen dehnen) 6ech. 


tasiti (ziehen, z. b. das schwert 
aus der scheide; aus tas-,). 

teszketi (spritzen) tmithth 
(fundere). 

t i n g u s (faul, träge) tasmsi 
(gravis) o-TAro-YMH (gravare). 

t r a n d y s (staub von verfaultem 
holze) Tp&ftfc (zunderschwamm). 

t r e d a (durchfall) neuslov. dri- 
sta (id., vgl. Epo^i lit. bra- 
stas). 

t r e i g y s (trimus) ?pHab, 

t r o t i j u trotiti (quälen, verder- 
ben) Tß&THTti (absumere). 

truputys (brocken, krumme) 
gechisch drohet, (t- — d, p— b 
schwankt.) 

trug a s (röhr) iphc% (vitis). 

trusa pl. trusos (die langen 
federn im schweife der vögel) 
Tp'Lca (seta) ; kroat trska {röhr) 
mittelst k erweiter*, 

t r u s o t i (sich bemühen, an- 
strengen, telteipigenj kroat. 

trsiil (id.). 
tuinas (zaunstackete) tum* 
: (murus, paries). :: • . i 
t ijtn o t i (t^tnoti) (klappern) 

TÄTfcMÄTH (sonore). r , :; , 
t w a r k y t i (einrichten^ anord- 
nen) TKOf hth ; (feiere ; k «ange- 
schoben* wie in perkunas i ne- 


Ain-g u i y t i s (aal) *r^i*uiTb 
(ebenso w# ^Jn^ST^lttt und 
aitis schwank*— ^lA^iiifuiTb 
hinnulu8, < kroat \tw\£ jwge 
krfihe, wwfcis, vu&tä *j»»ger 

utis (tow) 8%*ia; j^./ilwim 
wurde mitte!]&/j.vF^ 
det, in ft^^ 4es&$a > das t 

upd^ow», mm m&M- 
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pedes, r. Hepuia (homo inor- 
dinatus) und f*A*9 ebenso nach 
Miklosich r. npaxa von der Wur- 
zel npu ; 6. svat (affinis) und 
ciaxa; dech. brat (frater) und 
brach, wo aber das ch schon 
im äemaitischen ein prototyp 
hat an brosis (broder). 

preus. wayde (Versammlung) ka- 
rigewayte (versammlang der 
trappen) karya-woytis (heer- 
schaa); nuiie (consiliam). 

w a n 8 a s (hacken) nci (statera) 
conf. f ab* raibas (bunt), gnai- 
byti poln. gn$biö. 

wapiti (reden, plärren) kmnth 
(clamare). Das slav. wort ist 
ein zeitwort der IV. classe. 
Die erste person sing, praes. 
dieser classe lautete ursprüng- 
lich auf -ts -kK (durch biat- 
vermeidung) aas, vgl. formen 
aas dem cod. sap. wie N3sa- 
kmb (vorausgesetztes xabmk 
entspricht ganz lit. doviju). 
Durch Ausstossung des b, -k. 
Es konnte aber eine facolta- 
tive assimilation des k an j 
zu n stattfinden, also smhk, 
nnmeiUN, eine form, die schein- 
bar der ersten classe angehört. 
Das russische gieng den gera- 
den regelrechten weg: boikuo, 
sdflsmB gebildet wie cmkab, 
cmamnn. Facultative assimila- 
tion fand auch statt in npn- 
CTAKHiefn (sap. 1 1 . 2), wo man 
fipftcTüMeii* erwartet ; ebenso 
in N3BAKHAiue (sap. 260. 2) statt 
ft&MUMiie tätet -B/iAiuc (even- 
tuelles **m*X 

Ganz zu waptti, auch dem 
classencharacter nach, stimmt 
6ech. üpkti (UdgüD, schreien). 

wa r s * (iteke, zotte) r. Bopca 


(das haar auf tuche oder wol- 
lenzeuge); der Zusammenhang 
mit KAACi bleibt bestehen. 

w a r w a 1 i s (fischthran) russisch 
bopbohb (id.). 

w a r w 6 1 i (tropfen, triefen) kroat 
vrvfeti (wimmeln)? 

werkszloti, wirkuloti (wei- 
nen) r. BepearjHBHft ausBepesru; 
werkszloti aus werszkuloti, von 
wirkul-, nur durch den (schon 
in letslav. zeit) eingeschobenen 
Sibilanten verschieden; zgund 
sk schwankt Ap*3ra, Af acwi-etc. 

werwinti (belfern) 6ech. vfrava 
(dumpfes geschrei). 

w 6 s u 1 a s (Wirbelwind) BHXipfc 
(turbo), wesulis entspricht r. 
bhxopb gen. BHipa. Einige let- 
slav« r müssen erst im lit. zu 
1 geworden sein, oder sie 
schwankten in alter zeit. Vgl. 
kasulas, dusolys, szakalys (un- 
ter szaka). 

wikrns Gebhaft) winkromas 
Gewandtheit); es ist also wj- 
krus zu schreiben. Cech. vi- 
klati (wackeln), i aus in wie 
in hcto. Vgl. sansk. vanc. 

w i r p u 1 y s (das zittern) kroat. 
vrpoljiti (unruhig stehen oder 
sitzen). 

wyrus (wirbel) Mpi. 

wirksztis m. (ranke) aus 
virgi-as, vgl. kroat. vröi m. 
(stengel, ranke). 

wykszloti (bin und her zau- 
sen, ziehen) russisch bhxjutb 
(schlendern). 

wink s z n a (ohne, rüster) poln. 
wi^z (ulmus). Siehe die laut- 
gesetze (einschub des k). 

preus. winsüs (imi*; d. i. vrin- 
zus, wiü£u$) 6eeh, vai (cer- 

: vix; aw>v$z). i v - -. < 
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w i r 8 z u n i s (gipfel) kroat. vr- 
hunac (apex, mons), suffix üni 

(-OyHk-IJb). 

w y t i s (ritter, held) RHTA3b 
(heros). 

wytulas (gewundene, zusam- 
mengedrehte stricke) bhuai 
(machina, eigentlich Winde). 

wyturoti (wie eine lerche 
singen) 6ech. SvitoHti bedeutet 
zwitschern, trillern, aber das 
vorgesetzte 8 ist dunkel. 

pr. witwo (weide) passt genau 
zi* poln. witwa. 

wyia (schuh, aus lindenbast 
geflochtene, mit bändern befe- 
stigte sohle) eigentlich „flecht- 
werk*, also för w|£a; kjua 
öTQ^ßlcoai^j tortura. 

prems. woapis (färbe) um(eo- 
lor). 

wogen 6 (butterbüchse) Sech, va- 
haii (ein geftss) kroat vagan 
(metzen). 

wolas, pawolas (unterläge, la- 
gerholz) vielleicht zu fcechisch 
väl (walze). 

preus. wutris (faber ferrarius) 
autre - (officina ferraria) mtfk 
(faber ferrarius). 

let. z i 1 w 6 k s (mensch) yäo- 
nm. 

Sagti iagiu (versehren, unrein 
machen), aser*, »mit» (urere). 
Einige letalav. 4, welche den 
slav. 3 (erster schichte) ent- 
' sprechen, sind auf slav. boten 
i geblieben: ioroti {glühen) «a- 
fMTH (candefacere) neben mfm 

- '(splendor), iarija < (glühende 
kohle), ebenso wie manche let- 
rtavl ö, auf slav boden * 
blieben, szeszi macr* (sex), ssir- 
> m& wfummk (erafero) u&ämit 
c schwanken (tfkmtni). Vgl. 


ferner Apiuu (imperium) dar- 
iowis (garten); a^skath (te- 
nere) hat vorslav. i (dirias 
riemen) und ist nicht aus Apt- 
3j*th, sondern aus $hfxnn 
entstanden (-ää -jkhuih wie 
TpifitfH); siehe Sogris und 
zobrys. 

2ebris (auerochs) sesph. 

zesti zedu (formen, bilden) 
tnpfiin (aedificare). 

z i o p s o t i (den mund aufsper- 
ren) poln. zipn$6 (gähnen). 

i i r k 6 (stubengrille) pr. schirke 
(Ness. 3. 17.) let. zirzens; 
captYMn» (attacus). ■ eingescho- 
ben, wie in ckioxmgi, das aus 
CM^emnn (c*p#3* skersai) ent- 
stand. 

iiuburys (licht, fackel) kroat 
zublja aus zubmh»-** 1 nicht 
labial (fackel, span, scheid); 
über das Verhältnis* von suff. 
-üri -»üli siehe wSsulas. 

i o b r y s (die zärthe, ein fisch) 
tech. iabra (kiemen). 

i o g r i s (zaustackete) r. sarpa 
{lnutenstock). 

* u w i s (fisch) »UMN (mandere) ; 
tgl. stea (rana) und sansk. 
gabh (schnappen). Hieher ge- 
hört auch serbi ivalö (tftuöes). 
Di* wui^zel lautete in letto- 
slavischer zeit iü, auf «lavi- 
sehetn boden zli, mittelst ein- 
schub des parasitisches j vor 
t zjü, durch ^er*taiing des 
& vor ein«Ä vöcid rjüvati? da 
alle kurzen * im slawischen zu 
o(eventueü auch zu i^ sich ab- 
schwächten zjdvatf, ) drireh uttf- 
laui fcjevati ievati ^; ieBa») 
endlich nim, gasr so wie 

! eÄtaro.a» lit Mittwäi Bas 
praes. darnach ( dbenfdte «aafc 
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oder xoyK, wenn im Ursprung- heften) ; vgl 2waig2de und 

liehen zjüä der hiat direct poln. gwiazda, 2$sis r*ck. 

durch einschub eines j vermie- z wirzdas 2wirg2das (kies, 

den wurde. grand) kroat. zvrst (eine art 

£wairoti (schielen) kroatisch weichen steines; st aus zd). 
gvirati (die äugen worauf fest 


Beiträge zu Nesselmanns litauischem wörterbuche. 

In die folgende Wörtersammlung sind worte theils aus dem 
volksmunde, theils aus bisher wenig benützten, meist nur in Buss- 
land bekannten büchern und Schriften aufgenommen worden« Ich 
sammelte in Memel (M.), in Russland in den kreisen Szawli (Sz.), 
Poniewiez (Pon.), Wilkomierz (W.); zm. bezeichnet den iemaitischen 
dialect, die demselben entstammenden worte wurden mir meist von 
hr. Jawnys, kleriker in Kovno, mitgetheilt. Einen höchst wichtigen 
beitrag von mehr als 300 Wörtern entnahm ich dem handschriftli- 
chen wörterbuche des pfarrers Jacoby in Memel, welcher mir mit 
seltener gute seine reichhaltige memelsche wortsammlung für meine 
zwecke zur Verfügung stellte. (J.) Eine grosse anzahl memelscher 
Wörter . theilte mir ferner mein freund Ejnars, lehrer an der Sand- 
wehrschule bei Memel, mit. (M. E.) 

Die übrigen Wörter sind aus folgenden handschriften oder bü- 
chern entnommen: 

Aus Dowkont's Schriften: 

Paaakojimas apej Wejkalus Letuwiu tautos senowie, kuri trutn- 
paj apraszia Simonas Daukantas, Rasztinikas, Pilozopios Magistras 
1850 (wurde nicht gedruckt, die handschrift wird in Kovno aufbe- 
wahrt). (E. D.) 

Btad% Senow§s Lßtuwiü Katnienü ir 2amajtiü iszrasz$ Jokybs 
Laukys (Petrapilie 1845), ist von Dowkont. (B. D.) 

Kningele apej ünias Dfaugistes Nuosituriejimo (Petrapilie, 1 846), 
von Dowkont. (Nuos*) 

Prasma Lotibft kaibös, paraszg K. W. Myle, (Petrapilie 1837), 
eine latemisch-litaaische grammatik von Dowkont« (Präs.) , , 

2emajcziu Wiskupiste, aprasze K. M. Wolonczewski (Wifauuj, 
1848) L IL Die spräche des buches ist £emajtisch und sehr yolks- 
thümlich- (Wi&) , :, . », < ;.-, i ■ 

i J^albos lgtuwiszko l&inv'o (Peterburge 1 86 J), von Juszkewjcz, 
eine kurze litauisch geschriebene dialectologie. r(K. L L) I ! ( 
y> JtaTOBCik HapoÄHu mieu, (Petersbui^ 1867) eine ■ Üeier Samm- 
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Jons Iszmisloczius par Rupejkq, (WUniuj 1863), ein Volksbuch, 
die spräche wenig verlässlich, voller polonismen. (J. J.) 

Genaweitö par IwMski (Wilniuj 1863), eine Genovefageschichte, 
sehr fliessend geschrieben; zum grossen theil nicht verlässlich ist 
die spräche der kalender, die derselbe Verfasser herausgegeben von 
1847 — 63. (Kai. mit angäbe der Jahreszahl.) 

Naudingos Biczu Knigel es von Settegast. (Naud.) 

Zodininkas letuwiszkas ir lenkiszkas par Kuniga Dominika 
Lutkiewicza Dominikona su dideliu wargu isztajsitas. Handschrift, 
in der wilnaer bibliothek aufbewahrt. Bietet wenig neues. (2.) 

Anikszciü SziKlis. (Anik.) 

Andere quellen werden gelegentlich angeführt. Etwa ßO worte 
entnahm ich den Sammlungen Mikuckfs, von denen einige Schlei- 
cher veröffentlichte. (Mik.) Sämmtliche aus büchern entnommene 
worte wurden mir von geborenen Litauen erklärt. So die aus 
Dowkont entnommenen von ht. Jawnys, dem sie fast durchweg ver- 
ständlich waren; was ich desswegep bemerke v weü man. von v^r«: 
schiedenen seiteii sich gegen Dowlf ont's spräche misstrauisch ver- 
hält. Den ruf, die spräche erkünstelt zu haben, erwarty er. sich 
durch seine grammatik (Prasma), in welcher er formen erdichtete. 
Der Budas ist in Telszer mundart geschrieben, die dem nochliiauer 
nifeht selten Schwierigkeiten bereitet. Nichtsdestoweniger halte ich 
die Wörter, die i6h Dowkont verdanke, für eine bereicherung des 
Wortschatzes, nicht etwa bloss von dem $tanäpün^te aus, von wel- 
chem pröf . Nesselmanti älKs auch das im völke laicht gebräuchliche 
in sein Wörterbuch aufnahkl, das ein thesaurus defc Ktäuischeh Sein 
Will, weil keiö Schriftsteller stemm- und wur?efwpirte eitöi<^t&n wird. 
Viele von DoWkont's worteh fand ich unter dten j fem'aitischen, oder 
auch wohl in büchern wieder (rusSti, nurusfeti, kiastas, täfroti; Inas, 
jsidanginti, iszkernoti, iszwaiüoti, kieimarinis, kywoti-s, kurtnsetc.), M- 
sonders aber unter den räumlich so entfernten raemelschen, die ja Auch 
iemaitisch sind, was ich jedesmal im wörterbuche beinerkt habe; 
kuszkis, louksztas und andere fand ich" toi slavt wtete*. j |Btos ! er 
Vknäteije Wörter gebrauchte, soll iiicht ^'abgdsj^oc^eii werdet (wy- 
tis, auküti, aukura, iinicze, notis ; atich gofti und knplus soll 1 wenig 
gebräuchlich sein) ; Dowkont war mit afleift bekannt^ was ^litau- 
isch geschrieben und bemerkt wurde, gewiss auch mit Da*ks^k f und 
S^irwid. Dass er endlich auch Wörter und compbsita selbst bildete, 
bilden musst^, da er fast dei^ erste War, der das litaüiöfeh^ 4 in deinen 
zahlreichen (vc^ mir nicht vollständig ausgentttiten) schriften auch 
m andered als religiMfen izwecken gebrauchte, iöt natüriicb (\prapme, 
^ x "ingam4s, ntimkare, kiauszfrijas, karaiij*; tifewun5Ja< <guf ietojis sind 

is nicht volksthümlich), aber diese/ wii*d dei^ keraier ieicht heraus- 
fibäeil Ifewkbn* gebraucht :mit Vorliebe d»?suffkhHsifmi(^^),h^o- 
stna, gebiestna, likousin*, vgl ktroat Ijudäsina, sesttesina 5^1 f «cfaania (5S). 
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abröskai pl. gekröse. M. E. 

a d a haut. 2. 

aduksis m. seufzor im. conf. 

duksauti. 
adunkle spund im. 2. 

a g u s adj. fad, schal (alus, 

dflna). J. 
aiczioti wehklagen. P. D. 

220. 
aitioti steht B. D. 176. 

aiczwaras statt aitwaras ist 
in ostlitauen und Sz. gebräuch- 
lich; conf. icznaujis, ancztikti, 
diditurtas. 

aitiojimas wehklage. P. D. 
611. 

a i t r a strenge, eifer. P. D. 346. 

aidoti reden, ertönen. P. D. 
545: kuriodei tit, tenaj gar- 
sus darbu aido. 

aikwoti verderben, vernich- 
ten, fa. 

a i m 6 eine zahllose menge. Mik. 

a i m i e u 8 arba labieus. 2. Siehe 
aim&nis bei Ness. 

aimumas welinu? ist nach 
dem 2. aus Dauksza ent- 
nommen. 

a j e r a i pl kalmus. Sz. 

ajoti dem kinde etwas vorsin- 
gen. M. E. 

akenti eggen. J. J. 168. 

akikö Äuglein, zelle in der 
wabe; tas skyleles asz wis 
akikes wadjsiu. Naud, 1 4 . 

a k i w a i % d a Schauspiel erschei- 

. nm)g, akiwaizdoje imoniun vor 
den äugen der menschen, im. 

a k s z t e 1 i s = akstis, Stachel, 
spitzige Stange. Naud, 67. 

a k t ins i s arklia akieje, eine 

• ansteckende krankheit des vie- 
bes, poln. paskudnik. Kai, 61. 

frldra windhose, Sz.; in J. J. 


80 bedeutet es gaukelei, ko- 
mödiantenthiim. 

a l g o j u ich heisse, 2. ; es wird 
eine stelle aus Dauksza citiert: 
dabokis, jog ne algajoä batsu 
szaukencziu. 

a 1 o t i s rasereien, unsinn ma- 
chen. M. E. 

alpaluoti mager sein. W. 

a 1 p u 1 i s magerkeit. Kai. 47. 

a m a t a s handwerk, kunst. 2. 
Kai. 47. (amatai = remestai). 

amatininkas handwerker. 

Kai. 47. 
a m b e 1 i s das gewöhnliche 

beil. J. 
anczkritis pest, wurzel krint, 

ancz aus ant, im. 
ancztikti enträthseln. M. E. 

conf. ancz-kritis. 
anczmetinS pestis, morbus 

immissus. Kai. 61. 

a n g i s ehemals, einmal, vordem, 

lautet auch ongis, im. P, J). 

552. 
ankstyties zaudern. P. D. 

399. B. D. 35; Sawo wejk*- 

musi nepesnoies , (conf.), ne- 

anksties. 
$nszas = wa n s z a s, haken. 

B. D. 21 ; conf. ouszus und 

ojus. 
4 n t a = wanta badequast. B. D. 

27. 
a n t r i s un verschnitten (z. b. 

vom schwein). Mik* ' 

a n i u o 1 a s kommt sehr oft für 

aufölas vor, so in KaL, P. D. 

48, in den JUlt, luip. ufaM.td 
der mundart von eurogalei (vpj 
tu aninole uiauninke). YgJ. 
den : $np. iausias aus iansias. 

%nf uolinas eichenwald. Wfc. 

■ IL 160. . ' : m" i\ti:< 
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apalus = apwatus rund. B. 
D. 24. .• 

a p a r a s, eigentlich apwaras, 
das auch vorkommt, im., 
conf. apatos, bedeutet: die 
schnüre, womit die wyias an- 
gebunden werden. 

a p d u i t i, apdußs sidabras auk- 
sas, von glänzenden dingen, 
die von einem leichten rost, 
schimmel Aberzogen sind, im., 
conf. duja. 

a p d u m p t i, piewa ira apdumta 
„versandet." j. conf. Ness. 

a p e n t wieder. Kai. 47. 

a p i k a r t a Umgebung. P. D. 5. 

äpykraiwis e adj. etwas ge- 
krümmt. Anik. vers 12. 
apkaiszti abreiben. Kai. 47. 

apkerawoti bezaubern. M. 

a p*k 1 i e s t i bedecken. B. D. 94 

conf. pakliesti. 
aptamis tölpel, Mik. 

a p 1 a m adv. vom aussen, aplam 
biaurus von aussen hässlich. J. 

aplata district, gegend. Wis. 
IL 239. 

aple = ape, ostlit. K. 1. 1. 40. 

apluokas darzas = klonas, 
fair piewa auga. Wis, I. 134. 

apmaudytes sich ärgern. 

{ - ML E. 

a p m o £ o t i betünchen, be- 
schmieren, conf. mozoti; Naud. 
40: Bet tus apskrebas galit 
apmozoti su kalkemis. 

apnoditi bezaubern. W. conf. 


apnukram$s mit bösem Schorf 
behaftet J.; conf. kramai. 

aptepn as reichlich, herrlich, 
aprepnai adv. 2. • '■• [ 

*#atiyii*]ftllLS h«n4ic*4eit. ^. 

apsaba ähnlichfeeit, ateeteeken, 


jis \ tiewo apsato* yr, wienos 
apsabos buti. J. 

apsiginties belaufen, von 
Schweinen, kühen. M. 

apsijowiti sich zeigen, er- 
scheinen. Sur. 

apsikapieti einen verhau 
machen, sich verschanzen. P. 
D. 380. 

apsikapszawoti sich ver- 
schanzen, verbarrikadieren. W. 
I. 169. 

apsipuszk in t i hautaus- 
schlag bekommen. J. ; conf. 
puszkanos. 

apsiruoszti sich tummeln, 
geschäftig sein. Kai. 63. 

a p s k i r b § s (pönas) die milch 
ist stinkend geworden, ange- 
kommen. J. 

apskisti, ganikla ira apski- 
duse, lauks ira su ialnereis 
apskidus, die Soldaten sind 
ausgeschwärmt, atof dem feMe 
zerstreut. J. 

a p s k r e b a & etwas rundes, ein 
kreis* kcfcfc. i Nttäd: SM». * - 

apsmalka lack, fial.' 47J 

apsraupju umfassen, poln. 
ogarnywam ; es wird eine «teile, 
wohl aus Dauksza, citierfc: Ir 
apsraup wissus ämenes. %. * ■ 

a p s t u o j u „ abundo, petoasch 
obfitafö*. & 

apsukurtinai rundherum . B. 

apsupu, nach #. gleichbedeu- 
tend mit apsraupju. ^ ' * • 
apswadintojis knifagu bttch- 


binder. Kai. 47. 


-ii j /; 


a p 1 w i 1 k y t i bfcßpritfcen, be- 


netzen. Kai. 47. 


4 'iV.jr'.J 


& r d 4 i stangsagestell «um 



Ärt^ngaB 



tl. 

:^%ir- 
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Beiträge zu Nesselinaiin8 litauischem wörterbuche. 


wid 239; in der anmerkung 
steht: artungabas arba urtas 
(siehe Ness.) piningas. 

arza Uneinigkeit, streit. Mik. 

asiuklis m. binse. Pon. 

aszarunis f. thränenfläsch- 
chen P. D. 51: Tu tarpü rau- 
des tejp wadinamas motrisz- 
k6s werkia gajliedamas miru- 
sioja ir aszaras taszyna iug 
aszarunys tejp wadinamas sti- 
klelus. 

aszeka - oszka, ziege. M. E. 

a s z e n a i ==. asz, ich, -enai an- 
gefügt; allenthalben an ver- 
schiedenen orten in russisch- 
li tauen, ebenso tujenai, jusenai, 
tawianai, jamenai (dat. sing.). 

a s z r us soll nach Fräs. 1 1 5 
neben asztrus vorkommen. 

a s z w e i n i s pferd. im. 

ate j ü a a s anköinmling. J. 

a t g r | es t i entwöhnen, iem. 

(kreis Retowo). 
A t g m 4 i p t i abgewöhnen. Wis. 

II. 177. c<m& pagudimas. 
a t i d 6 flßiss, aufmerksamkeit. 

a t i d e i *<!#• fleissig , airfmerk- 

a 1 14 % s diügens, Pra$. 37, 
atitfnloti kleine stücke her- 
unternehmen, abzwacken, zu- 
.;; pfen. Sz._ m. 

atkalauie, so wird in Präs. 
. i i - 4& i Ä fi*isiv9pif medergegeben. 
a t k a 1 e y eptgegen, umgekehrt, 

a t k a 1 1 e brnstlehne. J._ 

^tkjiMftt'.i-tKti wd .!<gte r 4tfteft 
bezeichnet, durch A welche <las 

, iU j|ttsge4rw#^ ,;geti$idcr yan 


attapas geöffnet 2. 

atliiti die last zu etwas ver- 
lieren, ach von etwas abwen- 
den, trennen. W. In P. D. 65 
bedeutet es sich stillen, be- 
sänftigen, aufhören zu zürnen. 

atokej weit, entfernt. Sen. 
I. 15. 

a t r a b o t i kepu£§ aufstülpen, 
aufkrempen. J. 

a t r u s (aas aitrus) heftig, atraus 
budo heftigen temperamentes. 
M. E. Davon atrey atbegti 
schnell heranlaufen, 

a t s a j a seitenstränge am ein- 
gespannten pferde. Sz. 

atsibaistyti scheint „sich 
davonmachen" zu bedeuten. P. 
D. 270. 

atsiduksieti aufseufzen. G. 
153. 

atsikolties sich anletfheü. 
J. Conf. atkalte. 

atsikwempti sich auf die 
ellenbogen stützen. J. 

a t s i r e i u, reiti, sich aufrich- 
ten, in positur stellen, von 
zwei kämpfenden ochsen. J. 

atskajda abtheilung, capitel. 
P. D. 643. 

a t s k a r d i s jähes, steiles ufer. 

: Sz. 

atsparas 1. widerstand^ 2. 
stütze (im physischen ßin^e). 
P, D, 584, 

a t s z a n k i n t i die thtire , auf- 
rennen. J. 4 /v . ,ji 

a t s z ,a n k 1 a s Widerhaken* N. 
9: Nesa biczu gylys atszan- 

klu imv * ; ; . tr ,' .-. 

ats*)i#iMs flj)lwgrimf! i 
a t s z l [ a wim # * scfcwejjlfc öf «. 

151. .v\ . /ir'u ir.iiij.riqji * 

a t taik-alai pl. =? gfyima^ 
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attranka bremse zur hem- 
mung der räder. J. 

atwample brustlehne. J. 

atwernei, atwerniszkei adv. 
widersinnig, verkehrt. M. E. 

a t w e j a s ein fall, einmal, dau- 
gel atwejüse in vielen fällen. 
K. 1. 1. 3. 

atiulumas das gleichgültig- 
werden, sich entfernen (in mo- 
ralischem sinne). W. 

augonis ein geschwüf im ge- 
steht. J. 

auka ist nach prof. Baranow- 
. ski ein altes jetzt nicht mehr 
gebrauchtes wort, bei Dowkont 
kommt es oft vor und bedeu- 
tet opfer. 

aukininkas opferer. Kai. 6 1 . 

a u k 1 e j i imones erwachsene. 

aukuras altar, B. D. 114: 
Turiei$ dar tajpat ui szwen- 
tus aukurus arba attorius ant 
kalnais, kurius wadino auko 
kalnais arba alko-kalnais. 

a u k u o t i opfern. P. D, 16. 

awatai schuhe, B. D. 16. 

awenwedis ein bernardiner, 
bettelmönch, dem man schaafe 
schenkte. Wis. II. MO. 

a £ u für u£ praep. W. 

b a t a weisse anemone. Gen, 65. 

baldai =z rykei, padaryne, pa- 
buklai, geräthe, im. 

b a 1 k s t u für balstu werde 
weiss. %* 

b a 1 s w a s weiss, im. conf. iraus- 
was, gelswas, ialswas, miels- 

h a 1 k s z was m balswas. K. 64. 

hamb ej i mas knurren, mur- 
inen* J*: :JLi 54*: h 'A l'if*. t!iir: 

^ fr n d ^ « 4ii ^m lobi 4i^ien 


(vieh hüten), an der kurländi- 
schen grenze gebräuchlich. 

bandiksztis hirt. Gen. 111. 

bandininks junger etwa 22- 
jähriger mann, dem man eine 
ausstattung (worunter die ban- 
da) gibt ; an der kurländischen 
grenze gebräuchlich. 

barbares pl. ein von Strauch 
gedrehtes tau an holzflössen, 
conf. barbalas bei Ness. 

barioti mästen, parszus ba- 
rioti gilimis. B. D. III* 

barsiukas Wildschwein, eber. 
Wis. I. 4, 

bartys pl. bienenstock, der 
auf hohe bäume gestellt wird^ 
(vgl poln. t bareie). P. D. §9; 

b a s 1 i s balken. Sfc. 

b a u g u 1 i s : ang&t, schrecken. 
Gen. 92. 

bergidinis e adj. giest. Kai. 
61. g eingeschoben^ ». Bei Me- 
mel spricht man berg^de statt 
beridia. 

beris begräbnissschm&us. J; 

bezunas — bailid myieklis, 

Ochsenziemer. J* 
beiis binse, J, - 
biauretuwe schmutz, aus 

Szirwidk Wörterbuch, 
bimbalas bremse, rosskäfer. J. 
b i x b a 1 a s schlechtes bier. Mik. 
biruurakis Dienstzeit der 

knechte. T?mi 
biza zopf, B, D. 39. 
blaka fensterchen, Öffnung, die 

bei schichten, fehlerhaften 

weben entsteht %M.E. 
blasteriejimas Stillung, p. 

hU ,fc«ff i* e f;i e t iv biiJfsteweti 

erglänzen^ jSKüW jm4. .'A'-jk 
hil«4iii « •♦ a $/knoblawh. Kai $ K. 
b 1 u z g a n a, blo^gansiAper, 


i t - • : ' • i : 


• .' • 



±?r# 


m 


JS6HFftg6 SO 


Htaufochem w&rterlrache. 


z. b. beim flachs; bluzginelis 
Naud. 14, floskeln, kleine här- 
chen, abschabsei, in Sz. bluz- 
gena eine kleine fischschuppe. 

boczius greis, grossvater. P. 
D. 48. 

boteras adj. reich, vermö- 
gend, Mik. Wis. I. 31. liest 
man : boter} gabal^ arba szmot^ 
fernes, ein tüchtiges stück land. 

b r a i£ y t i schneiden. Wis. II. 30. 

brandumas fülle. Kai. 47. 

brekszt 3. p. „es wird dun- 
kel," vom abendlichen Zwie- 
licht gebraucht^ nicht bloss von 
der morgend&mmerung. J. 

brydis eine weile. M. E. 

b r i n s t i trocknen, drabuzei isz- 
brinda. Mik. 

brosis cousin. P. D. 432. 

b r u i a s ein spiel, etwa blinde« 
kuh. itn. 

b u bura i pl. harter aasschlag, 
gänsehaut. J. Davon buburots 
weidas. 

budiü6 todtenwache vor der 
bestattung ; ein von Dowkont 
oft gebrauchtes wort. 

buguroti- s/ant buguro eite 
boxen. J. > 

b u 1 1 i s ein 'dicker nagel, bol- 

• • zeft; J. : - • 

b u m b a 1 a s ein eiserner knöpf 
am ende der peitsche. W. L 6. 

b u n d o 1 a s büchse von holz. J. 

bunga trommel, bungas musz- 
ti J. 

bongioti tffea jaugti (conf.) 
stürmen, stürmisch sein. B. 
D* 8& 

burgäti? B< D. 12: tarpgir- 
i4ft |m wersmietas klrbas bur- 
gieje, jau e£6raj tywulawo. 

bÄris häufe, M. E. heerde. 


burys pl. segel. M. £. 

b u r k o t i -awau girren, von der 
taube; in einem liede aus Sz. 

b u s e 1 a s storch, Sz. ; busilas 
Pon. ; am Niemen: bücilas. 

buiungalwe quappe. Sz. 

c i k u 1 i s schnepfe. Pon. 

c i u s 1 a j (d. i. czuslai) arba £a- 
wieimaj, Zauberkünste. Wisku- 
piste n. 178. 

cuinitis jucken empfinden, 
und sich durch ziehen der 
kleider und schulter dessen 
entledigen. M. E. 

czagidainis wachholder dros- 
sel. M. E. 

c z e r g a reihe. Mik. 

czilbti zwitschern; Jim. h. n.: 
czilba, wilba, girelgs pauksz- 
telei. 

c z iuiini e ti s rutschen, auf dem 
eise. Kai. 61. 

czükst (iszlindo) husch, (kam 
er heraus). M. E. 

czuksztynai schlechtes nie- 
driges gebüsch. M. E. 

d a b a art, weise, Charakter, bu- 
das ü\ daba. P. D. 22. VgL 
let. daba natur und ftoM. 

dabarcziu jetzt, 2m. 

dailydauti ein handwerk trei- 
ben. B. D. 228. 

daknüju, -üti zerreissen, bds- 
sen, szunys jau aw\, ma^zau, 
bedaknüjentis. im. 

dakutrijimas eckel, absehen. 


< » 


Kali 4«. 


:;*M 


dakutriti eckel, absehen em- 
pfinden, W. ; ist mit der praep. 
da zusammengesetzt, die be- 
sonders im gouvernement wk 
Suwalki gebräuchlich zu sein 
scheint In 4er lie<tersammltrag 
von Vsev. Miller und Fortu- 




F/1 V 


Beiträge zu ftegsclmanna litauischem Wörterbuch®. 


81 


nat liest man: davyti, dajoti, 
daaugti, daplaukti etc. 

datiris m. erfahrung. Kai. 47. 

daubik e ein kleines thal. 
Kai. 47. 

dafifa tunke, färbe. Kai. 47. 

da£nis e adj. oft. Gen. 21. 

dciedcarei (dziedzarei) pl. drü- 
sen am halse. M. E. 

degaias docht, auch brennholz. 
Kai. 47. 

d e i g i n a eine spitzige lanze. 
Wis. I. 6. 

deme; tan dem§ dara er gibt 
sich den anschein, prae se 
fert, im.; demen intsideja er 
prägte es sich in's gedächtniss 
ein. W. conf. isidemeti. 

d e n s t i sich bedecken, schützen. 

P. D. 57. 
detli jawai gut gediehen. £m. 

der m es juosta nach der bibli- 
schen anschauung für das heid- 
nische laumes juosta regen- 
bogen. Sz. 

dewemas benützung. K. 1. L 3. 

dybawoti (wytimis) schlagen 
(mit ruthen). P. D. 64. 

diditurtas reich. B. 1). 6. 

dienowidäiu irwakarais mit- 
tags und abends. Gen. 90. 

diguldaigis paprastasis Da- 
tura Stramonium, poln. Bielun 
pospolity. Gen. 77. 

diguotas stachelig. Gen. 70. 

diktus dicht, fest, hart, dick 
(vom teige), diktus gaiauiimas 
festes drücken, diktei adv. Kai. 
47.; dikcziai adv* tüchtig. J. 

dykti begehren. P. D. 381. 
dimas balnas ist nach den Kai. 
: h L . 44, statt tymas, ostli- 
tauisch. Ich habe in einem 


liede von Pon. dymas jiszelis 
gefunden. Conf. timinis, tymas. 

dirksnis eine dünne wurzel. 
Mik. 

dirünas, diriingas schön ge- 
wachsen, stark, Mik. 

diriti diriu (oder diiti dizu) 
durchhauen, durchprügeln. Mik. 

diwagotie-s sich wundern. 
Gen. 147. 

diiti durchprügeln, im. imTel- 
scher kreise. 

d o adv., do daugiaus um so 
mehr ; manchmal bloss exple- 
tiv; Sz. Auch Anik. .226: do 
atmenq senelci noch erinnern 
sich greise. 

done binse. J. 

drapstyti werfen, (iterati- 
vum), im. conf. drepinti. 

draugielie, Kai. 46 : Szwie- 
ius karwes miesztos, kurin ki- 
tur wadin draugielie. 

d r e g e 1 i s drechsler. J. 

drepinti werfen, schleudern 
— dowienais mit geschenkeü um 
sich werfen; B.D. 35. 

drewieti rauben, plündern. 
P. D. 220; im. cJrewSti aiilus 
biczu = imti medq, bopti. 

d r i b s i e t i hängen, (mit wei- 
terbildendem 8), J, J. \Z1. 
d r i e g m e feuchtigkeit. Kai. 47. 
d r iegsme feuchtigkeit. B. 

■j>. 4P. ; ; 

drigantas hengst. ^^115. 
druktas stark, it. Gen. 53. 

d r u n i t £ (««cli bei Neas» am 
S&,); rörd ii» dea K. I, 1. 40 
als ostKtaaisdhtJtöÄgeetfilltjige- 

: genfttar dem ge-w^Juilidi.eR fen- 
nietij ftul, iB&rbe w^pdea. -(t <— d 


.' ,• 


th > ii .i ii i i; ii'-s >: ;i i) 

drüsig Jrtttjnjieit.,,;^ , fK j 

6 
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druiiuotas streifig, schillernd 
(von der eidechse). Gen. 72. 

duba scheune. 2m. 

d u j a ein leichter schimmelarti- 
ger Überzug, der die Oberfläche 
glänzender dinge dunkel macht, 
etwa poln. äniedi, nicht rost, 
im.; im 2. duja = migla, wo- 
bei X. D. citiert wird, wahr- 
scheinlich Dauksza. Im Kalen- 
der ist duja immer migla, du- 
juotas = miglotas. 

duknos pl. federbetten. 2m. 

duksauti hauchen, athmen, 
im. ; P. D. 468 : pri diewq, duk- 
sauti, aufseufzen, beschwören. 

d u 1 i s ein alter abgelebter mann, 
davon dulenti langsam, wie ein 
alter mann gehen. Mik. 

dulkmenun gen. pl. (fem.? 
masc. ?) pulver, staub. Kai. 62. 

dumburys loch. (Nesselmann 
hat duburys.) J. 

dumpys dichter nebel, wird 
von Dowkont im sinne des my- 
thologischen chaos gebraucht. 
Ob es beim volke in irgend 
einer bedeutung vorkommt, 
konnte ich nicht erfahren. B. 
D. 82: Wadino jj (Perkun^) 
Sntwaru, nu iodio sutwerti, 
beje : kurs szilimu pasaul^ 
sutwirtino arbo sukrekino isz 
dumpiü; nesgi pirmu dum- 
pys beje amfina migla wiesz- 
patauusi, isz kurios jis sawo 
szilimu ilgainiou iszperiei$s sz§ 
pasaul$. 

du jan zwei. Anik. 240. 

duni g in t i fftr dunzginti, klap- 
pern, tönen. Gen. 33. 

dur bis ein hohler bäum, höh- 
lung eines baumes. Mik. 

d u s a u n i n k a s der seufzende. 


dutkuH, dutkul$ parwersti, 
purzelbaum. Sz. 

dwakoti keuchend athmen. J. 

dwelkti leicht athmen. W. 

dwiekauti hauchen, ausathmen. 
P. D. 444. 

dwiekiaie arba gretbalse 
diphthong. Präs. 4. 

dwiekterieti hauchen, ath- 
men. P. D. 675. 

dwiesalina aas. Kai. 62 

dwokti stinken. 2m. 

diiowintinä darre. Kai. 47. 

dziriginti auf der geige spie- 
len. Wis. IL 160. 

e conj. aber. W. 

eitu ich gehe, kur eitam 1. p. 
pl. P. D. 201, tajwus atejtan- 
tius. 185. 

e j i i e t i brechen. P. D. 705. 
aushülsen im. Conf. aüyt^bei 
Ness. 

e 1 n a i t i s deminut. hirsch.Gen. 5 1 . 

etza freudengeschrei. J. 

etzoti ein freudengeschrei er- 
heben. J. 

ermideris m. tumult, Unord- 
nung. P. D. 105. B. D. 1: 
£iam§s, undens ir oro ermi- 
derei. 

ertas geräumig. B. D. 20. 

e r t e s adv. vielleicht, wahrschein- 
lich. 2. 

ertmie räum. B. D. 23. 

ertuma räum, auch ertibe im.; 
in Szirwids Punktai Sakimu 
58, erdwibe. 

e r t w u s breit nach den Kai. 1. 1. 
40 ostlitauisch fttr- gewöhnli- 
ches erdwus. 

eriinimas das reizen, ärgern, 
Kai. 62. Schleicher li&t er- 
zürn, erzdinu reize. 

Sskus adj. gefrässig (von thie- 
ren). J. 
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esmu ich bin, sum, ist nach 

JIht. h. h. aus der gegend von 

Eurogalei. 
esn (esq, esq) part. praes. act. 

wird in der bedeutnng „man 

sagt" angewendet, 
gabatas ein stück land. Wis. 

I. 2. 
gagatas ostlit. Kalb. 1. 1. 41. 

storch, 
gaigoti sich eckein. Mik. 
gainioti für jüngeres guinoti 

jagen, M., Gen. 50, Kai. 46. 

conf. iszgainiojimas. 
gaisme freude. Mik. 
gaistra = gaisra Widerschein. 

B. D. 16. 
gaiius schal, wurzel gif. M. E. 
galoti-s sich tummeln (von 

kindern). J. 
galtinis maschenförm zum 

flechten der netze. M. E. 
gamta die natur, Kai. 1. 1. 13; 

in Präs. 28: virtus, natura, 

angeborene tugend, fähigkeit; 

in 2. cnota, tugend. 
gandf eus adv. lieber, eher, 

von geidüu, Dauksza 168: idant 

prafzitu gandieus Barabofzeus 

a Jezq nuäuditu. 
gansorus töpfer. Sz. 
ganstumas schrecken. Gen. 25. 
ganstus dicht. Kai. 61. Gen. 

45: ing ganstQ gir§. 
garsus stimme. P. D. 545. 
garwitkas rauchloch, rauch- 
fang, in einem nebengebäude 

oder einer scheune, wo man 

malz dörrte, käme salykl% düo- 

wino, B. D. 26. Bei Memel 

garwilkis. 
gaszawoti stolz thun, soll bei 

Polangen gebräuchlich sein, 
g a sz e i adv. schön, tiaitei ir 

gaszei prapüszti. Pi IX 477. 


g a s z n e i adv. schön, hübsch. 
Kai. 62. Wis. II. 114. 

gaszumas Schönheit, anmuth . 
2m. 

gasziju, iti, schmücken, ord- 
nen (den anzug). B. 1). 40. 

gatwe arba ulicze. B. D. 223. 

gaubti zaubern, segnen, damit 
sich etwas vermehre, skalsinti, 
B. D. 100. Conf. sugaubti. 

gaudesis ton, Präs. 6. Scheint 
vom Verfasser gebildet zu sein, 
conf. gausti. 

gausti tönen, Präs. 6. Bei Me- 
mel: warpai gaud die glocken 
tönen nach, klingen ; in Vsev. 
Miller's liedersammlung 176: 


g a u s m a gerücht, sage, ge- 
schichte. Wis. II. 195. 

gausmingas reichlich. Kai. 47. 

gausus adj. reichlich, zahlreich. 
P. D. 349. 

gawijalus eine eidechsenart 
Kai. 62. 

gebiesina industria, Präs. 10. 
conf. sugebieti, gebieti. 

gebieti im stände sein, verste- 
hen, pflegen, gewohnt sein, 
Wis. IL 160. 2m. asz gebü 
sakfti ich pflege zu sagen. 

geibti soll nach den Kai. 1. 1. 
40. in ostlitauen für kaipti ge- 
bräuchlich sein. 

geibus plump, ungeschickt Mi- 


g e j s z i s? B. D. 33: wargü 
warg % remdamis nornM- du- 
wosi ir giriesi newen netiio 
bet \ gejszj supentieje. > 

gembatö schlänge. Kai. 47. , 

genes is m, Viehtrift, Kai. 47. 

ger %üks ! ztis ibackeöÄabDv B. 

; D. 2v Bei Me^mel lautet das 
wort gerüksäte. .•'< i i c 

6* 
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g e f z t a s wahrscheinlich „ rä- 
chend u ; in der Forma Chrik- 
stima heisst es: pagalei tawa 
gefztoia suda. 

gidikta heil verfahren. Kai. 46. 

giebus adj. gewohnt Mik. 

gieluoti gielawau helfen, for- 
dern. Wis. I. 26; H. 177: 
kokies gieluotum äoles, welche 
kräater helfen würden. 

gieratas getränk. Kai. 46. 

gilendra gluck, glücklicher Zu- 
fall. Kai. 61. 

g y 1 o t i, galwijei gyloja das vieh 
läuft vor den bremsen. 

g y n a g i s nagelblüthe , weisses 
im nagel (aus gyw-nägis). J. 

g i n s 1 a ader, im. für gysla 
(g^sla), poginslis. Gen. 94. 

gywulas thier. J. J. 74. 

glaboti bitten. Wis. II. 192. 

gl e bei 6 tragbahre, ostlitauisch 
(aus den Jht. h. n.). 

g 1 e i w e t a s schleimig. Anik. 4 6, 
von gleiwes pl. f. schleim. 

glemis der schleimige hoden- 
satz des birkenwassers. J. 

glistele? P. D. 480: Kad 
darikimaliausiosgKste] ? sprae- 
jusiü barniü uzgesytu, abieji 
ketieje uimirszti apmaudus pri- 
darytus. 

g 1 o b i n g a s waiks ein anstel- 
liger tüchtiger knabe. J. 

glumas ant jou£6jo eine Ohn- 
macht, betäubniss ist über ihn 
gekommen ; aus dem gouverne- 
ment Augustow. 

glunsnis Kai. 46 statt glos- 
nis weide. 

gniufu las eine band voll. 2m. 

g o b i e j i m a s begierde. 2m. 

gobieti begehren. P. D. 122. 

g o b s z a s adj. begierig, im. ; 
gobszis e. B. D. 101. 


gobingas 2m. 
gobulis begierde. Zm. 
g o b u s adj. begierig. Zm. 
goniti beschimpfen. Kai. 61. 
gonitie-s sich sträuben. J. 
g o t i e mädchen. Präs. 28. 

goiti giessen, krauj| blut ver- 
giessen, P. D. 623, soll beim 
volke wenig im gebrauche sein. 

graisztis, mergos graiksztis 
anputz, kleiderstaat. J. 

graisztospl. die einfassung 
des bodens am eimer. J. 

graksztus im. für graius 
schön. Auch oft bei Dowkont. 

grastls gen. es f. drolrang. 
Apsäkymas. 

grauswingas heftig, ergrei- 
fend? Punktai Sakimu von 
Szirwid, 6 : ^Diewas ira sudiia 
wisagalis, karalu ir kunegaik- 
szcziu nesibiio, gier aus ira iiemus 
patiemus baisus ir grauswingas. a 

graioti drohen. J. 

greniti (sawa apmaudq) sich 
rächen. J. 

grewe falze, hohlkehle, M. E. ; 
P. D. 176 : grewa upes strom*- 
bette; grew§ daryti auskehlen. 
J. Conf. gropa. 

grybludere eine art nackte 
Schnecke, die sich auf pilzeu 
findet. M. E. 

griczaz grinycza, gesinde- 
stube. Sen. I. 1. 

g r i e s t i griesiu fernhalten, ab- 
wehren. P. D. 140. conf. at- 
nugriesti. 

g r i e i e, grieiiale runde ausge- 
schnittene scheibe. Mäfc#f 

gritelö (gritiala) eine gstaf^ 
cza in einem nebengebätde. 


S<m.'I. ,-.11; 
griioratas der grosse bär. 


> ^: * &$'" 
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Kai. 61. Bei Nesselmann gryzdo 
ratas. 

griztai adv.,~ Gen. 28: Bet 
Genawejte griztai anam atsaki, 
scheint dem zusammenbange 
nach: scharf, rundweg zu be- 
deuten. 

g r o b i e grieti beute machen, 
P. D. 36: grob} sugrietq, ka- 
rte \ trys dalys skajdia. 

gromulis bansen, magen der 
Wiederkäuer. Kai. 62. 

g r o p q, daryti auskehlen. J. conf. 
iszgropoti. 

gropewelis kehlhobel. J. 

groie Schönheit. Anik. vers 2. 

g r u d i s december, Kai. 47 ; 
aus dem poln. grudzieri? Vgl. 
sijkis. 

grutieti pfropfen, zwei äste 
verbinden, conf. sugrutieti. 2m. 

gruwiesas ruine, trümmer. 
Gen. 165. 

g u b a getreideschober, davon gu- 
boti das getreide aufhäufen. 
Mik. In Sz. hörte ich guda 
mit derselben bedeutung. 

g ü d e futteral für den Wetzstein. 

g u d i n t i aufmuntern, antreiben. 
Wis. H. 18. 

g u i r e bedeutet im im. eine 
kleine fischart; auch in D. 
B. 26. 

gumbouti,- eine geschwulst 
haben? D. B. 144. 

g u r g u 1 e eine menge, masse 
(leute, bienen.)2m. Bei Memel 
gurgulys ein häufen enten, wirr- 
war von fäden. 

g u r i n t i schrecken, in furcht 
setzen* P.D. 12?. B.,^ 164. 

g u r t i schwach werben; im. 

^flitf. pagnimta. - j( ! 

g n r w o J i s m* beule (vomstos- 
sen, schlagen), 2. Mes b»wpme 


tus gedus, gurwolis, muszius 
nupeln§. X. D. (Dauksza?). 

g u w u m a s gewandtheit. Kai. 62. 

g u w u s gescheidt, gewandt. 2m. 
P. D. 33.; guwei adv. iszmin- 
tingai, im., auch P. D. 332: 
buklei ir guwei. 

guzas storch. Sz. 

g u i e kohlkopf, r. KO^am». Mik. 

guiti beschützen, P. D. 418: 
guiti ir gtobti; wird im im. 
auch von gänsen gebraucht, 
die brüten (die eier hüten). 
Davon guüetojis beschützer. 
P. D. 507. 

gwalbyti für gwildyti aus- 
hülsen, in einem liede von Sz. 

gwalis m. beft, pfühl; im 2. 
mit X. D. (wohl Dauksza) be- 
zeichnet: imones jo szilköse 
aksamint&se ir gwalüse bran- 
giüse jeszko. 

haia = üta ? felsen, Szirwid, 
Punktai Sakimu, 26. 

jajoti ein kind in den schlaf 
einlullen, ihm etwas vorsin- 
gen. J. 

i d a Ursache (zu etwas schlim- 
men), M. E. Zm. ; yda laster, 
gebrechen. 

\ diel ati = \dalyti, hinein ver- 
theilen. KaL 47. 

idiem adv. Wis, I. 2. soll 
fortwährend (ciqgle) bedeuten, 
woHÜt afeer die stellen nicht 
passen. (Wis. IL 68, i$2.) 

\ d u J d a wo? Gen, 24 : Mazas 
dienos szwiesulietis, kuris par 
anks^t^ langel( geliiniemis kro- 
tomis apkalditq, \djiidawo. 

\ k#| tu %, 3f[fr IL 18 ndrd vom 

Verfasser selbst mit poln. prawo 

; zastawne r (Pfandrecht) glossirt. 

nem homen JmumstaHiine. r J. 


-Ifi** 
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ikiriejimas eckel, absehen. 
Kai. 47. 

ikyrieti sich eckein, B. D. 
33; Gen. 56 ikirti. 

ikirus eckelhaft, listig; Gen. 
21, Nuos. 12, Kai. 

\lauzinti, asz nieko negale- 
jan jam jlauzinti ich konnte 
ihm nichts beibringen, nicht 
belehren. J. 

jmasinti ing girtuw$ znr 
tranksneht verlocken, verleiten. 
Nuos. 13. 

i n a s wirklich, thatsächlich, i m., 
oft bei Dowkont. 

i n d a u j e ein geschirr. Mik. 

ingaulinu „effero, ferocem 
reddo* aus Szirwid's wörter- 
bnch. 

intpilis aufguss, M. E. int 
praep. ist nicht mit ant, sondern 
mit in \ der bedeutung nach 
identisch, dies zeigt besonders 
intsikq&ti, sich hineinbeissen 
( W.), so nach prof. Baranow- 
ski; intsiiadeti sich zu etwas 
versprechen, verbindlich ma- 
chen. 

inumauti bei jemand einge- 
miethet sein.- Wis. II. 185. 

i n £ o d i s gelübde. Anik. 243. 

ipädinis trabant, diener. 2m. 

|prasme regel. Präs. 3. 

yra trflmmer. P # D. 147. 

irbinykas arba rleditojas. P. 
D. 539. 

\rudiejimas roßt. Kai. 47. 

\ s i b * a u t i - s, brow^s, ne bro- 
wikis, ne braukis, sieh drän- 
gen. M. B. 

jsidanginti einwandern, im. 
cönf. isz-. 

\ s i d e m h t i ostlitanisch nach 
Kai. 1. 1. 10 einprägen, bei 
Nesselmann ^sitemiti. 


jsikierieti sich ausbreiten, ver- 
mehren, einnisten, ist stärker 
als [mm. Wis.' I. 111. 

jsintieti sich etwas einprä- 
gen? P. D. 576: jti didesnej 
buwa jsintiejusis szirdfej' par- 
kriksztü wargaj ir nowis Kri- 
fokü, jü baisesnej gijia ap- 
maudq, ant sawa kraugeriü, 
conf. sintieti. 

l&iomitis einen narren ma- 
chen. M. E. conf. omitis. 

Isipiliti sich etwas in's ge- 
dächtniss einprägen. Sen. I. 33. 

i s i p 1 6 n 6 1 i, ignis isipl6n£je 
das feuer hat sich mit asche 
(flockasche) bedeckt (plänö flock- 
asche, conf. ptenys bei Ness.). 

|siropti hineinstürzen, hiüein- 
brechen, dringen. P. D. 248. 

|sispransti hineinzwängen, 
stecken. J. J. 77. 

|sistigawoti sich versichern, 
überzeugen, im. conf. stiga- 
woti. 

Jsitiepti sich in etwas hinein- 
denken, glauben, sich etwas 
merken. B. D. 98, davon isi- 
tiepimas. B. D. 98. 

issiwanoti sich mit dem bade - 
quaste schlagen. W. 

iskybei adv. quer, diametral. 
M. E. 

|smilintas angelockt. P. D. 
532. 

isnauja fett, am bauche des 
Schweines. Kai. 61. 

ispyloti (kailius) feile zum 
trocknen ausspannen. J. 

issiskrausti auswandern? sich 
flüchten? P. D. 67. scheint es 
von einem flüchtling: skubinej 
| Parusnj issiskraustia Wilda- 
mosrasis u2tarim$ po szwentu 
aniölu. 


i \.' 
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jsteigti stiften, gründen, er- 
bauen. Wis. II. 96. 

\ s t r i g § s (weiimas yra — ) der 
wagen ist eingeklemmt. J. 

iszara pflugschar. Sz. 

iszbiräoti (eilomis) linien 
zum setzen der pflanzen zie- 
hen. J. conf. sebir£6. 

i z d a s schätz. Szirwid's Punk- 
tai, 25. 

iszdykti verzärteln, verwöh- 
nen. 2m. 

iszdrewieti ausrauben. P. 
D. 259. 

iszdrywoti (santarpus, skyl§) 
ausdichten, J. conf. iszkiminoti. 

iszeiginis 6, adj. des aus- 
ganges. Gen. 149. 

iszeitu, Präs. 116, siehe eitu. 

iszgainiojimas austreibung. 
Kai. 47. 

izsgrie£inis kerbe, ein- 
schnitt, Naud. 14: Tas wasz- 
kas szillumoj' bitiems isz pa- 
sturgalio isz iszgriefinu isz- 
prakaitoj' ir ant ju kaip bluz- 
ginelis gul. 

iszgropoti auskehlen. J. 

iszguiti schätzen. B. D. 80. 

iszkakszdej$s ausgetrock- 
net, verspackt (von einem ge- 
ftss). M. E. 

iszkaloti (stikl^) ein glas 
ausspülen. J. 

iszkarotas (kelas) ein aus- 
gefahrener weg. J. 

iszkernoti jemanden ver- 
läumden, beklatschen. . J. D. 
B. 181. 

i s z k i 1 m 6 fest, hoheit, pracht. 
P. D. 483. 

iszkilmis 6 adj. berühmt, 
feierlich. P. D. 485* 

i%± k im i not i (skyl<j) ausdich- 


ten^ J* 
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szklibimas posnago, Ver- 
renkung, iszsiluosinimas, eine 
pferdekrankheit. Kai. 47. 

szktostimas erklärung. Kai. 
47. 

szkropti durch betrug etwas 
herauslocken. P. D. 506. 

szlasas, tai peklos iszlasas 
auswurf der hölle. M. E. 

s z 1 e i 1 6 ist nach denKal. 1. 1. 
ein veraltetes nur von Dow- 
kont gebrauchtes wort, die 
bedeutung wird nicht angege- 
ben, vielleicht abhang B. D. 3 : 
Letuwos tauta gywena pijtinie 
jiszleitie (loc. sing.) tarpuppiü 
Isterio arba Dunojaus, Tyru- 
l§s ir Niperio. 

s z m a k a s y t a s kelas tz isz- 
waiotas, iszkarotas, iszmal- 
tas, iszmaritas, ausgefahrener 
weg. J. 

szmarmöti sich etwas im 
geheimen zuflüstern, durch flü- 
stern verrathen. Pon. 

szmauroti ausscharren mit 
den hörnern, von ochsen. J. 

szmetloti auseinanderwer- 
fen. J. 

szminglawoti etwas böses 
gegen jemanden ausbrüten, aus- 
hecken. J. 

szmuritas, siehe iszmakasy- 
tas. 

sznegaioti ernst tadeln. J. 

sznertieti seinen eigensinn 
ausdauern lassen* 3. 

s z n y pro t i etwas künstliches 
ausdenken. J. 

s z o k s o t i durchsuchen, Naud. 
41. eonf. oksas. 

s z p a d u j u gen. pl. fem., wird 
wie eia adverb gäbraucht, aus 
den^ ji grbad^ ganz ; ■■ und j ; gar, 
poln. agoi% ze szcz$tu, eat- 
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kiem, soll mit duja zusammen- 
hängen. 2m. 

iszpalgawoti betrügen, durch 
list etwas herausbekommen. 
M. E. 

is.zpaszioti ausrupfen, Eal. 
46. conf. paszioti. 

iszpep§s imogus ein sehr 
blasser mensch, J. conf. pepis ? 

iszplind^s dünn, fadenschei- 
nig. J. 

iszplükyti ausbrühen. J. 

iszprantawoti abfragen. 
M. E. 

iszpurenti (£em§) r= iszpur- 
tinti, auflockern. B. D. 28. 

i s z r o p t i ausarbeiten, vertiefte 
arbeit machen. J. 

iszsidanginti, wohin stre- 
ben, auswandern, wird mit 
poln, dqiyö übersetzt. 2m. 
conf. jsi-. 

i s z s i k a 1 i m a s sparnun soll 
das auseinanderspreizen der flü- 
gel bedeuten. Kai. 46. 

itzsiwi e p t i mit offenem 
munde herumgehen. 2m. conf. 
susiwiepti. 

iszskopti aushöhlen (tröge). 
J. conf. skaplis. 

i s z s k r a j o t i ausschütten. J. 

i z f p a t i t i zerstreuen ? Dauksza 
1 4& : parafzita yra : Numufziu 
Pi&neni ir iffpatifsis äwis kfti- 
menes. ; 

i s z tut i auseinanderspritzen, 
iszti£$s imogus Verzärtelt, Sz. 
conf. tiius bei Nesselmann. 

isztramp i o j i m a s etwa das 
zusammentreten. J. J. 130. 

isztwatiti durchprügeln. (Kai. 


i & z u r bin t i ausbohren, mit 

einem spitzen Werkzeug. J. 
i -fct w a i n o t i durch üble nach- 


reden verlobte entzweieb, ei- 
gentlich wohl krieg stiften. M. 
E., B. D. 52. 

iszwanoti schlagen, prügeln. 
Sen. I. 39. 

iszwiltyti ausbrühen. J. 

i t, park wie, ebenso wie, lyg, 
bei Dowkont. Im ^emai tischen 
wird es adjectiven vorgesetzt, 
deren bedeutung es verstärkt : 
icznaujis funkelnagelneu, icz- 
geris sehr gut. 

jtaka mündung. Präs. 32. 

\ w a i r a u t i verschieden, man- 
nigfaltig sein. Präs. 4. B. D. 188. 

jwairus (siehe Ness.) bedeu- 
tet bei Memel ausserordentlich 
z. b. £odis ; nach Präs. 3 ver- 
schieden, mannigfaltig, inWis. 
II. 66 jwairi imones verschie- 
dene leute. 

jwisu jwisti sich ausbreiten 
(durch wachsthum, colonisation) 
Wis. I. 112. 

iiti entzweigehen. J. 

j a u g t i zusammenmische«, wird 
vom stürme gebraucht, der 
mit wind und regen alles un- 
tereinanderwirft. B. D. U3. 

jaukuras, holz, das in der 
scbeune verbrannt wird, um 
das getreide zu trocknen. 5hn. 

jaunoumene die Jugend. 
Präs. 29. 

j a u t o t i soll warnend behüten, 
bewahren (poln. wystrzegaö, 
czuwa6) bedeuten, doch scheint 
die bedeutung forschen, nach- 
fragen angemessener. B. D. 
104 : jautoti-s ir terauti-s ; B. 
D. 215. 

jautrumas empfindlichkeit. 
Kai. 47. i a 

j e b> e > fehler, gebrechen. £ml Da ^ 
von jebingas adj. fehlerhaft 
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jeg conj. ausser wenn, poln. 
chyba. Anik. v. 49. Im im. 
dafür negut. 

jergutalau! ein ausruf der 
Verwunderung. Kai. 62. 

jira 3. p. Anik. 134 für yra, 
die stille wird gestört, (irti 
trennen.) 

j o r e grünspahn. Kai. 47. 

j o r i o t i joriawau grünen, B. 
D. 14. 

Joris arba Trimpos, der „grüne" 
gott des frühlings. B. D. 94. 
Dowkont sagt : Jore arba Ba- 
lisa. 

jörstü ich grüne. Präs. 116. 

jorüs grün (von feldern, wie- 
sen). Präs. 36. 

j u o b a adv. lieher, eher. Wis. 
I. 39. 

juodzgoris m. eine fischart, 
poln. kilbuk. Sz. 

juoklis m. eine hölzerne wand ; 
aus dem gouvernement von Au- 
gustow. 

juoksme gelächter, spass. 
Gen. 32. 

jurkszczu 1. p. singe falsch, 
schlecht. 2m. 

iurszti wanden^ trüben, ver- 
unreinigen, B. D. 88. 

j ursztas getrübt, unrein. P. 
D. 6. 

kabawoti reizen, necken. P. 
D. 152. 

k a b u i 1 ä s ein hängendes kof- 
thor (wurzel kab).: 2Jra. 

k a i k a ras horde, häufe. P. 
D. 335. 

k a i p t i kaipstu kaipau hinsie- 
chen, kränkeln. M. £1 Auch 
im KaL 47. 

kaitaloti wechseln, tauschen. 

k a fcnafciaNe soil kehle bedeu- 


ten. Wis. I. 39. In Sz. sagt 
man paleisti kakarin§ laut auf- 
lachen. 

kamantinieti abfragen. J. 

k a n a k i e k einige. Gen. 53. 

kanakieli einige. Gen. 27. 

k a n d a trinkgefäss von holz. 
M. E. 

k a n o t i (auch kamoti kamoju) 
quälen, vexiren. 

k apsty ti düngerhau fen auf 
dem felde auseinanderwerfen, 
ausbreiten. Sz. 

kapszis grenzhügel. J. 

karaiszis feines backwerk. J. 

k a r a 1 o t i herabhängen mit 
sehwankender bewegung, zap- 
peln. J. 

kardike wagenleiter. M. E. 

kardis futterraufe. J. 

kareiwiste kriegshandwerk, 
kriegsamt. Gen. 158. 

karingumas kriegslust, kriegs- 
fertigkeit. P. B; 152* 

kariumene heer, armee. 
Nuos, 7. 

karkles pl. soll bei Grottin- 
gen „das&hor* bedeuten, conf. 
Ness. 

karpitas (lapelis) zahnig, von 
blättern, aus einem lied von 

Eurogalei. ter. ». n. 
karsa höhle, grotte. Präs.. 32. 
k a r s t y t i steppen, karstumoji 

adata steppnadel. M. E. 
kar az astis alter. Gen. 11. 
k a r s z i n e z u s altenpfleger, auch 

karszintis gen. -ezo, der das 

gnadenbrot giebt. M. E. 
karszinti das gnadeabrot ge- 

:;hbejfc»:lfL..l£w*~ ■ i ■ -■'*'■' 

k a r t,ö k 8 z 1 i s bünddarm. 
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kst,tn&ij)ar.arb* üowmajm «an 
der alten Litauer; &J.D* «6. 
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kasnikas zopfband. J. J. 71. 

kasoti-s aufschürzen, aufstek- 
ken (die kleider). Mik. 

kastinis m. soll eine art but- 
ter sein. 2m. 

k a u g 6 = kugis, heuhaufen. Mik. 

kaukas. Bei Memel unterschei- 
det man plikasis und gerasis 
kauks. Es wird erzählt: Ead 
gaidys septynas metus sens ir, 
tad jis du kiauszu padied. Isz 
tu kiauszu iszper du kauku, 
wiena moteriszk^, wiena wi- 
riszk%. Tudu tur ta pat$ dienq, 
apdarytu buti su tokiais dra- 
bufeis, kuri t% pat§ dien' 
werpti ir austi yr', o potam 
reik judn su krapszemis apka- 
binte. Tad judu eit potam \ 
swietq,, ir parnesz kq,. (pinin- 
gus, walgumus daiktus). Bet 
kad ne apdar ty pat§ dienq, 
su tokiais drabuMs, tada yr' 
tas kauks plikasis kauks, kurs 
tatoukhrinkuiwiska.szalmiiesz. 
Toks ukininks tur iszgiwente. 

k a ü 1 i j u zanken, streiten. 2. 

kaulinis hagedom. Gen, 70. 

kaustyti ein pferd beschla- 
gen, Kai. 47. 

k a u t y m a s pl. (tarp piemenu) 
Streitigkeiten, aus Bretküiias 
bibel. Mwes 1. 13. 7. 

kawine mörser. Kai. 47. 

k 6 b 6, skruzdelu kebß ein häu- 
fen zusammengeballter ameisen , 
auch von fliegen, bienen. W* 

kebele. p. D. 391. scheint 
streit, reibung zu bedeuten. 


kedaksztas schlafraum im 

Ställe an der decke. J. 
keiksmas das fluchen. Sen. 1. 8. 
k e i s c z aus adr. auffallend an« 


ders. M. E. 


ü' 


keistas skirus ein ausseror- 
dentlicher, eigenthümlicher un- 
terschied. Kai. 1. 1. 3. Im im. 
soll keistas £ mogus sein : daug 
matQS f mogus. 

k e k u n d a gesellschaft, Verbrü- 
derung. P. D. 83. 

kepalukszninkas klette, 
Sz. Eine art derselben mit 
grösseren blättern heisst par- 
strela. 

kerawoti ist nach J. iden- 
tisch mit sterpti-s. In einem 
liede aus Sz. bedeutet kera- 
woti pflegen (poln. kierowaö?). 

kereiyties sich zanken, wie 
hund und katze leben. M. E. 

keriete (kiarieti) wurzel fas- 
sen. Kai. 03. Anik. 58. conf. 
isi — . 

kerna butterfass. M. E. 

k e r t e bedeutet auch fuge, ort, 
wo zwei dinge zusammenge- 
fugt sind. J. 

kertesis hieb, aus Leppner, 
der preusche Lithauer, - p. 1 1 7. 

k e s e 1 i s bersteinkescher zum 
fischen. J. 

kestis trage, Naud. 68. Ness. 
hat keszczis. 

ketöte-si die' flügel entfal- 
ten, aufspreizen. Anik. 156. 
conf. kesti Ness. 

kiarstas (kerstas) eine art 
nagelthier, Kai. 62 ; conf. ker- 
tus und kirstukas. ' 

kiaulabudö eine pilzart, die 
unter dem mose wächst. Anik, 
37. i 

k i a u r i m 6 Öffnung, mauerlochi 
KaJ. 46. 

kiauszrijas eierfresser. P. 


D. 28. 


»» 


A 


kibys klette, J.; wurzel toab. 
kieimarinis 6 adj. 
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zwülings ,-,im. Präs. 1 4 : kiey- 
marinis likys numerus dualis. 

kiemaris m. zwei zusammen- 
gewachsene nüsse. %m. 

kielmas = welnas, kipszas, 
teufel, dämon. Wis. IL 178. 

k i e p a i s z i s m. ein kuchen. 

Wis. IL 170. 
kierfchtauti rächen, aus 

dem Catechismus. 
kiewierfoti sich träge be- 
wegen. %. 
kieiterieti todt hinfallen, 

die glieder hinstrecken. B. D. 

46. 
kikiulis linke, M. E. Bei 

Ness. kikilis, vgl. iiuburfs = 

iibur^s. 
k i 1 o t i aufheben (frequentat). 

Kai. 61. 
kiltis geschlecht, abkunft. P. 

D. 33, B. D. 32. 
kimp szirdis isz rupesczio =: 

cepwe comeTB ors saßora, siecht, 

vertrocknet. Mik. 

k i m p e baumschwamm, zunder- 
schwamm. Mik. 

kimsaß, kimsinö eine mit gras 
bewachsene erhöhung auf sum- 
pfigem boden, W. Mik. hat 
kiensas, kiensütas. 

k i n k u o t i =: waikszczoti, schrei- 
ten. Wis. II. 266. 

k i o b 1 i n t i langsam gehen, krie- 
chen (von alten leuten). Wis. 
IL 207. 

k i p s z i s teufel, dämon in der 
von E. hier mitgetheilteu volks- 
sage aus Memel. In derselben 
bedeutung in Wis. Ifc 176. 
Bei Dowkont B. 96 em bei- 
öame des bösen gottes Pyku- 
lasi Ist auch noch jetet in Sz; 
dem volke bekannt. ■ ' 


k i r b a morastige stelle, untiefe. 
Mik. 

kiriejas mantel, P. D. 40 1 , 
davon kiriejütas adj. 

kirmieszus der monat Juni. 
B. D. 182. 

kirnis m. sumpf, morast. 2m. 

k i r n o s pL eine morastige, mit 
bäumen bewachsene gegend. 
2m. 

kirstukas eine art kleiner, 
schwarzen mause mit einer lan- 
gen schnauze zum wühlen. Sz. 

kirtujelis holzhauer. Iht; 

Hap. ntc. 

k y s z i ü kyszeiau kyszeti her- 
vorgucken, hervorstehen, ei- 
gentlich in etwas stecken. 
Anik. 35. 

kiszkielis scheint heuschrecke 
zu bedeuten; das wort wird 
unter ähnlichen thieren aufge- 
zählt in Szirwid's Punktai 204 : 
skrudeles (ohne z), kiszkielis, 
skieriey, drieias. 

kiuksoti gekrümmt sitzen. P. 
D. 557. 

k y w o t i - s, kudikei kywojas die 
kinder balgen sich, J. ; P. D. 
112 scheint es dasselbe zu be- 
deuten, etwa streiten, sich feind- 
lich gegen einander verhalten. 

k l a i k a s betäubung, schrecken, 
Anik. 71: ^in jeder (espe) 
kannst du den schrecken der 
schlangentochter wiederfinden. " 
conf. pa — . 

k t a i m a s scheune, Speicher. W. 

k } a k s o t i da liegen, £m. ; wird 
oft von Dowkont von den auf 
dem schlachtfelde gefallenen 

gebraucht. 

laugSti klfcögu klauggjau 
schwätzen, ; etwa das was caitba 
bedeutet. Anik. 17 U 
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klautingas treu, anhänglich. 
B. D. 203, wurzel klu. 

klautls f. vertrauen, treue, P. 
D. 574, klautis ir wienybe, 
Präs. 32 ; im. klaut j \gyti ver- 
trauen gewinnen. 

klauti-s klowiau vertrauen, 
P. D. 673 : swietas nebklowies 
sayra naujesejs karwedejs. conf. 
pasi — . 

kiek 6 karwäs kuhkoth. M. E. 

klestieti (turtais) berühmt 
sein (durch reichthum) P. D. 

• 369. B. D. 36 glänzen (im 
übertragenen sinne). 

klewslaitis m. ahorn. 2m. 

« 

kliebinikis 6, adj. kliebini- 
k6s puszis, so dick, dass man 
sie mit beiden armen umfas- 
sen kann. B. D. 2. 

kliebis m. = gläbys armvoll. 
B. D. 2. 

kliedesis irrthum. it. (mit der 
bezeichnung X. D. also wohl 
Dauksza). 

kliekis ein raubvogel, wahr- 
scheinlich geier. Kai. 62. 

kliesti (nu paojaus) schützen 
(vor einer gefahr). B. D. 195. 

k 1 i k s m a s geschrei. Sen. I. 49. 

klorus adj. ist nach den Kai. 
1. 1. 40, ostlitauisch für ge- 
* drus klar, heiter. 

kiotls m. (i-stamm) ereigniss, 
was sich zuträgt. Wis. I. 17. 

kloti-s, cze man neklojosdas 
gelang mir nicht; Gen. 12: 
wis taw giarai kioses alles 
wird dir gut von statten gehen. 

k l o u n a s {■=. Monas» Ness.) be- 
deutet auch die Tenne. B. D. 
25. 

ktftkti inständig, zudringlich 

. bitten, flehen (pagoudos um 
hülfe). B. D. 123, 


klupurys ein stück. B. D. 2 1 . 

knebinis m. beschäftigung B. 
D. 228. Davon knebinieti sich 
zu thun machen, arbeiten, conf. 
knabinieti. Ness. 

kninti, prakninti, zweige be- 
kommen, sprossen. Mik. 

k n y p a ein etwa siebzehnjähri- 
ges mädchen; an der kurlän- 
dischen grenze gebraucht. 

k n u i s i s m. mücke. M. 

k o c z e t i (numirelj) einen tod- 
ten einwickeln. J. J. 155. 

kogalwe ein braten, der aus 
gehackten schweinsfüsschen und 
schweinskopf besteht. B. D. 143. 

kosas alaun. Kai. 47. 

kouksztas (beriynu, klewynu) 
gesträuch, baumgruppe. B.D. 1 4. 

k o u r i g a s „rubas sustir^s ir 
suskretys" ein zerrissenes kleid. 
W. 

kozas hochzeit. Präs. 10. 

kramai grind. J. 

k r a m i e scheint dem zusammen- 
hange nach Zungenspitze, Sta- 
chel der schlänge zu bedeu- 
ten, Gen. 177; wurzel kram? 

kramuzeris, siehe krupis. J. 

kraugeris blutsauger. im. 

k r a u 1 i 8 rother Sandboden, ocker- 
sand, auch grauzas. Man un- 
terscheidet pilkas und raudons 
kraulis. J. 

krautis bodenraum „kur wiso- 
kie daiktai kraujami yra. u M. E. 

k r e n a haut auf der warmen 
milch. M. E. 

kretalas sieb. J. 

krieklis ein fetzen. Kai. 63. 

k r o b r i n t i langsam gehen, krie- 
chen (von alten leuten). &z. 

kropiejas betrügen B.Ik 2,12. 

k r o p i m a s betrügerei. P. D. 
123. .• Koh 
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kropis glockenmetall. Kai. 62. 
kropka = kurapka, repphuhn. 

W. 
kropti betrügen. P. D. 506. 

krosnis m. häufe. 2m. 

k r o t o s pl. schiff. 2m. vgl. poln. 

okr^t. 
kruczauti bereden, betrügen. 

Wis. I. 265. 
kruksztawimas, „screatus" 

aus Szirwid's Wörterbuch. 

krumalai niedriges gebüsch. 

M. E. 
k r u p a s eine halskrankheit, 

braune. Kai. 46. 
krupis ein aussätziger junge, 

als Schimpfwort : tu krupi ! tu 

kramuzeri! J. 

krupsztinieti, wird von alten 
leuten gesagt: sich zu thun 
machen, herumtrippeln. B. D. 
44. 

k r u s z a imonu gedränge von 
menschen. M. E. 



krutulis m. landsturm, „bewe- 
gung*" %. 

kudra szaknun (gen. pl.) sibi- 
rischer Steinbrech, cinanchum 
vincetonicum. Kai. 63. 

k u g i n i s hürde für das vieh, 
umfriedigter räum. Mik. 

k u i s i s, kuiselis m. mücke. 
Kai 61. 

kuisitis sich reiben (wenn es 
juckt), sich schubben. M. Ja. 

k u i s z i s ein ganz junges füllen, 
man ruft es: kuisz kuisz. J. 
conf. kuzelelis. 

kujoti wackeln. M. E. Nach 
Mik. auch in russisch-litauen 
gebräuchlich: kujuoti. 

kukurbezdis m. „grybs, kurs 
isz pradfios baltas yra, ir po- 
tan sudiiuw<js rudas; o k&d 


su ranka paspaud, tai plewS 
parsiplesz, ir dulkäs kaip du- 
mai iszein." Sz. 
küias 3. p. luditur. Präs. 120. 

kumposas krummstab (Ness. 
kumpasis). M. E. 

kumstelieti kleine stösse ver- 
setzen, Sen. I. 40 : wiens kita 
kumstelieje atkunemis. 

kuniszkumas fleischliche be- 
gierde. Gen. 21. 

kuplus adj. schlank. B. D. 14. 
Soll jetzt nicht mehr gebräuch- 
lich sein. 

kurielis knüttel. Kai. 61. 

kurlas taub. M. 

kurtinis kerker. Gen. 24. 

k u r w i s bienenkorb. J. B. D. 
16. korb. 

kuszys die behaarung. M. 

kuszkis m. (szaudu) eine hand- 
voll, ein bflndel stroh, M. E. 
büschel von haaren. J.B. D. 34. 

kuteloti kitzeln. J. J. 63. 
kuzelelis füllen. J. 
k u z i s ein prügel. M. E. 
kwynei pL kümmel Sz. 
kwotaras schooss (des kurzen 
litauischen rockes). M. E. 

laidosina bestattung. B. D. 92. 

laidouwiu gen. pl bestattung. 
Wis. I. 104. 

lailas Schmetterling. M. E. 

laiptas gerüst, bühne. J. Wur- 
zel lip. 

iaiszkus adj. laiszki dftna brot 
von bitterlichem geschmapk. J. 

Jaiid6 = Jaitf sjfcfttt lecken. 
Ge». /&L - ,{'■ 

iaiiiba der einsatz der wette. 
Sen. I. 43. 

iak^nka ein gefäas, B. P. \ 46. 

1 a k 9$ ein irdener krug mit ei- 
nem weiten bauche. S?.; 
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akatas fleck, fetzen, stück. 
2m. 

amatas (oder lamata) kuriu- 
mi pel6s gauda, falle. M. E. 

amiiti quälen, inVsev. Mil- 
lers und Fortunats liedersamm- 
lung, 160. 

ankatis haspel, aus Nessel- 
manns liedersammlung. 

anstwa viehstall Kai. 46. 

apodinti mit blättern ver- 
sehen (wird von einem gotte 
gebraucht^ der im frühjahre 
die bäume mit blättern be- 
kleidet). B. D. 133. 

apute blattlaus. Naud. 16. 
atakas (kraujo) ein ström 
von blut. P. D. 234. 

aubiti aufhören, aus der li- 
tauischen Urkunde Georg Fried- 
richs vom jähre 1578. Conf. 
Ness. palauba. 

a u m £ s galwa heisst das echo 
der kultuwe. J. 

auminiesina B. D. 70, 
auch dem volke bekannt: das 
blindekuhspiel. 

annagas vesperbrot. J. conf. 
palaunagö. 

aupiti rauben. 2>m. 

e d — ne — led = wos — ne — 
wos. Sen. L 11. 

egis erbsensuppe. M. E. 
eikelö ein kleiner trichter. 

Anik. 34. 
8 k n a s a, leknis 6 adj. schlank, 

W. conf. Ness. lainas (k kann 

eingeschoben sein). 

e k t a scheint flugloch (der 
bienen) zu bedeuten. Naud. 24. 

eloti jauchzen, triumphiren. 
P. D. 126. 

e 1 u k a s ein kleines kind. Sen. 
I. IST. 


1 e n k i m 6 scheint gegend, strich 
zu bedeuten. Kai. 47. 

lenkmine biegung, gelenk. 
M. E. 

lepnis m. Wollüstling. B. D. 
41. 

1 e p s z i s eine pilzart. Anik. 44. 

leskis zipfel am tuch. J. 

lidimas ort, wo einmal ein 
wald stand, skinimas. W. P. 
D. 560. 

liebausina schwelgerei. B. 
D. 236. 

liekuias mantel? B. D. 64. 

lietas a adj. gross. Präs. 33. 

lieta (leta) wird im iemaiti- 
schen, in Preussen und Buss- 
land vielfach gebraucht, es be- 
deutet 1. nutzen, 2. sache, an- 
gelegenheit. Bei Memel: sawo 
letos permier atboti seinen 
nutzen übermässig wahrneh- 
men; letos mediei nutzholz, 
bauholz; im im.: tas ämogus 
niekam lietai nichtsnutzig; B. 
D. 21 : tai lietai zu dem ende, 
B. D. 19. pakajus tarp jü buo 
jams wissupirmouji lietu (ge- 
schrieben lietö), ziel, aufgäbe, 
angelegenheit. P. D. 684 : Troj- 
denis buwo lietas (gen.) wiras, 
kantrus, narsus, sumanus ukiej' 
(ein tüchtiger mann u. s. w.). 

litie gestalt, ansehen, puikios 
lieties, lieties augaluotos. Kai. 
63., conf. iSmff. 

lietotas regenreich. Gen. 70. 

ligusonas leichenbegleiter, 
leichenbestatter. P. D. 474: 
Parkriksztai prizadieja, jog lftr 
wonus iajdojent lidietojfl arba 
ligusonü nebtelks. 

1 i g u t i s 6, adj. gleich, ähnlich. 
W. 

lijknas (lßknas) hain, szwen- 
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tus lijknus iszkirsti. P. D. 505, 
B. D. 18. Eine zweite bedeu- 
tung sumpf ist zweifelhaft. 

lijpkaulis m. ahorn. B. D. 24. 

lijunda = apskarda, eisregen. 
Kai. 61. 

likys zahl. Präs. 7. Mik. 

likousina arba skaitlus zäh- 
len, zahl. Präs. 7. 

likouti zählen. B. D. 14. Mik. 
hat liküti. 

linge pfeifenrohr. Mik. 

linija eine baumreihe, die man 
bei der ausmessung des wal- 
des ausrodet „linie." Anik. 61. 

linkieti wünschen, anstreben? 
Wis. I. 175: Kalwinai matida- 
mis kas diena Eatalikus win- 
stant, o sawusius gaisztant, ap- 
maudawa ir linkieje prieszinin- 
kams wisa pikta. 

lipsti brennen. Mik. 

lisbartas die linke seite des 
Schiffes, backbord. J. 

lizgeti erzürnen, in wuth ge- 
rathen, ist nach den JIht. h. n. 
iemaitisch. 

lywoti glasiren (bedeutet ei- 
gentlich begiessen und ist slav. 
Ursprungs). J. 

1 y i e i akiu, iszleiei pl. die inne- 
ren augenwinkel. J. 

1 o g a, dabar mano loga yra jetzt 
kommt die reihe an mich, tris 
logas = tris kartus. J. 

loikswe freiheit, ungebunden- 
heit (aus laiswas). W. 

tontas blöde, ist nach den Kai. 
1. 1. 40 ostlitauisch für IStas 
der übrigen dialecte (es wäre 
also l^tas zu schreiben, oder 
zum mindeste 6 wie in mesä 
aufzufassen). . • i ; f ^ 

i o p i s eine handvoll • kienspähne. 
Zm. . 1 \ ;: .< l ,'i : 
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losnoti belfern. J. 

tubotas mit einer decke ver- 
sehen. B. D. 23. 

ludnastis trauer. Gen. 48. 

lugnai pl. ein undurchdringli- 
cher koth, morast, womit sich 
im frühjahre schlechte wege 
bedecken. £m. 

tugoti bitten, pakajaus tugoti. 
P. D. 51. 

tuitas ein stück, klumpen, wie- 
nas tuitas gintara. P. D. 29. 

lükseti einen grossen satz, sprang 
machen, wie im flug Anik. 
103 ; auch lü'kteleti kommt vor. 

lftma 1. stand, zustand, verhält- 
niss. 2. Schicksal. Wis. I. 164 
tuoma erklärt der Verfasser 
selbst mit stönas, es scheint 
daher nicht überall dem volke 
bekannt zu sein, tuoma mote- 
ristes verheiratheter stand ; 
B. D. 103: ukinikus iskajdi- 
tus \ toumas arba kaip szen- 
den sako stonus, eingetheilt in 
stände, schichten der gesell- 
schaft; in der vorrede zu B. 
D. toumas (also auch m.) swieto 
zustand des Volkes; in P. D. 
263 bedeutet lüma Schicksal; 
in einem kalender (64) wird 
von den litauern gesagt, dass 
sich ihr gebiet zieht wienu 
luomu (in einem stück, in ei- 
nem zug) von Memel Ms Wilna. 
conf. wienalümiszkas. 

lünas pl. gruben an flussufern, 
. die überschwemmt im sommer 
nicht austrocknen und in wel- 
chen fische gehalten werden. 
W. Davon palün& .■ ;, . 

lusgis (auch l^skis) ein lump. J. 

m&itn*stis f. art und weise 

r,i derernährüng, 4e$ lebens. Wis, 
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makasiti schwer in einem 
schmutzigen wege waten. J. 

makaule hirnschädel. 2m. 

makoti etwas dichtes, dickes 
mischen, kneten, im kothe wa- 
ten. Mik. conf. makasiti. 

mala land, landschaft P. D.83. 

m a 1 a u n e = malone gnade. J. 

m a 1 d a s pl. ist eine art nendre, 
Schilfrohr, höchst leicht und 
porös. Sz. 

man da arba praba tejsibes. P. 
D. 473, prohe, prüfung. 

mandyti probiren, P. D. 153: 
mandia arba prabawoja. Ness. 
liedersammlung 155 (Dowkont) : 
mandyti forschen. Es bedeu- 
tet prüfen. 

mandrawoti-s aufgeräumt, 
guten humors sein. J. 

manta arba piningas. B. D. 9. 
conf. let. manta. 

marszka decke, leintuch, Über- 
zug überhaupt. Anik. 35. 

maruditi k% jemanden stören, 
heiästigen, ungelegen kommen. 
J. conf. marwa mischmasch. 

ma Sinti necken. M. E. 

maskatoti wackeln. Sen. 1.37. 

mastagoti mit den händen ar- 
beiten, gestikuliren. J. 

mat eonj. weil. W. 

matula dem. mutter, ostl. JIht. 

h. n. 

maukna rinde, baumrinde. B. 
D. 16. 

ra a u r i o t i hernmschweifen, her- 
umirren. P. D. 60. 

maiir vielleicht (beinahe ist 
es). W. 

m e d i j o n a s instrument zum 
aderlassen, lanzette. J. J. 1 53. 

medukas bölzchen. Nand. 67. 

m e ö8z m£s wir, J. J. conf. 
reda ? m£sa. 


menta geist, seele. Präs. 26. 

mentis sorte. Mik. 

merl6 aas; aus einem in der 
prager bibliothek aufbewahrten 
lit. wörterbuche. 

metawoti-s (auch mentawoti- s) 
sich bekehren, in sich gehen, 
sich zur beichte vorbereiten. 
2m. 

m e 1 1 o t i, su sniego metloti-s 
sich mit schneeballen werfen. J. 

mezekike libelle, Wasserjung- 
fer. M. E. 

miaugsti greinen. Wis. II. 265: 
Moteriszkoses pamokslu klau- 
sidamas wejkiej miauzg ir 
werk. 

miedas balken. Sz. 

m i e k 1 i n t i prüfen, forschen, pro- 
biren. Sz. 

mi eis was blau. Kai. 61. conf. 
balswas, rauswas. 

minksztucziuk a s aadj. 
weich. Anik. 27. 

m i n c z u eiti streiten, ringen. W. 

m i n d r e = nendrt, Schilfrohr. W. 

minioti zertreten. 6en. 118. 

ne miti soll „einige" bedeuten. 
Wis. IL 6. 

m o z o t i beschmieren, M. E. 
conf. apmofoti. 

muge der letzte Jahrmarkt im 
jähre. 2m. 

mukuloti mit der zunge an 
den lippen spielen (von klei- 
nen kindern). J. 

m ü l d a B. D. 26, ein gefäss, 
scheint aus dem deutschen 
(mulde) entlehnt zu sein. 

mulkis dummkopf, J., auch bei 
Dowkont 

munka quäl* Kai 47 ; vielleicht 
aus dem poln. entlehnt. 

munkti mukti entfliehen, entt- 
wischen. P. D. 371. ^ 


i 
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m u r z o t i, murzinti beschmieren, 
beschmutzen, murza ein schmu- 
tziger mensch. M. 

musinas schmeissfliege. J. 

musulai pl. kleine fliegen in 
schwärmen, J. ; mücke. Präs. 
29. 

mutulis, wandü mutulj isz- 
meta, braustauf, vom kochen- 
den wasser, J. 

naguo t a s wird von einem 
guten arbeiter gesagt (der gute 
finger hat, conf. nagotas Ness.). 
Wis. I. 8. 

n a i r i e t i verneinen. P. D. 177- 

nakwasza brunelle, Wiesen- 
blume. J. 

napostas ceremonie, Ärmlich- 
keit, etikette. J. 

narnieti knurren (vom hunde). 
M. E. 

narsybe kampflust, heftigkeit. 
2nu 

harstyti (rankas) die hände 
zusammenschlagen, mit den bän- 
den ringen. B. D. 92. 

na r s u s adj. 
kampflustig. Zm. 

n a s t r a i soll statt nasrai rä- 
chen beji Kovno vorkommen. 

nasztwas trage, sanfte« Gen. 

naszus fruchtbar. Kai. 47. 
n a u j a k a s colonist, ein neuer 

1 ankömmling. Zm. 
naujukynas colonie. P. D. 2 1 . 
n e ap wefieti nicht ertragen. 

* P. D. 193. _, i * Vi'; i, -ri j.;- 

neczius ein stunimer, aebais. 

g iß u » e i (iat siqg? , S^wid, 

i ; ?u^tfti & ; ^ flpfemgiwiei 

umiinai degins, Wohl n^gjsu- 

P%^^b»r t PWffl$9<M^ o i; u 

negut conj. fab. M^etj^i 


i : i 


n e j w i t i ist nach den Kai* 1. 1* 

40 ostl. für nowyti. 
nelaboks der böse, der teu- 

fel. M. E. 
neiaikszej adv. zur unzeit. 

B. D. 91. 
nemarus adj. unsterblich. B. 

D. 174. 

n e m i t i s imogus ein schlech- 
ter fauler mensch, Sz. ; nemi- 
tes (wohl nemit^s) in der er- 
zählung von Jawnys, wohl der 
arme, unglückliche, bedauerns- 
werthe. 

nemüne eine pilzart Anik. 44« 

n e r i n i s m, da» genähte, die 
Wäsche, (hu* 56, ; .> .; : ,i 

n e s u g o u i t a s unschuldig, ma- 
kellos Gre#. 3Q< .,., 

net (niet) conj. so dass. In ei- 
nem liede aus Sz heisst es: 
juodas wuogas, juodas wqogas, 
niet szakeles link$ta, so viert 
schwwrse beere», da*s sich die 
zweige bejigeii, An&. vers 1$ 
und 21: wenn du einmal in den 

wald^giengrt ^d*wwem), das» 
sich da^ a«^e entefickte (jd^h- 

bohrt wjjrde)*..*. bqi 4m 4as 
her« vm W«we <9fl$sigkeU) 
erfallt wiffidevju j u i .ij 
« « t i k i qn i. s ungläubiger. J&k 

l'iij •-» »i.iLi^ iJin\ i--.'--i;;» '. .L 

netil eooi, nicht Wo» (.., st>n- 

nfcw.y k^s ,, imqgas, jaewyfcusi 
kalba, abgeschmackt. 4i^« 

n i *&£ ii (&»<& mm^ä); jewaelen 
etwas aj^mitelft, dUFote;Wßiwn, 

7 
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181; es ist also njksztis zu 
schreiben. 

n y t i s bedeutet auch einen ein- 
zelnen faden, wiena nytis isz- 
tmko ein faden ans der hewelte 
ist ausgerissen. M. E. 

niuksoti im dämmerlicht, in 
der stille daliegen P. D. 316; 
gir* niuksajäm. liegt im dun- 
keln da, zugleich mit dem ne- 
benbegriffe „fürchterlich ausse- 
hen.* 

nodai pl. Zauberkünste, W. 
conf. apnoditi. 

n o g o la s nacktheit. W. 

n o ti s f. (i-stamm), ist nach den 
Kai. L 1. 7 ein veraltetes, nur 
von Ifrwkont gebrauchtes wort, 
bedeutet ereigniss, casus even- 
tus. Auch der herausgeber 
Szirwid's Pünktai kennt es in 
derselben bedeutung (p. 199). 

notniere auch notriele für 
n*t£r6 nessel. Kai. 61. 

nowie f. bedröckung P. D. 
542 : < n» nowiü ir wergybiü. ' 

nowyti verderben, bedrücken, 
%> D. 908 : £udy ti ir nowyti ; 
spaudamas ir nowijemas. 

n & frei ir a s waiks ein durchge- 
triebener junge^ J; 

n ik d e g u i 1 1 s m. abbrennler, 
J.; auch padeguileis eiti bet- 
teln gehen (von abbrennlern). 

nfidem£ta s verbrecherisch, 
Dauksza 149; Dasselbe nftde- 
mingas P> D, 68. 

ri u d'u l&m t i, 3ta*. ff. n. nuseje, 
nuduleno balti brolutelei, heisst 
wahrscheinlich ,, abstauben « bei 
der bearbeitung des flachses; 
auch eudufeflti findet sich in 

n u e n g ti (tfrart*) die haut ab- 


.(l 



ni 



selen$ 



nuengti abhäuten (vom ge- 
treide). S. 

nugalabiti abthun, umbrin- 
gen, tödten, Wis. L 184. b 
scheint aus w entstanden zu 
sein, da P. D. 67. ein part. 
praet nugalawjs in derselben 
bedeutung vorkommt; vgl. das 
folgende. 

nugaloti jemanden abthun, 
ein ende bereiten. J. 

nugalijstas geglättet, geeb- 
net. W. 

nugriesti nugriesiu, abwen- 
den, entwöhnen, abschrecken. 
W. 

nugurinti, £unsis nugurina 
die gänse sind weggegangen, 
wohin sie wollten, haben sich 
zerstreut. 2m. 

nukaiszti abschaben, abrei- 
ben. M. E. 

nukamienej adv. senkrecht. 
B. D. 27. 

nuknub$s medis verkrüppel- 
ter bäum. M. E. 

n u k r o p t i betrügen, im. conf. 
kropimas. 

nulosgas nachlässig, sorgen- 1 
los, P. D. 158 ; nuluzgfs. 2m. 

nnmatawoti abzeichnete 
fläche beim säen abzeichne^ 
etwa wie iszbirioti. J. 

numkarä bürgerkrieg. Pf D. 

. . .122.. . - f j: i; jj 

nunowyti todtschlagen. Zflj. If 

nuogiedrieti aufklären (vom 
. himmel). Kai. 61. i ; j > ü 
nuogis mangel. Zm. jv \. 
nuograistimas smetona (geii;) 
das abschöpfen der sahn«l Kai 


ü -j 


46. 


)> i 


i , 1. 
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n u o kan ot i herunteriiibeiii ab- 
haue. Kai. 6& -l»< '> * " M 'J « 
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nuomoiieti kleiner werden, 
abnehmen. Nuos. 27. 

nuositwilkimas das sieh ver- 
blühen. Kai. 63. 

nupaszyti abfasern, J. conf. 
paszinai, peszti. 

nuruseti = iszgruzdeti, abglim- 
men, J. ; conf. rusieti. 

nnsianbti verwüsten. P. D. 95. 
nuskleistas bestreut. P. D. 

316. conf. sklaidyti Ness. 
n u s p r i j s t i abschätzen, abur- 

theiien. B. D. 177. 
nusprendimas urtheil. P. 1). 

406. 
nusprigintiäbschnellen,X 

conf. snrigis. 
nuszufnses kasikes, zerraufte 

zöpfe. Sz. 
nutapnawa (waiskas) die arm ee 

ist abmarschirt. %m. 
nnwanati durchprügeln. W. 

nuwaurinti (nos(, skurq,) ab- 
schinden, nubraukti, nuengti. 
Sen. I. 37. 
tiuiwarbti sich erkälten. B. D, 

84. conf. iwarb& 
ödmenis m.mündttng «Sniös flus- 

ses, oft in KaL 47. 
ojus gefahr B. D. 18 für wojus, 
; pawojus, cont paajas ; buo 
u kommt für buwo vor. : 
okim, iki okim ganz, vollends, 
bis zur Sättigung; aus dem 
gouvernement SuwälkL ^ i i 

oksas, N^ud. 41 : Apie oköus 
arba sakarus. Oksa}>j)rrtf^d!r- 
banczos bitfesiäz 1 spie€2anö, 
kurios jau keles 'dienal pirm 
to, kad jü atilyfr spi^tt • öott, 
i wis tüdaibo^ aplink^ Itakfejl, 
^ je* -^watn spiecM^e^gi- 
W*Än^^fezsidabotitl " ift! *M 
to wisas -sk^le^ ir fcai^us 


-'^ 


iszokso, ir delto oksai wa- 
dinamos. 
omena, verstand, klugheit P. D. 
507; manie nie ominie (loc. 
sing.) ne buwo, im. es kam 
mir gar nicht in den sinn. 
Auch womine sinn kommt im 
im. vor; conf. womiti. B. D. 
152 scheint ominis m. gedächt - 
niss zu bedeuten. 

omiti-s albern sein, faxen man- 
chen. J. ' . ■;/-»: 'f'^'i 

onsa griff im.; W iödei^en gegen 
den üsa, osa, daher ^sfc nicht 
äsä zu schreiben. Lat. ansa. 

dpa arba röüa : Ö. D. 6B.. Im 
£m. Tdingt eg ^^/1$$& 
tJjus) trad bedeutet Wunde, |ede 
schmerzeiiäe Steife (besoiw^s 
bei Rosslejne bekÜtiirf). :**' '■** 

ore, siehe orumas; jB, T>. ißk 
orybe B: D. |57, ^ | : 
orujna& L Schönheit, 2. kraf^ 
P. D. 50; Wis. L 88 ansehen. 

orus adj. orus imogus ein schö- 
ner mensch^ kalbaori eine 

schöne i nede. < <Sbuu ; .i ■ j %i 
o t u adv. schnell, gr eitäirw? , . ■ i 
ouksas öfluung. B. D. 95. ;; 

u k s z U Hb dem, i von ouksztys 
' auksztyö, ein aus baumribde 

verfertigtes körbchein, etwa zum 

einsammeln VoA i beeren. Anik. 

anmerküng 6. >i ; ? i 

oustai frt. hart, B. D: 34: conf. 

üsnai. • - * 

ottstrfs at-ba |taka bafetf, m«n r 

dung, Präs- >W\ ^Wfs;> »fc; 7. 
^üöftta&* ( ^i ,)7/r ) |; * *-? j|f « *« { \ 
ouezus = ^aiteÄas, ^ ib^efal- 

^gfeWk^ ^u^), Bi 1>, 21. 
o werte eichhörncbeA (JSal^ 62. 
^^ta#'^>t«ötii<rl^«^iwohirf 


.'«. 
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man hölzer zum trocknen legt. 
B. D. 21. 

paaugterieti etwas heran- 
wachsen. Wis. n. 70. 

pablakü sest sich auf die erde 
setzen, zusammenkauern, hok- 
ken, M. E.; auch P. D. 41. 

paboti mager werden, aus Vsev. 
Millers und Fortunats lieder- 
sammlung. 26. 

pabrieiti (pamokslu ant po- 
pieriu) aufzeichnen, aufschrei- 
ben, Szirwid Punktai p. IV. 

pabuktas sache, werk, Gen. 
10; M. pabuklis m. instru- 
menta Szirwid Punktai 61. 

p a d ä r g a gerftthe, kriegsgepäck, 
P. D. 457. B. D. 46 f * 

padrekinti anfeuchten Naud. 
16 ; so auch bei M. conf. dreg 
Ness. 

pagebsnus adj. fähig, B. D. 
72. conf. sugebieti. 

p a g e d r e j $ s laukas ausgedörr- 
tes laridL J; 

p a g 1 u m t i betrügen, sand in 
die äugen streuen, dumm ma- 
ch|p Pon. conf. glumas. 

pagouda trost, hilfe. 2m. 

p a g r i t a s (buk Diewas Ponas, 
Sgtoo ir Kanaan teftow iam 
tarnu) Bretkunas, Moses 1. 9. 
26. In der gewöhnlichen bibel- 
ausgabe steht statt dessen pasz- 
lowintas. 

p a g u d i m & s gewahufoeii Wis, 
L 28. 

pagousti (pag&sti) tröste?, im, 
conf, pagouda. 

pagursta (wejas) &,$»•- der 

i -wfed l*gt mk» J. 

pajemln^ fitWfe empfänglich, 
Kai. 65. Bei Telsz (^iq.) klingt 


c* 


< .\ . 


pakarokiis gidgenschtogel, $& 


p a k 1 a i k t i (paklakti), von jun- 
gen gftnsen, die im sommer 
krank werden, die flügel hin- 
gen lassen, irrsinnig werden. 
M. E. * 

paklaiksta paktaiko 3. p. 
betäubt werden, vor schrecken, 
furcht, W. conf. kJaikas; pa- 
kluikti = no razuma atstoti. 
Sen. I. 33. 

paklazkuse gatwa wüster, 
duseliger köpf (für klaizk, z 
d. i. s eingeschoben). Nuos. 1 5. 

paklaikimas dusel, betrun- 
kener zustand. Nuos. 17. 

pakliesti schützen, decken, 
pakliesti-s eine Zuflucht finden. 
B. D. 24. fcf 

p a k 1 u k, kur pakluk hie und 
da. Wis. L 18. 

pakrauszis Gen. 48 über- 
setzt der Verfasser selbst init 
lindine, didis urwas, höhle. 

paksznoti mit dem schnabel 
anpicken. J. 

pakukulüti bestechen, zu 
etwas anstiften, P. D. 198 
(soll bedeuten du stück brod, 
kukutys, zustecken). 

p a k tf p t i söczai „sich satt 
essen " : küpti soll eigentlich 
reinigen bedeuten, „bis auf den 
boden ausessen, essend i das 
geschirr reinigen. ApsÄkymas. 

palaga hütte. B. B. 16. ; 

p a i a i d u n e herumstreicheriav 
Gen* 107. 

p alaißtu wy s t e 
fceifc J. J. 47. 

pal a u n a g g yesperbro*. Jn 

p a I $ p e : eine pil^art, die .wie 
e» teil«? aussieht. Amt 36. 

fjftljrkufti» w, $er r $m^ 
blieben^ RR 3. , o.j 
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p alink tu ich verlasse. Gen. 
104. 

palmiskas tasse, teilen Sz. 

palodimas übermutb, Szir- 

W wid, Pnnktai 79. 

p a 1 u n e ort nahe an den lnnas. 
W. 

pamarionis Strandbewohner. 
P. D. 18. 

p a o j a s adj. für pawojas, ge- 
fahrvoll. P. D. 29. 

p ä p a irgend welche wunde am 
körper eines kleinen kindes. 
M. E. 

papartis fahne. P. D. 138. 

papentis der erste brodab- 
schnitt. Sz. 

papr^pas furcht, hinterlist? 

B. D. 178: asz sijkupri Dijwo 

be baim$s ir be paprakü, ohne 

vorbehält? 
p a r e j ö s adv. durch und durch, 

bÜL an's ende, durchgehends. 

Alnk. 61. 

papefe 3. p. (plaukai papeie) 
die haare stehen ihm auf- 
recht. J. 

papiedis m. fundament. Kai. 
63. 

paptawaspl. = pamazgas 
Spülwasser. B. D. 19. 

p a p n o t i, gandras papno, conf. 

tatno. M. E. 
papüszti schmücken. 2m. 
p a r d a verkauf, KaJ r 62 \ 
parödk6l6 mädchen, welches 
* die braut «^^^ ! 
parglitös gen. (be j>argüt6s) 

unaufhörlich. %j). 343. 

parglitotas gegittert, mit 

abtheilungen versehen, davof 

parglitojimas, aus Sürinkltnas 

iltfley: bites iron NiezaWtowskji 

yp. 5. . M /n^r-ih* 


pargrobti fassen, in die hand 
nehmen. Gen. 41. 

parioglinti etwas hinstel- 
len (im verächtlichen sinne). 
Wis. I. 24. 

pariiimas, partäti, Kai. 63: 
Nuog pilnijes, kada swiesibä 
mienesia praded maünties, ira 
-ano pariümas ir sakom: jau 
mienu parifa (ist im letzten 
viertel). 

parklokti müde werden. im. 

parklost iju, -iti, erklären, 
auslegen. Gen. 20. 

p a rmunstyti überlegen, be- 
denken. 2m. 

p a r n e 1 i k adv. zuviel, über- 
•lässig. W. 

p a r r a i i a Kai. 6 1 : mienu par- 
rajfioje sawo, conf. parüimas 
(parriiimas ?). 

parskrostas durchbohrt, Kai. 
47. parskrosk imp. durchbohre, 
durchsteche. 

parsmaukas kerbe? strei- 
fen? Kai. 62 : Kunas ptok- 
sztas be parsmauka. 

p ar w a r ai pl. thor,^artai, 
im. (bei TdsÄ)i - 

parwarü instr. sing» Präs, 4. 
in der nicht ganz verständli- 
chen stelle: cze | su parWarü 

„ yra isztaremas, it trat in essüs 
püsbalsis* mit »achdrück ? cxmi 

p a r w e dl au t i die braut heim- 
führen. J. ■.,?[ ■..:.-; il 

p*r 181 e her iot i ein buch 
durchblättert!, dabei» $e Anger 
anfeuchte^ Witt. I. vorrede. i 

pia salt a* strick, bandf Dauk- 

^ftsaitis m. der iriemenr wel- 
ko tofcerrd^n spiAgäkotia //und die 
• spragilo gatöä vwWwketlfc 


i \>V 
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p a s a 1 & in aller stille, insge- 
heim, pasalü antpülia Letuwiu 
aba£$ P. D. 208. In Sz. pa- 
salum. 

pasalumasP. D. 20% ein 
wobl von Dowkont ans pasalü 
gebildetes wort, etwa hinter- 
list, stille. 

pasalüs adj. einer, der in aller 
stille jemanden überfällt P. 
D. 450. 

p a s i g r a £ 6 t*i an etwas gefal- 
len finden. Sz. 

pasigudimas scheint betrüb- 
' ni«s zu bedeuten. Gren. 129. 

p a s i j t i (ij .== e) anbinden, "Wol. 
II. 76, conf. pasaitas ; auch 
schwören, sich verbindlich ma- 
chen. P. D. 65: pasiji ir prl- 
siekia jam. 

p a s i k 1 a u t i pasikjo w^s ver- 
trauen, im. Präs. 4$: pasi- 
klounous praes. pasiklowiau 


'♦ « 


pasirigk ijnp. mache, dass du 

fortkömmst, , J.. 
pasi^dawo ti sieh beratheu, 

VsevT Millers und ; Fortunats 

.:■■ liedersaj^ung 16. i; , : ,. ,* 

p a s i s e ki ofci (karwe pa-) von 
der begattung; au&dem gou- 
vernemerit Augustow. i 

p a si w al i ö t i nach seinem eige- 
nen willen handeln, freien lauf 
haben; auch walioti. „Walio 
dalgelis, pasiwalioki/ schneide, 
'fliege, sense, wohin du willst. Sz, 

paska|jlaka (oder pasküüaka) 
# f J rest/ Anik. 22«: »noch er- 
inriern f sich gleise, dass auf 
diesen sandig*» orten schöne 
eichenwSlder, reste alfer zei^ 
itctejib warfen! ♦'Afeier pinnalakos 
^1. «er^lü^e. !9Fh>v t "üw.^ " v 


1 1 


ir» 


paskybei adv. siehe jskybei. 
M. E. 

paskiepyti impfen. J. J. 125. 

paslauginti = uiwaduoti, je- 
manden die arbeit abnehme^ 
ihn ersetzen. Sz. ; jis man$ 
paslogina er löste mich von 
der arbeit ab. M. E. 

pasluks guleti Sen. L 37. wird 
von einem kranken gesagt, der 
auf dem gesichte regungslos 
liegt. 

pasmaditi zuspitzen. Kai. 61. 

pasmilinti verlocken, verlei- 
ten. P, D. 127. 

paspara Stützbalken. Kai. 47. 

pastaras im. für pasturas, 

pastijolka sahne. Ztt| 

pastruginti verkurzen, Saf. 
conf. strukas Ness. 

pastrunyti (namus) bauen. P. 
D. 83. 

p a s wi e ti s land, gau. P. IX 28. 

pafzieka? (Catechismus)^ls ist 
wahrscheinlich pazitka gen. von 
paiitkas nutzen (aus dem poln.) 
zu lesen. 

paszielimas wfithehd werden, 
tobsucht (von menschen), Kai. 
47. conf. szieJoti. ' T 

p a s z in ai charpie. J. conf. nu- 
paszyti, peszti. 

p a s z i o t i herunterzupfen, atiffli 
loti. Wis. I. 200. 

pas^kifcti priassteh*. P. R $Ö6l 

p a s z 1 a i t e pine frm,, Welche 
ausscbieicht, um sich män^rä 
a^dritagefr 3. * ? ' f, 

p as z 1 e d n u s, paszludnus- schräg 
M. E.; äueÜ paszlodnus fin- 

f i;det'8iüliu;'>^ * - y- <> .1 '• f v ■« n <\ 

p a s z o n k u b munter, 'frisch. 

Jt Präs. 315. ü>; M/-iii\hvA-%ir } <[ ' « 

pasÄ^rfe' vorbarr,) deptpchi 
schauer. M. M .<? t G£8I 
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patarp$s fmogus, ein mensch, 
der sich gebessert hat. M. E. 

pateklü, wandü pateklü b6g, 
fliesst am krage herunter. 

•» E. 
patelkti „sich jemanden zum 

verbündeten machen, nehmen." 

P. D. 71. 
patrakielis abtrünniger, P. D. 

576. 

patrakMis adj. verrätherisch. 
2m. 

patraküti toll sein. 2m* 

patrikimas hundswuth. Kai 
47. 

patsukas = didel6 üurk6. Sz. 

patupelis absatz am schuh, 
aus eiqflp in der prager bi- 
bliothel^beflndlichen wörier- 
buche. 

patwaisk$s ein überspannter, 
närrischer köpf, twaiskoti sich 
bene] 
ipUr 

aufschiessen (von vögeln), J. 
conf. spurzdu Ness. 

paukfdinti aufregen, antrei- 
ben, anreizen. Wis. I. 52. 

panngstoti unter den bart 
brummen. J. 

pawartaunusfmogus, der alles 
gut anzuwenden weiss, > sorg* 
faltig^ ohne nebenbegriff des 
eigennutzes. II . E. 

p a w 6 d a u t i ähnlich \ sein. KaL 
1. 1. 5; B. D. 175. pawiedttms 
Ähnlichkeit, Praft. 8. paWiedus 
adj. ähnlich P. D. 659, Mi- 

pawenis sch*ttigßr 6rt, kühf} 
lang (einsamkdfc?). Wl 

pafinawon* ehrfureht nGten. 

p*i£cka& %w tiß&m^lii ÜW . 

pMg^iftSrzsapwatat^i^iriiid, 

pügttttiiAte.i ii 'ii[ 8 r>i>>U 


so benehmen. M. E. 
pasimtrkszterieti schnell 


penkeisü fünfmal, so auchketu- 
reisü, s^eszeisü, septineisü, asz- 
touneisü, dewineisü, Präs. 41. 

p e p i s kahm, schimmel über flüs- 
sigkeiten. J. 

pepulis der pipps der hühner. 
Mik. 

perta m p r u s adj* zu eng 
anschliessend, szarkai yra per- 
tampri (pl.) die kleider sind 
zu eng, J. conf. tamprus. 

p erwaz e 1 is fahrzeug, aus Vsev, 
Miller? und Fortunats üeder- 
Sammlung. 20. 

p 6 s 1 a s mastvieh, p6slu jawai 
mastfutter. J. •"'#.*■' 

p e s n q i i -ei zaubern, &&ffh fy 

pestiti pflegen Si.; ras dem 

poln. (pieäciö) entlehnt? 
piezpilnis A adj. ganz voll. 2m. 
pieriti ein haus mit öchinddn 

decken, beschlagen. 2m: : 
pieruriti = pörti, mit l Mä 

bädequast schlagen. B.D. 27. 
pijdä (pesä) heatofc. Ä. !1;Ö0. 

32. Szirwid Punktafl86, tfeysa 

=:Stod*s. f! ^ ^'^W* 1 

pienei pL sumpf, mborbMen; 

aus dem gouverfieörent Äüfcu- 

; stow. ; r! •■' ; -V^^i^ 

pilawa L eine "Mtitat,. die in 

getrerdeköniera bezahlt 

(wurzel pil schütten) 

2< festttog (^rdaufs^hfttung), 

p y 1 i n a «v<tajtoij> nb8*pchen 4er 

a estov^M: AM ; f ' s # * ar ri s .<. 't q 

pilöl>« ftttle (des. aoüdes)* KaL 

47. .u'riuoboif f)<-j. r v// i>ffii 

puls* a*«4iii(iiaden|) tfs* jtwieM; 
inda | Wt$) schütten; Wis r. IL 

/) nI8§*# (fi'> /fcliftlitn i 1 X 'f. l&ß 'i i\ 

piWri^Ä^hfte«M*^ Ää^v 
pipilit das männliche gKed&ML 



v 


L'Ja 


-■■..>....■•■■ 


^•j. 
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pirmskrajas, B. D. 138: au- 
kauti pirmskrajas walgius, etwa 
erstlinge, das zuerst abge- 
schnittene. 

pirszingas (arklys) breitbrü- 
stig, J. J. 111. von pirszis 
brüst J. J. 112. 

plaikszoti flattern (von der 

Windbewegten fahne). P. D. 

557. 
plawesuoti flattern. W. 
plestike = plesztekö. M. E. 
pleteris der spanische flie- 

der. J. 
pluksztas, pluksztelis btiöchel 

(z^b. stroh szisudun). Kai. 46. 

p 1 u n k y n e tiefes loch im wege, 
kur reik perplaukyti. J.* 

p J u s k a haarzotte, pluskotas 
zottig. 2m. 

pJusfcinti verschwenden. J. J. 

i'44.' 
p t,u a ? i et i scheint „sich be- 
kümmern, sich um etwas zu 
thun machen* zu bedeuten, 
^^.X^ r .. .'•'., 
pqgfcardiu? B. D. 2; Ir tejp 
: muten tytiiQ uppifc grewdse 

supentiejusis, undinieje gnlin- 
ty& tawl^s t k6lefa kUehejs 
neapfc^binamiß, p oskardiu tri- 
hus, keturejs sijksnejs auksztu. 

p o s k um herowh, dann* . W, 
p o s t n w ip di. ruhe nach der 

pragumas 1. fall, 21 gelegen- 
M P.D. 8; soJT aueh art 
und weise bedeuten. 

p r a k6 p e s a s eini ktitoffelge- 
H rieht. Sz^ 1 ^'")- jf- : «i>f j » : !-ii: 

prakiszti reikal^, eingescbäft 
veniftchlfts8igen,vepdOTbffB.Wis* 


prakunta 3. p. (waikai) die 
kinder gedeihen gut M. E. 

prakusterieti = atsigaiwinti, 
sich erhohlen. Wiß. IL 49. 

pramonauti ersinnen, eraph- 
ten. J. 

pranaras masernholz ; aus ei- 
nem in der prager bibliothek 
befindlichen lit. wörterbuche. 

pranokiejus der Vorgänger, 
ahne. Wis. IL 265. 

prarakti durchstechen; durch- 
bohren. Kai. 62. 

p r a s m u, irifetr. sing, sawü 
prasmü nach eigener einsieht, 
nach eigener initiative P. D. 
338; so betitelte Dowkont 
seine lateinische Äammatik : 
Prasma totinu kafbös. B. D. 
66: galwas szukawo su sze- 
petejß sawo prasmü dirbtajs 
nach eigener art ? aus eigener 
erfindung? Vielleicht j^m der 
wurzel prat ; ob das litt dem 
volke bekannt ist, konnte ich 
nicht erfahren. 

prawer 3. p* »convenit* Präs« 
120. 

prawer u s adj. passend. Präs« 39. 

p r e k e i adv. entgegen, wider. 

-. Ißki . ■■ '• •;■■••• f.'i 

p r i j e ml o t i annehmen. Kai. 
I. 1. 6. • •■• i. J, '. ; 

prikiergti anbinden, befesti- 
gen, Wis. II. 215. i conf. wh 
kergimas. 

p ri k 1 y b e Widerwärtigkeit Nuos. 

35. •'' ;1 'i!ii ' 

p r i k 1 i t i - s prikiijüsi 
tigkeiten, absehen • empfinden. 

p r i k u p t i pflegen, bebauen, 
. Bretkinas, Moses K 2i » 15 : 
Ir Diewas qmens SzmogiE Ipatf 
da ghi in* fzaerdi £den^üd|mt 


t > it 
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ghis gi prikuptu (am rande 
steht: coleret) ir apfergetu. 

primine vorhaus. P. D. 418. 

pripadietojis diener. B. D. 

priplauka hafen. Kai. 61. 

pripleikti hinzufügen (eine an- 
merknng). Kai. L 1. 18* 

prisaikinti schwören lassen. 
2m. 

p r i s i j t a s angebunden. B. D. 20. 
conf. pasijti. 

pristingü pristigaü pristigti 
mangel leiden. W. Anik. 295: 
net koloj (wohl kolei zu le- 
sen) pristigj bis sie mangel 
hatten (an holz). 

prisnok^i zwingen. F. D. 88. 

priwatumas eigenschaft, (oft 
bei Öowkont). 

proboczns grossvater, ahne, 
Szirwid, Punktai IV. 

p r u nk s c z e praet. schnauben, 
Milflrs und Fortunat's Lieder- 
sammlung 30; in Nesselmanns 
343: prunksztawoti. 

puga Schneegestöber, Schnee- 
wehe, im., bei Memel puka; 
im. pugas wert (auch audras 
wert) er missigt sich nicht. 

puiris m. ein verfaulter holz- 
klotz. W. 

p u j o t i blasen (vom 
Mik. ; 

pukis m. ist eine art kaukas, 
bringt reichthnm , erscheint 
des abends an; heissen sommer 
in form eines irrliehies, < das 
bald verschwinde! M. E. r, > i 

pupiaia waaserbohne. Paö. 

p ups o t i aufgedunsen • da liegen. 

p u r 1 e g iübT naifci W. uaivv/v, 
l^ugfetel a^porrifH^ «chaumi vor 
dem munde. J. Ol M 


; j 


pursloti geifern. J. 

p u s r a s windwehe, Schneewehe 
im. (Telsz) ; aber bei W. scheint 
es verfaulter bäum zu be- 
deuten. 

puswanskaris halbbebrfltetes 
erstorbenes ei, J. conf. wans- 
karis. 

p u s z k a i pl. mit goldenen Ster- 
nen besetzte tannenzweige, bei 
hochzeiten verwendet ; mit die- 
sen das zimmer anputzen, isz- 
puszkoti. M. E. 

p u Bz k a n o s pl. hautausschlag, 
pusteln. J. 

p u t m ü geschwülst, zu erschlies- 
sen aufe dem gen. pL jÄtme- 
wm und nom. pl putmenes, 
Kai. 47. . t i j' 

p uwiesa s faule ausdünstung. 
Kai. 46; 

p u z d r a vorbaut (beim pferde). 

r a gale hinsendecke, matte, 

Sz. ; J. J. 73 : raga£el& 
ragsztis Splitter. J. 
rar b a 1 u o t i gesprenkelt, bunt 
. fseanj-Wy .av»;ii-^. 

r a i b 8 t o - 8 3. p. (akys) es 
i flimmert mir vor den angen, 

apraibsta es wird mir schwarz 

vor d6n. äugen. J. ; . 
midi arba rasztelis zeichen, 

buchstabe, ein von > prof. Ba- 

. rariowsM in seiner (handschrift- 

1 lieben) grammatifc gebrauchtes 

wort . o oo 

r ai d ü s adj. raidiei adv. ans* 
iirdrticJaraiöIL aWins M 
r m & &% & uv\mMEk, eine schaar 

«ölfe (in d^r btunsÄaeit). J. 
rakundel&karfcegtb in«**, m 
raltfti trilletti, singen (Kalo! 
.. j bralW: galwijelei paro, ein tied); 

A£s&kjäQa&/l j^\n'iinl\timnA 


&14& 


*:z\% 


H&W&.u 
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Beiträge ir NesselnMimi lilaniidiem wftrtertmelie. 


ramentas ramantas stab. B. 

D. 21; Gen. 151. 
r a m u 1 e i pl. kamüle. Sz. 
ranstas balken, Kai. 47; in 

W.: rqstas. B. D. 28. roustas 

(wie iousis, ouioulas). 
r a p o t i, kriechen, B. D. 13, 

rppoti B. D. 92. 
räpn|kas peitsche, poln. ha- 

rap. Apsäkymas. 
rüswas (riaswas reswas) = 

retas, selten, dflnn. Kai. 1. 1. 

44. conf. bal-swas. 
raude klage weib. P. D. 51. 
rausloti die erde aufwühlen 

(von spielenden kindern). J. 
raufwas adj. rotfc. Kai. 47. 
r aw a strassengraben, loch, *3z. ; 

rawas Sen. I. 10. 
razgrefchimas Verzeihung 

der Sünden, aus dem pohi. ; 

Catecbismus. 
ra££na Stoppelfeld. J. 
r a in 1 y s das sieh ausrecken, 

strecken nach dem schlafe. 

M. E. 
redza 3. p. „sie umgürten" 

(qpwinden, siehe Ness.) Anik. 

reja = jauja, scheune, im.; B. 

©• f25w ^' ■ 
r e j a s t i s wortstreit. W. 
reke & i « ein ausgerissener 

trockener Strauch. W. 
rendie tinis adj. eingekerbt, 

mit einschnitten versehen. P. 

D. 559. 
ren tinis im.; 1. balkenge- 

stell z. b. am brtronen, 2. ein 

unfertiges hölzernes gebäude. 
r e p ti klettern, kriechen. Mik. 
r e.snas fleischig, stämmig, tm* 

tersetzt, f e st. B. D. 143. - 
r ös it a ma g i s (bielis) adj. 

krummhörnig. Kai;; i L 47. 


r$stin£ weberbaum. Sz. 
reszis (wohlreszis) nusshäher. 

Sz. 
retis scharte am messer. J. 
r i a u s z i s blutwurst, B0D. 

143; conf. rauszes Ness. 

r i b a, rib$ uiwilkti, (in den 
waldwiesen) die grenze aus- 
treten, durch fahren abgrenzen, 
J.; die grenze. Wis. I. 2. 

r i d i n t i = ritinti rollen, fallen, 
Sz.; riedeti, wurzel rit, inüe- 
dern: krinta rieda rasele. Sz. 

riekinti heulen. 2m. 

rikys, P. D. 18: Senowie Le- 
tuwiu kaJboie rikys fenklina 
karaty; conf. pr. rikys. 

rikie f* königreichJ%. D. 18, 
rikterieti schreien. Sz. 
rylus adj. krähend ? singend. 

Sz. 
r y 1 u o t i krähen, singen.; Sz. 

r i m t a s fest, stämmig, 4fcchtig, 
rimtas pulkas, P. D. 195; B. 
D. 33: Wissi buo augumo wi- 
dutinio ne teip smulkio kaip 
rimto. 

r i n d a = r6dä, linie, reihe, P, 
D. 148; krippe, rinne k , (bei 
Ness.) sind abgeleitete bed^n- 
tungen. i l 

rindas = redas. Sz. i( , ; 

rinditi wirtschaften, anord- 
nen, rindiju, Wogai rindiji; 
Pon. ' 

r i n k 1 a w a tribut, Steuer, f « P. 
D. 348j < a*. 

r i n 1 4 u t i erzählen* herzählen, 
z. b. in der! rauda, dem ctad? 
tengesang, die eigenschaften 
des verstorbenen; davon rin* 
tawimas. Anik, 173. % i'j ./ q ; 

r i p a (repa) eine > fischleinef 

M. .E. X ..'jinuiM iirjJfi-:::-.t- 
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risczoti galoppiren; aus dem 
gouvernement Augustow. 

ristas iirgelis schnell, hurtig, 
in liedern aus Pon. 

r y s#i u s bündel. J. J. 8. 

riszki-s imp. mache, was du 
willst, rathe dir selbst, wisse 
dich. M. E. 

r i t i s ? saugoti-s rities sich vor 
streit hüten. Kai. 63. 

rifimas vorhaben, Unterneh- 
mung. P. D. 5. 

ryioti-s ant ko etwas vorha- 
ben, unternehmen. B. 1). 35. 
Dasselbe riiuo-s rütie-s. Kai. 
63 ; zm. 

rod£iklis deichsei („von ro- 
dyü, weil sie deü weg zeigt") ; 
aus dem gouvernement Augu- 
stow. 

rogas (rogus ?) ein hohes auf- 
geschüttetes grab. 6. D. 148. 

r o p t u 4ß& s hohlmesser. J. conf. 

iszropti. 
r u b 1 a schwielenartiger aus- 

wuchs. J. 
rukale die eule; bei Labiau 

bekannt. J. 
rukine after. J. 
r u m a 1 o t i P. D. 203, dasselbe 

was rumti-s. 
r u m a s haus, gemach, halle. 

Gen. 13. : ! > 

rumti-s sich bälgen, ringen, 
r u n d i s = rudis rost. i Seo. I. 


39. 


; ; *• 1 i '• A ' 


i u p esn in g assorgteßvolh Gen. 

r u p e s n i s sorge. Gen. 25u< 

riras subine. Si. -> •» »t •! o ;l>. 

rusMi glimmen, brennen^ oft 

bei > Dowkont* • daher rusüs 

op&rttttte dös Perkunas 7 i conf. 

inurustff. xmrA -:-- j; i $ t o Af. 


r u s 1 e s bratrost, J. conf. ru- 

stas Ness. 
rnstas bräunlich. J. 
ruszkanos akes rothe ent- 
zündete äugen. J. 
r u t u 1 i s spielball. J. 
rutuloti umwinden. B. D. 40. 
s a g i s arba sagszis ein reise- 

kleid der litauerinnen. B. D. 

40. 
saidris m. eine pflanzenart. 

Kai. 63. 
s a i t a i pl. bände, Dauksza 163. 
sakas ankläger, rival. Mik. 
s akwe 1 e ein reisesack. Sen. 

L 2. 
samtuk a s Schöpflöffel ; gefess 

zum einfangen der binnen- 

sanpratawqti Verstehen, be- 
greifen. P. D. 334/ 
sarioti herumstreifen. P. D. 

117. .V; : .. ! ' : '..*..'".. ;" 

s a w i i a i ady. reichlich, Gen. 
139; a,us dem ' poln. söWity, 
sowicie? 

s a w 6 j m i adv. von selbst, durch 
sicfc selbst: Äkök; ; 50, 

sawotiszkai adv. auf abson- 
derliche weise, jis daro wis aa- 
wotiszkai. 3. ; Gen. f 1 ! atif ei- 
gehe art. > f 

fchketras, Bretkunas; Moses 
U f. 314 !i tf dföwäs *le|da di- 
dzius fchketrus (am rande : 
cäetM iU it Mfsakas Schwielis 
giwenanczitis ir Wlancziüs ir 
nug Wandenio, Mofzna pagal 

•* fe*k ffeigto^ttia^ * J- i > i 

sbHifM säegrenze im sommer- 

felde, fMÜriW'Mjlfät { < v) 
sedulglö eine Ibaumartl 

79. '" X . v »y v rt '' ,} * ! n^IilvMl 
s*klinil s^feht* sWUe.iRD. 5 

s en o b 6 n«todw6i^lter. t flKw 


& 


ftfo y ü'? ] '- 
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senöbinis e adj. alt, früher. 

Anik. 2. 
s e s u 1 a dem« Schwesterchen, ostl. 

Jtar. h. n. 

s e t i n a s eine sterngruppe, die 
byaden, ostl. Ist. h. n. 

setuwa seh* tiefe stelle im 
flusse. M. E. 

siausti (siousti) siaudfu har- 
monisch singen. W. 

fietöimas scheint sorge zu 
bedeuten, fietöti-s etwa sor- 
gen, sich bekümmern. Dauksza 
125. 

s i g e ti e schnalle. B. D. 40. 

s ig k i s arba grudis, dezember. 

Kai. 47. 
sint&jimas urtheil, gedanke. 

Kai. 1. 1. 3. 
s in ti e t i denken, überlegen. 

P. D. MSl 
Sintis, sintulis arba dusulis 
,. arklia eine lungenkrankheit (des 

pferdes). Kai. 47. 

sitrietelis m. sieb« Kai. 47. 
siurpinti reif machen, in 

einem liede aus Sz. ; conf. üu- 

bwf& (in f&r i.) 
s i u r ü t i wackeln, taumeln, 
. schaukeln inliedern aus Sz. ; W. 
siutis m. hieb, schlag» B. D. 

4£. 48. 
s k a j d m a eintheilung, Capitel. 

& p. ;,!■.':* ';. 

s k a 1 a s pL die langen holz- 
; chen, welche die weberwalze 
(restine) umgeben, j^ 

skalurti waschen* B. D. 44. 
s k i in u s eine lauttönende, bell- 
tönende glocke. Sz. 

s k ip 1 i s m, hohlaxt zum aus* 

höhlen der tröge. J. 
äifcätf dJasfMecIij » R? in W. 

echo, gätsaa, balsas. m < u > a ■> 


skardenycza blechbüchse. 

Naud. 47. 
skardinei pl. blechgefässe. 

Kai. 46. 
skardys ufer (eigentli# ab- 

hang, Steilheit). 2m. 

skardyti skardau, skardzau 
(jawus) schroten, Naud, 84 ; 
in Nesselmanns liedersainmlung 
205 zerstampfen; P. D. 602: 
tüitimpos wirtines Äiamajtiu 
skardies (schlugen sich, kämpf- 
ten, conf. skerdu Ness.) kas 
diena pamariuse su Krüokajs. 

s k a r d u s adj* laut, tönend, 
garsus, W. conf. skardas. 

s k a r o t a s von pflanzen ge- 
braucht: buschig, üppig. Sz. 

skarunda fetzen, lumpen, 
Szirwid, Punktai 53. 

skatyti-s die äugen umher* 
werfen. J. 

s k a t i n t i (k%) jenrf|iden aar 
stiften etwas schnell auszufüh- 
ren, ist das causat. von sk&r 
sti. P. D. 4. .[. : !. v 

skauge neid. P. JX %l% ..[ ; 

skaugieti beneiden: P, D. 

111. ■'■:) : ":. '» K i -A II l 

s k a u g u 8 adjl neidisch. P. 

D. 5. '.■.■■i\ , -:'i MW 

skausmas schmerz. Kalt 46. 

skepatas = skepeta, tudta&m« 

s k e r 1 o s pL steinstücke, stein? 

scherben. J. öilwru/i 

skerloti (skierloti) in stfeer- 

ben zerbrechen, P. iiB. >fÜ4t 

ragotines paszkieja skierföda- 

maa. •■.' • - ir* i u:<\ vi 

skerpeczk^8 pL 

s k e r s i adv. durch, <juei;>dSz. 
s k e t er a s diaehfirst tÄi 
sketera = ketera 
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bug, das Schulterblatt bei thie- 
ren. J. 

s k i a u 1 6 fetzen, stück« P. D. 
561. 

skiflbiejas (iodio Diewo) 
prediger, Szirwid, Punktailll. 

s k i 1 i k 6 ein kleines loch. Kai. 
63. 

skinstimas flüssigkeit. Kai. 
62. 

s k 1 a t a s abtheilung der haare, 
scheitei; B. D. 34; M. £. 

sklanstas gewölbe. Gen, 29. 

sklaustas 1. seitenfronte des 
daches, 2. himmelsgewölbe. 2m. 

sklautia 3. p. (ausys acc. pl.) 
die obren zusammenziehen (ans 
furcht, aufmerksamkeit). P. IX 
3 1 8, conf. susisklausti. 

sklydura garbie der rühm 
verbreitet sich, „fliesst." P.D. 
325; Ness. lieder 383. 

sklimstai pl. stücke geron- 
nonen Blutes. J. 

sklinbis m. schölle, stück. 
B. D. 3. 

sklindiuoti sich winden 
(von einem bache). Sz. 

sktoustys spiess, Präs. 32; 
riegel. B. D. §7. 

s k o b a s adj. sauer, R D. 41 : 
Paprastaj srioubalu buo lajszki 
ar skoba putra. Je \ undenj 
su miltajs suwirint^ putrel| 
ipyl§ pradarou rukszt% pijn$, 
toi» kartu wadinas skqba pu- 
tra. Mikucfcij . bietet , skpbti 
sauer werden* let. fikabs s^ier. 

s k o m d a r bis tischler. $al 


47. 




s fr o m i t i mßfte Qtiftt, Kal f } f l 
41 ; skomieti kosten. ■ JJL ^,27. 

s k o p t u w a s hohlmess^, , yon 
is; 


%M o t o M «w«el leiden , t JL D. 


15; skototi-s sich um etwas 
sorgen, bekümmern. Mik. 

skrabalas Mnderklapper, tarsz- 
kutis. M. E. 

skradfas adj. durch und durch. 
W. 

skrajoti herumstreifen. P. D. 
654. 

skraudus adj* = sraunis reis- 
send, fliessend, skraudi up6 in 
einem liede aus Sz. 

skreitas scfcooss. P. D. 688. 
s k r e t a s (skrfitas). J. 
skrudele für skruzdele ameise, 

Szirwid, Punktai 204, skrude- 

lynas, W. 
skuczule eine kleine bolz- 

büchse. Sz. iA 

s k u d a i pl skudjiczei pl. flöte. 

Mik. 
skudrei flink, geschickt. P. 

D. 138. 
s k u d r i n t i beschleunigen, flink 

in bewegung setzen. P. D. 247. 

s k ü <J r u s adj. fliqk. Zm. 
skudurelis ein geschwür. 

s k u d u r 1 1 n k a 9 ?errisse#es 

kleid. Kai. 47. 

8 k u i s t i s m. ein dichter wajd, 
^uueft^ald, 2|n. - 

s k u i s t a akuitau skuisti, her- 
^wf^i^tolbep^ irrsinnig sejn. 

Zm. ,,,.<? 

skuje be4ent 1 et bei M^mel tanT 
nenast. / 

weinen, aus einem liede von 
uikraszczei, walinei, einiasßung 


r; '. • 
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s 1 8 n a i laukai niedrig gelegene 
nasse felder. im. 

slenis gen. ies, schräge, ab- 
trägige stelle im acker, J. ; 

s 1 e s n u s glatt, akmou glatt und 
rund, ft D< 24; 

slygti? " B. D. 35 wird von 
den alten Litauern gesagt: 
ditabu&e ir walgie nelepinos, 
ir je kas qnt to slygo, ton 
isztiüu wadänp. 

s 1 y k u n a s driache, lindwurm, 
wie Do wkont selbst sagt: sly- 
ktmas arba smakas. B. D. 92. 

s 1 o p j u = slobju Ness. er- 
sticke. J. 

slopj£iu ersticke. M. E. 

s 1 o p rt ü schwach werden, Vsev. 
Millers und Färtunats Heder- 


* y 17>#f«rl 


stougsa 




smiltiu), auch 
te, läge. B. 
D. 1 •™.W$ h ?" 
s l u k 4> m IMiiien. Wis. I. 

smaksSti schnell schlucken. W. 
s mal u g a s : Zeigefinger. J. J. 

25. /" - :iw : "■■."' 

g'in a t ks '* t u s -'t± smarkus 
schrecklich, ^er. Millers tind 
Fortunats liedersammlung. 26. 

sm elalis sand, in einem Hede 

aas Pon. 

sm^lynas sandfetö, sandwü- 
ste. W. 

iüairka*a'8' wrihratmih. B. D; 

• r 

'!'• OJ6 1, ' 'i'- lil'lliy '"i'ii, .Ulf!:'' .' 

smitti smiin sich verbrennen, 
steh' diö kleidet 'versengen. 

s m i 1 1 i n g a s, sandig: Kai; 1 47. 
#rftffc4fi I 1 Ä. 'stell»,- fc^iiumfo 




den 



ii. 


i-fct. i Lv 


, M.^B. 


smulkmS f. eine kleinigkeit. 

B. D. 43. 
smulkmenas (pl) geliies 

eisenfeilspähne. Kai. 62. 
smurgis nasenschleim. M . E. 
smurgloti rotzig sein« M. E. 
s n a k a s ? ne b(e)ieke nei snako 

es blieb gar nichts übrig. 

M. E. 
s n u £ t i rauschen, tönen, wargo- 

nai snui. Sen. I. 23. 
so da ansiedlung, dorf. Wis. II. 

111. 

sodnas garten, im. 

sodrus fett, gutgediehen, wie 
derlus. im. 

so diu s dorf. 8z. 

sogunas zwiebel. Kai. 47V 

sotininkas; Surinkimas da- 
sekiniu apey bites (par Nifezia- 
bitowski 1823) p. 10: Sites 
medu renka isz puslelu fie- 
dun kofcies idlies, kiti*efe'^ 
slelias dariimnkaj ^lotinin- 
fcajs wadina. l ^ J 

s o u k a ausspräche, öusoukti 
fodfus pagal soukos sawa j>& 
rak wijos die Worte nach ' dem 
dialect seines pfarrsprengölsVör^ 
drehen, im. •~ iV * n 

s|latffint-f-(nh *n <M täfr 
sigkeit) streuen. Kai; «Bt 1 ' 

span slas falle. Kai. «2. 

s p e 1 t i s seitenloch atti bfen. 
im. ■■■•■■ j; ' : i 'Mv ;•- 

s $ i e k a s kraft, Prasi A B9J P. 
D. 567 ; auch ^pfeka phy^tfche 

s p y 1 a, spylomife apHWi ikt 

röhr decken. J. ^' 

spingulei pl. äugen attf^* 

v süppe ; sruba spitigulojä [ iird 

,f 'taute gösa^t: J. 4i " W*#. 

spitrieti etwas geM#^it 

grosser auftnerksamktei4 <* 


':. "-tili 


■ * 


r 


.i 



'.'.. k.'i 
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trachten, etwa mit den äugen 
zwinkern, wie ein halbblinder. 
Im. 
spitris m. der schlechte äugen 
hat, halbblinder. W. I. 171. 

spogas punkt. M. 
spraunas hurtig, rüstig, Sz. ; 
aus dem poln. entlehnt (sprawny). 

sprausti-s sich drängen. 
M. E. 

sprensti sprendiu = suditi, 
urtheilen, entnehmen, schlies- 
sen. P. D. 55; 671: sprejsti. 

sprigis ein knipps mit den 
fingern (su sprigiu \ kakty, \ 
nosj ^fiti), J* conf. nuspiiginti. 

s p r i g ni n i s, pauksztis springi- 
nis raubvogel. P. D. 232. 

sprudulas knebel, womit man 
das pferd bändigt, bremst J. 

sprustis getümmel, gedränge. 
Gen. 149. "',',., 

spud in t i, isspudinti entwi- 
schen, davonschleichen- P. D. 
164. 

s r a igen straigg Schnecke. 6. 
D. 2. 

sriautas ström, fluss. P. D. 
134. 

s r i e g t i ermüden* quälen, vom 
hunger gequält werden. Mik. 

s r y k 1 6 s Stangen, auf welche 
holz gelegt wird, int; conf. 
susrjkti. 

sritls gen, -gs, f. bedeutet im 
ienou: 1. Alt geordneter holz- 
stoss, 2. Wk maass 2— 3tlaf- 
ter (leinwand, zeug), 3. gegend, 
landstrich, gau, s^ oft bei 
Dowkont. (B. I6&) .. , h » - u * 

sruja Strömung, fliss. W. f 

s t a b a r a i pl. trockene bann* 

■'1 ISt£nSen/L 23; S tv.uau^A 

stabas götzenbüd,oftböiDbw- 


kont, Dauksza, Wolonczewski ; 
davon stabmeldis heide. 

staipyti-s sich recken, strek- 
ken. M. E. 

stangybe ausdauer, trotz in 
ertragung von Widerwärtigkei- 
ten. B. D. 35. 

statibe trotz. Gen. 67. 

s t e g a feigenfrucht. Nuos. 5. 

stegaros pl. bhitfedem, kleine, 
erst keimende federn der gäns. 

m. e. • i .; N 7: rsi . ;v "' 

steigara glied, geleilk. Präs. 
32. ; 

steklys ein mit binsen gedeck- 
tes dach; gouvernement Äu- 
gustow. 

s t e 1 i n g i s scheint Jrippe zu 
bedeuten. Ä, 1). $2^ 

sterpti-s (ui sawo teisib§)auf 
seinem recht bestehen! auch 
kerawoti. J. 

stiekies m. eine fischart B. 
D. 26. ? 

stigiele, stegiele, dachziegeL 

BtigaWornö twhia^ptiuig, zmg- 
stilgAs ich eile. zm. : t/ 

s ty »* Pw^mm^f^ t, V- 


:\i 



« •! 


W .Hl'Hli 


stirwelieti streiten, zanken, 

; hadern, 3. J). 86* t '.^nnri.u 

s,t o b r i a fca s adj. V]QU von b&mn- 

stj&mpfen* Mvi-* i i u u u -r > - 
stodar pL * gemtlse, £ol&*sto- 

dusdlgft pflanzen setzen; Mi E. 
stöj ofcas '^ueli^sfami^ tender- 

wagen. W« X .r^^^r 

8fcderO)p6!S«^iinKadJ62J n *i ? < 

s t o w y 1 a statur r Igeriidty 2. 


: ^1^ f . 


_^_j . :•_- 
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Beitr&ge su Nesaelmftuui litauischem wtoterbuche. 


schleusse, im.; Mik. hat sto- 
wilas. 

strabnus ämogus ein fleissiger 
mensch. M. E. 

straijis (bebra) biebergeil. 
M. E. 

ftraipfczinti? die glaubens- 
sitze („glieder") kennen? Ca- 
techismus. 

straipstys glied, „membrum." 
Präs. 27. 

stramuiiti auszanken, schim- 
pfen. Sen. I. 4. 

stregtas (strektas, striktas) 
köder (an der angel), J. Das- 
selbe bedeutet strekis. 

strydza streit, debatte. M. E. 

strypaa wurfknüttel, deren der 
alte Auer (nach Hartknoch's 
Chronik) 5—6 am gürtel trug, 
B. D. 189 ; conf. stripinis bei 
Kesselmann, das wohl kein 

.. d^uckfehler ist. 

s t r y p a i n i s bandgras. J. 

s t r i ü k s e t i kleine, häufige 
sprönge mächen, auch strtikte- 
1<H^ Anik. 102. 

s t r ogk büschel (z. b. von flachs), 
miesa yra strogomis fleisch mit 
ffett durchwachsen. J. 

s t r o w 6 = srow6 Strömung. 
$. E. - ".' 

s t r ü b in t i verkürzen, verstüm- 

-' mein, strübas ad., verkleinert. 

strumpolas hundekoth. M. E. 

strunas lehnstähl. Mik. 

strunüti schaffen, JIht, h. n.; 
auch : struniti, conf. pastrunyti. 

striata schäum bei einem ster- 
benden^ kraujo strüta Wut- 
wasser. J. .V 

s t r u txk t i iaia^a krauju stra* 

C toja! iblutwasaer fliegst laus der 

m wunde. J. r », f / ■ ■ <, y . 


suberbiejusi lijpa = pasenusi, 
susmukusi, alt, moosig. Wis. I. 
260. 

sublüdinti zum weinen brin- 
gen. M. E. 

subruzdo imones (acc.) er 
brachte alle leute in bewegung, 
M. E. ; subruzdieti rauschen, 
Gen. 50, conf. bruzgeti Ness. 

sudrus geil, üppig (von pflan- 
zen) sudrei ielti geil aufschies- 
sen. J. 

sugaubti scheint zu bedeuten : 
getreide einführen, einsammeln, 
B. D. 62; im fem. soll es be- 
deuten „von oben her ganz 
zudecken/ daher guba, weil 
sie von oben zugedeckt wird. 

sugebiesinas „laudandus." 
Präs. 35. 

sugebieti fähig sein, im stände 
sein etwas auszuführen, etwas 
verstehen, im.; sugebti P. D. 
138. com. gebiesina. 

suglembü suglebau suglebti 
(so von prof. Baranowski accen- 
tuirt) weich werden, zerfties- 
sen vor alter, von pilzen ge- 
braucht, im iem. dafür sutiiti 
auseinandergehen, auseinander- 
spritzen. Anik. 50: „oder sie 
werden von selbst weich und 
verfaulen. u 

sugoniti zerprügeln, verder- 
ben. M. E. 

sugrambti fassen, fangen^m. 

sugrin^tis f. r^ckehr. Gen. 
157. " 

s u g r u t f e t i zwei pferde zusam- 
menkoppeln, Am., conf. grutieti. 

sugudrawöti Zuschläge aus- 
hecken. Jk .'...: -iiiö;' . i. i :.i : 

ftugumieti, auf^ einen einfall 
kommen? beabsichtigen ? Pk D. 


1I2LF 


ti, 
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sujaugti (ir suplaikstyti) ver- 
mischen und verwirren. P. D. 
618. 

suitei adv. reichlich. P. D. 
483. 

suitis 6 adj. reichlich. P. D. 
95. 

s u i i u su-iszti abbröckeln, in 
seine theile sich auflösen. J. 

sukaiszti abreiben, abschin- 
den. Kai. 47. 

sukaktuwe ein jährlich wie- 
derkehrendes fest. Wis. L 102. 

sukergimas Verbindung. P. 

D. 189. 
sukirpimas balkenband (bei 

hölzernen wänden). J. 

sukrekinti gerinnen machen, 
verdichten. B. D. 82. 

sukruntu sukrusti sich schnell, 

rührig an die arbeit machen. 

Kai. 63. 
sukurnis m. scheint eine 

schnelle Strömung oder wirbel 

zu bedeuten. Kai. 62, 

sukurstyti anzetteln (einen 

aufruhr maiszty). J. 
su las bank, stuhl Gen. 9. 
sultingas saftig. Kai. 46. 
suniukti = sunikti anfangen, 

B. D. 220, conf. üuburys. 
s u n k s m a öl, terpentinöl. 

Kai. 47. conf. sunka„saft. 

suntarw£ (santanrä) Verab- 
redung. W, 

s u o s t iA s suostie-s etwas 
unternehmen; besorgen. Wis. II« 
266. 

supentieti verhärten, hart 
werden. B. D. 2. 

s u p i s z k o 3. p. praei er 
klopfte. W. 

s u p l ai k s t y t i verwirren! P. 
D. 618. 


supruntingas verständig. 
Szirwid, Punktai 11. 

suragyba, ant suragybu eite 
zum besehen der braut oder 
des bräutigams gehen, freien. J. 

surütuloti zusammenrollen. J. 

susibaudu (susibaudusi part. 
praet. f.) sich in irgend einer 
absieht verabreden, P. D. 37. 

susigraudinti gerührt wer- 
den. Kai. 61. 

susilikti wetten. M. £. 

susirindoti sich in reihen 
aufstellen. P. D. 315. 

susisklautu, susisklausti sich 
zusammendrängen (in einen 
häufen). P. D. 212^ 

susiwaizdoti sie' erloben. 
M. E. 

susiwiepti die stirne run- 
zeln, zusammenziehen. 2m, 

s ü s k i s aussatz, kratze. J. 

susrikti susrenku holz zu- 
sammenlegen. 2m. 

su taHti durchprügeln. B. D. 
139. 

sntau p i t i sparen. M. E. 

sutr6 spühlwasser, das ans ctem 
stall fliessende wasser. X J. 59. 

su tukawoj imas ist gleich- 
bedeutend mit sukirpimas. J. 

suiawieti bezaubern. J. 

au £ w i 1 1 i ist nach Kai. 1. 1. 
40, ostlitauisch für suielti zu- 
sammenwachsen. I ii • i 

s w a d i n t i setzen (pflanzen ; 
ein kleid mit perlen besetzen). 

swaidimas wurf. -Präs;' 114. 

swaidyti schleudern (wurf- 

> spiesse, < akstjte) P.D. 143 ; 

swaidieti B. D. 92f if waidlo- 

ti*S =MBetlö4j4g.t J> i-rif':Th -Inn 

swaigszoti fassein; If; iE. 

8 


3?* 
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Beiträge zu Kesselmamit litMisehem wörterbuche. 


swecziopai adv. nach frem- 
der art, weise. Kai. 63. 

s w 8 d i u swösti bedeutet auch 
schleudern. J. 

swidiklas politur. Kai. 47. 

swilksnis Schleuder, kul\ 
isz swilksnio paleisti einen stein 
abschleudern. J. 

swilkstyti schleudern. J. 

swilpinö Schleuder. M. E. 

swilt6 scheint Schleuder zu 
bedeuten. Naud. 52. 

s w i p s a u ich lache aus, zische 
ist ostlit. für szypsau. Kai. 1. 1. 
40. 

szakumasrr tarprötis. M. E. 

szalaujas landsmann. Präs. 
15. ^ 

szaldra landstreicher. P. D. 
169. 

szalpionas eine pilzart. Anik. 
45. 

s z a 1 1 6 k s z n i s eine baumart. 
Anik. 80. 

szarpüti = skubinti eilen. Sz. 

szaszülietis deminut. schat- 
ten. Wis. I. 25. 

s z a t r ai pL verstocktes, ver- 
faultes getreide. J. 

s z e d i s begräbnisstätte, und 
zwar der antheil jeder farailie 
auf dem gemeinsamen kirch- 
hofe. J. 

s z e i m e d i s hollunder, Naud. 
15; conf. äeimidis. 

szelmenis m. giebel, dach- 
first, W. (Mik. hat szelmo d. i. 
szelmft). 

szerti-s sich haaren, mau- 
sern. Mik. 

szieloti wflthen, stürmen, 
Kai. 47 (Kada girdia, kajp 
jure Aädawa szielojes, Wilnes 
putodamas tarpe sawes mie- 
cziojes). 


szielstas aufwallung (vom 
meere gebraucht). Kai. 47. 

s z i 1 1 i scheint zahlen (dükl§ 
szilti) zu bedeuten. P. D. 446. 

szirmonelis wiesei. Anik. 
144, für szarmonelis. 

szirpsoti struppig sein, sich 
sträuben, starren (von pfählen, 
baumstfimpfen im Anik.) W. 
vgl. szurpti, ziubinti und zi- 
binti. 

szirpulis = spurpulys. Sen. 
I. 14; vgl. üubur^s. 

szirszola hummel. Sz. 

s z i r t a s lager eines thieres, 
höhle. P. D. 380. 

szisznakas knoblauch. B. D. 
67. 

s z i u k s z t i n i s m. ein ge- 
wiirm, eine schlänge. B. D. 
106. 98. 

szifinti reizen (bienen, we- 
spen). P. D. 265. 

szkartoline eine krankheit. 
Kai. 62. 

szlamieti säuseln (von trok- 
kenen blättern). W. 

szlamstas kehricht. Mik. 

szlauti? In Szirwid's Wörter- 
buch steht: „Blogostawi^ komu, 
benedicor, sztawu kam." Wenn 
dieses szlawu 1. per«, sing, 
ist, so wäre das slav. cäok* 
hieher^uziehen ; es könnte aber 
auch das neut. vom adj. szla- 
wus sein. ,_ 

s z 1 e b e juppe. JA. 84. 

szlymas (gruntas) ein lose- 
rer guter boden, der im Som- 
mer auch austrocknet, sumpf- 
erde, baggerende. J. 

s z 1 i t i n e das taumeln eine« 
betrunkenen. J. J* 1 53- A 

wagen. Zm. > .<{ 


ti 
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sztupinas adj. ganz und gar 
betrunken. Sz. 

szmaiksztis Schleuder? P. 
D. 29. 

szmiekzszoti gaffend da 
stehen. Sz. 

s z m ü 1 a s adj. luinas, ohne hör- 
ner. 2m. 

s z n'a k e s i s (szniakesis) dialect, 
Kai. L 1. 3. 

sznapszdesis geflüster. B. 
D. 151. 

szniepszt$s ialtis, zischend, 
Gen. 177 ; conf. sznibidu Ness. 

sznobzlele ort, Öffnung, wo 
wasser oder saft aus etwas 
heraussprudelt; sznobszcza 3. 
p. wird von gewaltsam her- 
aussprudelndem blut gebraucht 

s z o 1 i s schritt zm. ; in liedern 
aus Sz. (scheint nur in liedern 
wie Jirgas gebräuchlich zu sein). 

s z o w a zelle, so wenigstens wahr- 
scheinlich zu übersetzen in der 
stelle : B. D. 14: bitiu gaude- 
sis szowosi siuwantiu gesumme 
der in den zellen webenden 
(nähenden) bienen. 

szpelczei pl. fenstersprosse. 
M. E. 

szpilga= spilga Stecknadel. 
Kai. 46. 

sztikailöti wahrsagen, ra- 
then, prophezeien, zaubern. Wis. 
IL 177 ; szükinieti B. D. 123 ; 
sztikti. ttf . 

sztorauti erzählen, schwatzen, 
W.; Dauksza 189 (Lucas 24): 
kokiös tatii yrä kalbos, ku- 
res fztörauiate tarp saw^s ei- 
dami. ••" <;* . : ••'. ] 

s z uk s n is mU sprang.; Gen. 

s z u n i t i schimpfen. Mik. 


szupulis m. wiege. M. E. 

szurmuloti geräusch, tu- 
mult machen. P. D. 577. 

szurszpegelis Schornstein* 
feger. J. 

szusnis häufe? P. D. 323. 

szuwa hund. Sz. 

szwendre eine schilfrohrgat- 
tung. Sz. 

szwesauti sz wesaunu glänzen. 
Gen. 77. 

szwiesuliejtis m. dem. glänz. 
Gen. 24. 

szwitrinejapo akiu (auch 
blizginöja) es flimmert mir vor 
den äugen. J. 

szwitulis Johanniswürmchen. 
Kai. 62. 

taigoiemas „imita#o. tt Präs. 
114. 

talaluszka ein komisches lied, 
in welchem worte oder verse 
fortwährend wiederholt wer- 
den. Sz. 

talka, \ talkq. wa£oti freiwilli- 
gen helferdienst leisten; der 
begriff des gastmahls liegt darin 
meht ((tgl. Nesfi.). 

tarn p r y b e (dwas^s) festigkeit, 
standbaftigkeit, B. D. 236 ; 
tamprybe ir atkaklybe. P. D. 

164. . •'. * t ' » 

tamprus m4$. tairiprus daikts 
eine Bache . die schwer zu be- 
greifen, — kudikis, ein kind, 
das schwer begreift, tainpri 
(sie) jawai getreide, das sich 
schwer n draschen lässt, i tam- 

i i pri jczebatai zu enge • Stiefel, 

i Ji ; tamprus hat t aät?k i g, 

zähe, P. Bu 358^ tjunpri ir 

dide pagiüyj% schwer iart- 

nackige, Ä intensive ft ^»i^hung 

. DautoM»ili25^B.J^™0^taHfr. 
presnej tautos sawo nepriete- 

8« 
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Ins ramdyti mit noch grösse- 
rem nachdruck die feinde des 
landes zur ruhe bringen ; Wur- 
zel temp. 

tankme ein dichter wald. B. 
D. 13. 

tapnoti betasten. P. D. 173. 

tapinieti beschmieren, ver- 
schmieren (mit lehm). 2m. 

t a r a n a s eine kriegsmaschine. 
P. D. 232. 

t a r s i adv. (eigentlich 2. p. sing.) 
sozusagen, quasi, dicas. 2m. 

tasus adj. elastisch Sz.; das- 
selbe scheint zu bedeuten das 
ostlit. tosus, Kai. 1. 1. 4 1 und 
im. tunsras, tonsras. 

t$sloti (die Wörter) dehnen. 
M. E. * 

taszinti tropfen lassen, flies- 
sen. P. D. 51. 

taszkuotas gefleckt, gespren- 
kelt. W. 

t $ t n o t i, gandras tatno der storch 
klappert, M. E.; item, tqtnoti; 
tytnojimas genia stimme des 
Spechtes. Gen. 55. 

taukszoti, P. D. 416: dirwas 
tusztes taukszoja liegen da, 
starren einen an (ähnliehe aus- 
drucke kommen im lit. oft vor, 
conf. niuksoti, tywulöti, tyroti). 

taukszteleti klopfen. W. 

taupyti schonen, P. D. 538: 
taupyti ir lengwinti ; B. D. 1 95 : 
(Lötuwei) sawo lousybe nu Kri- 
stionu kajp jmanu (nach mög- 
lichkeit, so weit sie es ver- 
standen) taupydamis (in acht 
nehmend, hütend) pradieie stru- 
. nyti piles ; conf. sutaupiti. 

taupti schonen, pflegen, begün- 
stige^2m. 

tauso Ersparen, schonen. 3. J. 
5% 


ü 


tauziti schwatzen, M. E.;Wis. 

H. 266. 
terawimas bespreohung. Kai. 

63. 
terauti-s P. D. 41. sich be- 

rathen, besprechen, nachfragen, * 

auch B. D. 104; teriauti J. J. 

71; e geht auf ei zurück ; 

teirauti. Wis. I. 25. 

telkszoti wird vom wasser 
gesagt, wenn es die felder weit 
und breit bedeckt, W. 

telszti, telzu beharnen, (auch 

aptelszti). J. 
tenkinti-s zufrieden, froh 

sein, asz tenkinaus sawa kail* 

isznesz^s. Zm. 

tenwas adj. dünn. 2m. 

t e i w a s Mik. t6was (d. i. t^was) 

dünn, M. 
teptuwe pinsel. Kai. 47. 
tiesawoti recht sprechen, Szir- 

wid Punkt ai 3. 

tiewunas haupt einer tiewu- 

nija. P. D. 19. 
tiewunija arba karuzija gau. 

P. D. 56. 
tikis m. Wachtelkönig; gouver- 

nement Augustow. 

tilkstu = tilstu schweige. W. 

tymas (balnas) soll im gouver- 
nement Augustow bedienten : 
aus ungegerbtem eberleder (!) ; 
in den JIht. h. n. wird es ge- 
wöhnlich mit roth auch dun- 
kelfarbig überse^j^e? scheint 
auch nicht adj. zu sein, denn 
es kommt dimo (gen.) baln$ 

vor (ostlit. nach üht. h. ä.) ; 
auch sziü timiniu balneliu 
(JIht. h., n. 20). 

timpa ein altes geldstück (soll 
etwa 6 kopeiken gegolten ^ha- 
ben)* Wis. DL 22. 
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timptioti sich bewegen, schrei- 
ten. Wis. IL 170. 

timtelieti zupfen (am ärmel). 
Sen. JL 45. 

tininioti leise singen. Sz. 

t i p s o t i liegen (von einem kran- 
ken, ligonis tipso, gul ant lo- 
wos). Wis. II. 211. 

tyras wüste, steppe, ein mit 
gras überwachsener morast, im. ; 
tyrulei pl. steppen, Mik. Auch 
als adj.: tyri lankai baumlose 
leere flächen; tyri melai eitel 
lügen, M. E.; tyrlaukei pl. = 
tyrilaukai. Im. 

tyrinelis adj. Naud. 37: su 
pienu tyrineliu mit dünner 
speise. 

tirione nachiicht. P. D. 102. 

tyroti, wandü tyroja das was- 
ser liegt überall in pfützen 
oben auf. M. E. 

tjstereti, tjstera pro akis es 
streckt sich mir vor den äu- 
gen wie ein lichtstreif. X 

tite zierliches ding, Spielzeug. 
Apsikymas. 

tiwirszczel adv. späterhin. W. 

tywuloti, tywulawau, breit da 
liegen. B. D. 12. 

tizti 1. aufthauen (vom schnee), 
2. faul, träge, verweichlicht 
sein, im. conf. iszti&i. .■, 

t o m e 1 adv. in einem fort, un- 
aufhörlich. Wi 

toprodz, topradiomis adv. oft, 

wiederhol W. 
traidis m. ein loqjcere% r ;mit 

sand vermengter lehmboden. 

t r * k i n t i, trakti aufwiege!*, 

Mik. conf. patrakieüe. i m 
tr*k|Ui abtrünnig werdet, F. 


D/i444» 


/!» ■•.! 


i » > 
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tra$zai pL verstocktes, > ver- 


faultes getreide, J. (wohl tr$- 
szai) conf. szatrai. 
tratieti schnell sprechen. Kai. 

61. 

trauszeti abnutzen (von wei- 
chen sachen). W. 

treinia dreikantiges spitzgras. 
Pon. 

tr^sziü tr$sziau tr$szti dün- 
gen. Anik. 51. conf. tr$sza. 

treszkalas ein possenreisser. 
M. E. 

t r i b a grenze zwischen zwei fel- 
dern. 2m. 

trinkis m. stoss, schlag. M. E. 

triszkis m. ein vogeL B. D. 

113. 
trobesis m. gebäudg. im. 
t r o t i n t i bespötteln, reizen Anik. 

159 (im übrigen identisch mit 

trotinti Ness.). 
trukis tolesnis fortsetzung. Kai. 

47. . , .'". * •,"■' 

truklus Verzug; ir tada Bafz- 
niczas tarnas tur be ufchwo- 
dima ir be truklaus pagalei fe- 
kunesoia, buda elg^elji \r fpro^ 
wawotieß (3ForjW ^^kftima). 
trusieti beschäftigt sein (tru- 
soti Ness.) R D. 54?. 

trusziejimas föulniss. Kai. 47. 

tftitimpinis e adj. unaufhör- 
heb, P* D. 134; Präs, 48. 

tüitimpos adv. unaufhörlich, 
P.:D: 34y %Q2. > 

tulid adv. r= tuojaus augenblick- 
lich. Wis. I. SO. * 

tuliine cholera. Nuos. 17; 

tdmie ist nach <Jem Kai! 47> 
litauisch für klaistras (kleister). 

tu pimÄ t i arba taueewoti B. D. 

- j:i40;: ei^nflich tupl^ich nie- 
aeitsetoe% yfgL dieW&eschrei- 
buug 5 4eeu taazesm der r a&en 


Ny; 
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preussen in der „Preussischen 

Schaubühne." 
tnntas häufe, abtheilung. B. D. 

205. 
turszti wasser mit geräuseh 

aufrühren, trüben. 2m. 
tuszkas lutschbeutelchen der 

kinder. M E. 

tütutis ein vogel, etwa krähe; 
gouvernement Augustow. 

twaika dampf, dunst. M. E. 

twainyti (aplink wyrus) sich 
unkeuschen gelüsten hinge- 
ben. J. 

twaiskoti, conf. patwaisk§s. 
M. E. 

twiega eine krankheit, kuren 
kiti wadin ritinis. Kai. 46. 

twilkyti benetzen, bespritzen, 
Kai. 46 ; twilkti mit heissem 
wasser begiessen. Mik. 

twyloti sich still verhalten, 

schweigen, szuwa twyloje (nach 

dem bellen). 2m. 
twilinti schweigen. Wis. II. 

213. 
twifroti dauern. Kai. 47. 
twoti prügeln, Nuos. 25. conf. 

twoniti Ness. 

ubagsz o n i s m. ein bettler. 
M. E. 

ublas, B* D. 28 werden die 
theile eines lit. bauernhofes 
beschrieben: Deszimtasis tro- 
besys wadinos ubias, tejp wa- 
dinamas sm&ios peczios, ku- 
rem! derwq, arba smatq, ir de- 
gut$ dege. 

u b 1 a d e Schublade, lade. B. D. 

25. 
u d a die angelschnur ohne stock, 


ettt anderthalb f uss lang ; 

100 ufos an einem stocke be- 

und 6 solcher stocke 


zusammengekoppelt, bilden eine 
mulda. J. 
uderö fotterleinwand. J. 

ü d r u s szü ein guter Spür- 
hund. J. 
ugnietas feurig. Kai. 47. 

u i t i verjagen, verscheuchen mit 
geschrei (wilkq), im. ; uiti tau- 
kon hinausjagen, P. D. 161; 
waru uja sie trieben mit ge- 
walt. P. D. 477. 

u k i s z k a s adj. häuslich. 

Mik. 
u k s m e, schatten, uksmetas 

schattig. Mik. 

ukti sich überziehen mit wöl- 
ken, dunkel werden. Mik. 

u n k u r i s anker, Szirwid Punk- 
tai 181. * 

upas, laune, zustand des ge- 
mütlies. Mik. 

ursti urzdzu brummen (beim 
drehen des kreiseis) J. ; ursti 
urzdu knurren (vom hund) im. 

urzdyne brummkreisel. J. 

ü s n a i pl. bart an der Ober- 
lippe. J. 

u s s i k we m p t i sich mit den 
händen aufstützen. J. 

ussisklensti (auch ussis- 

klaisti conf. Ness.) J. J. 97. 

conf. skJoustys (aus sklanstys). 
uterieti reden, besprechen, 

schwatzen. 2m. 
utis lau». M. E. 
uiauninkas de#rauschende, 

JIht. h.h. (voj tu an£üle u2au~ 

ninke). 
uibrieiti bezeichnen, mit li- 

nien umschreiben, schildern. 

P. D. 659, 
u £ d a r m i e festung. Gen. 162. 
u zgau dl oti anzüglich reden, 

necken. J. r ; 



Beiträge zu Nesselmanns litauischem wörterbuehe. 


119 


uzgoäis regal an der wand 
für schusseln, löffel. J. 

uzkisti (linus) die flachssten- 
gel zum trocknen auf die ar- 
dai legen. J. 

uzkulas (zansiu, kiaulu) fett. 
Kai. 47. 

u z 1 e s t i leczu leczau berüh- 
ren, Anik. 28: „schwanken, 
wenn sie beriihrt werden." 

uzmoke snis lohn. Gen. 125. 

uzr aukti zusammenziehen. 
M. E. 

uzslegti verriegeln, M. E. 
conf. Ness. 

u i w a d e I i s helfer, Vsev. Mil- 
lers und Fortunats liedersamm- 
lung 40. 

wa^aloti wälzen. B. B. 3. 

wadawas = wadowas fährer. 
B. D. 79. 

wagiukas spund. Sz. 

waikesas knecht. Sz. 

waipyti bedeutet andi das 
gesicht verzerren^ J. conf. 
Ness. 

w a i r o s pl. die glitzernden 
strahlen der wärme. \T. 

w a i r o t i, sziluma wafroja die 
wärme strahlt aus, die luft 
glitzert vor wärme. J. 

w a i s t i s f. arzenei. B. D. 1 44. 

w a i s t in y c z a apottoke. Kai. 
47. _ 

w a i s z e gastmahl. fami 

waiwolas hirt. Kai. 62* 

waiw^riiksz t i s regenbogen, 
Gen. 75; AB*h oweriksztis, 
woweriksztis. 

w a k ar tf s abendmafet Präs. 6. 

w a 1 d i m i e rm s berrscher, gou- 
verneiüv Wi& IL ffc / > 

w a, U o 4 i beherrschen (<*>nf, wa- 
loti>Ne$9w) Bretkunaa, Mose^ 
]. 1. 16: Ir padare dkvas 


dweias dides Szwakes, dide 
walioienczen diena, ir mafza 
Szwake walioiencze nakti (in 
der gewöhnlichen bibelausgabe : 
waldancziq). 
walstis m. bereich, bezirk, J. ; 
macht, herrscbaft. P. D. 403. 

waltininkas schiffer. 2m. 

w a m b o 1 e mistkäfer. M. E. 

w a m p n o t i belfern. J. 

wangarykszte regenbogen. 
Sz. 

wanskaris 6 adj» von schlecht- 
bebrüteten eiern ; kad kiauszei 
niera uzszaükti („£$äinas szauk 
z^ses"), tai neiszper, aniepa- 
silekt wanskarei. 

wapke ein hundsname. Sz. 

w a r a n d a (wyczu) schlinge, die 
aus ruthen geflochten ist. B. 
D. 75. 

waraunast i s f. vortheil, 
gute einrichtung, waraunus adj. 
wohlverwahrt, gut eingerich- 
tet, Kai. 46; aus dem poln. 
entlehnt (warowny). 

wargszus adj. elend, Präs: 
34 ; ww^saas. U. iE*' 

wariawoti närrisch sein, den 
verstand verlieren. Sz. 

w a r m a s ein kleines insect 
überhaupt, eine mücke, was 
ftdas in anderen gegenden. 2m. 

warnaleszis klcrtteför war- 

aalesis (Ness.) habe ich in 

Pon. selbst gehört« 
w a r s t i j n.a ein neu bearbeite- 

tes (umgewendetes) feW. B> D. 

30. i .-. 


* 
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eine ölige Substanz, fischthran. 
Kai. 46. 

wariyti ringen, kämpfen (um 
die herrschaft, um den sieg 
in der Schlacht). P. D. 224 ; 
B. D. 4. 

wat sieh! allsogleich, r. bot*, 
Aps&kymas. 

wauksznoti belfern (dumpf 
bellen). J. 

w^ wo ras (wanworas) Schwarz- 
beere, Kai. 62 ; waiworas trun- 
kelbeere. Gen. 75. 

wazoti-s (aplinkui) sich 
herumtreiben, herumtummeln. 
M.E. 

weczas adj. alt, mit wetuszas 
verwandt. B. I). 44: weczije 
bocze nom. pl. die alten Vä- 
ter; P. P* 19: kiekwienoje 
tokioje paswietie buwa tiewu- 
nas, kursaj su weczasejs arba 
senejs tarp sukersztusiu tej- 
syb$ &ttie#a. Dies wort soll 
nicht gebräuchlich sein, doch 
findet es sich in einem abc- 

* ^ch(4b?ciela,Petrppüiel842): 
Dijws yra weczasis gaspadorius. 

w ei kl us adj. gewandt; thätig. 
B. t>. 43. 

weisimäs einführung einer 
fruchtart, colonisation. P. D. 
197. 

w e j u n i s kleinere art aalraupe, 
quappe. J. 

weltas adj. unnütz, umsonst. 
Gen. 137. 

welti nie ti faul sein, den tag 
umsonst hinbringen. Wis. n. 
224. 

%e\ii}-q imm& jatn wefläs, die 
zunge hat sich ihm verfilzt 
> (im sprechen, ( weiin iban nicht 
vom platz kommt). I. ' j 

wempti trinken, im. ; eigentlich 


saufen, lange züge machen, B. 
D. 53. Nach Mik. bedeutet 
wempti und wampiti murmeln. 

wendalgis Schwertlilie. Kai. 
51. 

werdelis angeschwemmtes 
land. J. 

wersmietas quellenreich. B. 
D. 12. 

widmiJs ein dickes tuch, das 
sich die litauer selbst verfer- 
tigen, Mik. conf. milas. Ncss. 

widuriawimas dysenterie. 

Kai. 47. 
wiedlauti (wedlauti) freien. 

Kai. 62. 
w i e j e (gen. sing, von wejas 

wind), waikai tannenzapfen.Pon. 

wieJawa fahne, P. D. 138; 
Szirwid Punktai 121. 

wienaluomiszkas adj. über- 
all gleich, in einem stück fort, 
in allen seinen theilen das- 
selbe. 2m. 

wiepute windhahn. 2m. < 

wieputinis m. flocke, haar- 
zotte, dichter bartbüschel. B. 
D. 34. 

wietowe ort, befestigter -ort, 
Stadt. P. D. 413. 

wietrauti (und wietrawoti) 
eine bürg, Stadt stürmen, P. D. 
142. 

w \ g r u s adj. wjgrus rasztelei 
scharfsinnige, bewunderungs- 
würdige Stickerei, aus dem gou- 
vernement Augustow; wingrus 
ioäis = kitomiszkas, ein ausser- 
ordentliches wort, auch iwai- 
rus zodis, wingri padaryne 
ein seltsamer app&rat J. 

w i n g r u s schmales netz. Sz. 
w i j s z 6 (w&z£j aat%ä sztiteiite 
fest. B. B. 132. 
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wijiti sandalen (wyia) flechten. 

B. D. 46. 
wykis bandwurm. J. 
wiklus gewöhnliches wiesen- 

gras. Kai. 62. 
wikszrus = wikrus lebhaft J. 
wilbti zwischern. JIht. e.h. 
wilkti, uk§ wilkti die wirth- 

schaft besorgen. B. D. 50. 
wijktrissa (wohl.wilktrisa) „ein 

ipensch in gestalt eines wol- 

fes,* währwolf. J, 
winkrumas gewandtheit, 

tapferkeit, P. D. 290. conf. 

wikrus. 
winstu werde stark, gedeihe. 

Ws. I. 175. 
wirkau ti weinen, in einem liede 

aus Sz. 
w i r p u 1 e i pl. = sutinusi sruba, 

dickgewordene suppe, gallerte. 

M. E. 
w i d t i n e häufe, trappe, abthei- 

lung. P. D. 602. 
wisurweczei adv. überall. 

Kai. 1. 1. 43. 
wi&zkai == wisiszkai. Anik. 245. 
wite-warai, P. D. 18 : cze 

stowieja wite-warai arba ru- 

beziu sargai. 
wytis arba ricielus, held, rit- 

ter, P. D. 22; P. 1). 13: An- 

troje dalis Latwiu ui Daugu- 

waj \ saulietek} wadinas Wit- 

iiame t. y. Witiu iiame arba 

ricielu ziame, nesgi atejusis 

isz Juras Wokytej wisupirmie 

uikariawa t$ paswie% par kur\ 

tek upe Daugawa ir Goiwa. 
w y t ö r e aekerwinde. J; 
wyture winde, maschine. M. 
w y t u r o t i wy turawau sich winr 

den, rankend Gen .49. n ■>* 
wy turti sich winden. B. D. 

71. - >i.\ -i-W 


wizgie, wügie P. 1). 28, 
446, häfer? eine pflanze ist 
es, welche, konnte ich nicht 
ermitteln ; das wort soll auch 
dem volke bekannt und ge- 
bräuchlich sein. 

w y w e r k a höckerweib. J. 

wizginti wedeln, szun su 
uodega wizgin. Sz. 

w o g e n a s ein platz, wo bee- 
ren wachsen. W. 

wolainis eine fischart, wird 
im Kai. 62 mit grumzdas gui- 
ris glossirt. 

w o m i t i womiju ahnen, muth- 
massen, verdacht haben, im. ; 
conf. ominis. 

w o p a 1 i s „iijigator blatero" 
auch Szirwids Wörterbuch. 

wotegas == botagas peitsche. 
Wis. I 6. 

wotingei pl. fischbehälter 
(woriu fische auf den markt 
gebracht werden). M. E. 

z a 1 z i n e 1 i s enterich, in einem 

- Hede aus Sz. ...... ; * 

zataga^ais adv. schnell, aus 

dem Catechismus. 
z e b j u singe falsch, schlecht, im. 

conf. jurkszczu. 
zedas tragbalken. J. 
z e 1 z i nas storch, ostl Kai. 

,1. 1. 41. 
z e n i s ein siebenjähriger junge ; 
von der kurländischen grenze. 

z i skas nutzen, » Catechismus ; 

aus dem poln. entlehnt, 
z o b r a für iobrys zärthe, bei 

Georgenburg> 2m. j; 

z u i ti zuiju fcuijau an allqp 

- ; ecken und enden herumfliegen, 

sich herumtreiben! 2m. . . ■ '» 
zu r n i t i, dasselbe 'was nin&i 

Sz& ,v - :');:: ä'JL '♦'i;!-;! V'mr,'j*l;j 
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zwenas etwas schweres? sun- 
kus kai zwenas. W. 

4 ab a 1 a s adj. blind. W. 

iabftras, fabras, fabaa trok- 
kener abgefallener ast. W. 

iagas ein unter freiem him- 
mel aufgehäufter heuschober. 
im. 

iaimyti-s = darkyti-s, sich 
durch schlechten geschmack 
und putzsucht entstellen, fai- 
moti-s albern sein, pagada iai- 
mos das weiter ist unbestän- 
dig, J.; iaimoti höhnen. P.D. 
437. 

i a 1 i s a das grüne. B. D. 95. 

t a 1 k t f c z a schlangentochter, 
Anijt. 71, und 73 falktäne 
schlangenfrau. 

ialktis = faltis schlänge. W. 

falmesäl* ist nach den Int« 
h, n. iemaitisch und wird mit 
*. pocfeia übersetzt. 

ialo was adi. grün. W. 

£ als Was adj. grün. Geh. 66. 

fftltwikslas, so Wird im 
Kai. 61 das wort meteor über- 
setzt. * 

falnkas adj. tüchtig, stark, 
fest, r^süas, stambus, f to. ; wy- 
rai falukai. B. D. 33. 

iamba fresse, maul. J. 

£ ata bris der gewöhnliche litaui- 
sche pflüg, Sz. ; £ atabis Kai. 
47. 

f ansis gans. Kai. 46. 

ianskulie wasserkolbe. Kai. 
47. i. 

f arybas gestriuch. & D. 13. 

i a u d u s £iMgus Ärgerlich* tfciz- 
# bar, empfindlich, skura iaudi 
empfindlich, iaudi ranka kratz- 
bürstig J. ; r 

iiaunoa pl. Benäh defeifisthes, 
eisenbeschlag des messers, M. 


E. conf. paszaune, paiaunä. 

Ness. 
i awieti zaubern. Sz. 

fawieimas Zauberei. Wis. IL 

178. 
iawietojls zaubern. Sz. - 
iawietininkas zaubere*. B. 

D. 117. \/ 

i e b r i s auerochs. Wis. I. 4. 

Anik. 217. 
iiaurus (wiejas) ein rauher 

wind, P. D. 662 ; Naurus rauh, 

schwielig (von der haöd). 

M. E. 
zeimidis fliederbaum. IL E. 

i er na eingeweide im köpfe des 
fisches, J,; conf. farna. Hess. 

fewernoti unsinn schwatzen. 
J. J. 56. 

fezergos, feMkos pl. funken. 
Mik. 

fialkoris m. Spiegel. Gen. 147. 

fydinis m. feuerherd. Sz. 

i^dras (dangus) ist hellblau 
gegenüber von melinas dun- 
kelblau, M. E. fiedras dangus. 
Gen, 9, 

fiefirbä funke. 2. 

figiouti schreiten. B. t). 189. 

zigowas böte des Kriwe-Kri- 
wejto. P. D. 49. 

iildinis = warsgkö, giumse. 

Kai. 46« 
& i m i b e berühmtheit, Szirwid, 

Punktai 149. 
fingeidis m. ein neugieriger. 

-ibl 63. 
& i n ic z a opferst&tt? , ?as feur$ 
szwenta amfina ugnis rueieja. 

P. D. 16. 
A inowas s= ünunaa der wis- 

sende. «1J. D. 25. >! v ,f 
£i ob ri s wiesfehscttoarrer, «m 

vogeL 2m. 
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z i o w u 1 i s m. ein einmaliges gäh- 
nen. Eal. 61. 

iirkloti schreiten, gehen. Wis. 
IL 227. 

fiubinti = ftbinti leuchten. 2m. 
iiuburys = üburys. 2m. 

ziuzys plumpsack, das spiel. 

2m. 
iiie feuer. Mik. 
ztakso ti im nassen liegen, 

Wis. I. 5; fluksoti B. D. 12. 

z 1 e g a bedeutet auch abenddäm- 
merung. M. E. 

zlobureti schluckern. Eal. 61. 
zmonysta wirthschaft. P. D. 63. 
zodininkas Wörterbuch. (2.) 
zodminis der kämm am Web- 
stuhl, sonst skietas. J. 

zousis gans. 2m. 

fuwinojis fischteich. B. D. 28. 
zwangeti tönen, von metalle- 


nen dingen, Sz.; zwanginti 
klirren. Gen. 177. 

fwarbe abendkühle, zwarbe 
man§ apninka die kälte durch- 
dringt mich, man Zwarbe yra 
mich fröstelt. J. 

fwarbus (wiejas) ein kalter 
wind, kommt in Kai. sehr oft 
vor. 

i w i e n a =: £wyna schuppe. Kai. 
62. 

i w i 1 t i blasen, sausen, vom 
winde, P. D. 652 ; B. D. 1 ; 
iwilti iwilüti übersetzt Mi- 
kuckij : schaukeln, wiegen, in 
Vsev. Millers liedersammlung 
findet sich: nendriale szwilü- 
jenti (sz und & wechselt manch- 
mal). 

iwyne ratte. W. 

iwiras kleine steinchen. Kai. 
61. 


1 


Druckfehler. 


P. 10 (in der Nota) ist statt hernelu, bernelu zu lesen. 

P. 29, lied 8, zeile 8 ist statt lanke lanko zu lesen. 

P. 31, lied 12, zeile 8 statt prima, pirma. 

P. 32, lied 14, zeile 5 statt sulaite, sulauäe. 

P. 36, lied 20, zeile 24 statt neatzwanis, neatzvanys. 

P. 51, zeile 2, ist statt Kßoio noh> zu lesen: russisch Kpoio, 
hoio, ebenso statt nonh russisch hohh. 


m 






. V T»4- 




■>■*■•*;•> 


^..L' 


■*.i 



I l 


•. >,. ■- .-•• ' ..-•.- ..••■- •■*-■ -- •■•-V. •; • ./,,-•• :■• s. f^-% 












f; 


,. . N f ' ,V? 


« 


r 




> I 






-<-\ 






-i . ,■■' 'A'.rE 


. •■»■. 






v .5 „■ 




«U4 


4fr 






**?.* 


...vi" 




..« • ü 


■ \p+' 


i 


» 

i.v. 


4 / 

* «* 






?*r 


:«. 


4 I 




VJ/' 


Ws 


ÜB» 


i* »»*. » 


a?j« 




;.r - 


,(:»■ 






■*'-V. 


•*-« ^?-: 


*A.» T 




it.// 


.*?*; 




im, 


r-- 


«^V^- 


;:4--."' 


«/»: 


w* 


** v 


.» >■ . 

j ■ i 


^. 


«*F 


»^ 


Jt. 


«#• 


r-2- 


* i 


?.-> 


-*' 


-#■•--.' 


'->...♦* 


;** 


p£t- 




.'IfKC 


8--.^r< 


-.•I 




;*'.►.'> 


.' » -' 


:1iSi» 




^•»t 


:*- 


*».'] 


.w 

=•***. 


•**, 


f t 




m- 


:?\ 


* 


-.j* 


/*. 




■» ü 


- M 


•>jr 


$&i 






O' 


^1: 


fc 


-<A- 


L-- 




"•'*' 


j." .*r. 


XI 



-Ai'-v'i..i,lpr > ', 






, ... - - •- -Vj* 



* V;#'- : 


"" < ' tri-'."' 1 "W ; ■ ' \ -" '»-. 2_' l *-f'*: ">*' 




, Vv <■ / y. .1 




